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Lesen Sie vor der ersten Benut-
zung Ihres Gerätes diese Origi-

nalbetriebsanleitung, handeln Sie danach 
und bewahren Sie diese für späteren Ge-
brauch oder für Nachbesitzer auf.
– Vor erster Inbetriebnahme Sicherheits-

hinweise Nr. 5.956-249 unbedingt le-
sen!

– Bei Nichtbeachtung der Betriebsanlei-
tung und der Sicherheitshinweise kön-
nen Schäden am Gerät und Gefahren 
für den Bediener und andere Personen 
entstehen.

– Bei Transportschaden sofort Händler 
informieren.

– Prüfen Sie beim Auspacken den Pa-
ckungsinhalt auf fehlendes Zubehör 
oder Beschädigungen. Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)

Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen fin-
den Sie unter: 
www.kaercher.de/REACH

Inhaltsverzeichnis
Umweltschutz . . . . . . . . . . . . . DE 1
Gefahrenstufen . . . . . . . . . . . . DE 2
Bestimmungsgemäße Verwen-
dung  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 2
Sicherheitshinweise  . . . . . . . . DE 2
Geräteelemente  . . . . . . . . . . . DE 3
Inbetriebnahme . . . . . . . . . . . . DE 4
Bedienung. . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 4
Lagerung. . . . . . . . . . . . . . . . . DE 5
Pflege und Wartung  . . . . . . . . DE 5
Hilfe bei Störungen . . . . . . . . . DE 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . DE 6
Zubehör und Ersatzteile . . . . . DE 6
EG-Konformitätserklärung  . . . DE 7
Technische Daten . . . . . . . . . . DE 8

Umweltschutz

Die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar. Bitte werfen Sie 
die Verpackungen nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie 
diese einer Wiederverwertung 
zu.

Altgeräte enthalten wertvolle re-
cyclingfähige Materialien, die ei-
ner Verwertung zugeführt wer-
den sollten. Batterien, Öl und 
ähnliche Stoffe dürfen nicht in 
die Umwelt gelangen. Bitte ent-
sorgen Sie Altgeräte deshalb 
über geeignete Sammelsyste-
me.
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� GEFAHR
Für eine unmittelbar drohende Gefahr, die 
zu schweren Körperverletzungen oder zum 
Tod führt.
� WARNUNG
Für eine möglicherweise gefährliche Situa-
tion, die zu schweren Körperverletzungen 
oder zum Tod führen könnte.
� VORSICHT
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu leichten Verletzungen 
führen kann.
ACHTUNG
Hinweis auf eine möglicherweise gefährli-
che Situation, die zu Sachschäden führen 
kann.

� WARNUNG
Das Gerät ist nicht für die Absaugung ge-
sundheitsschädlicher Stäube geeignet.
ACHTUNG
Dieses Gerät ist nur für den Gebrauch in In-
nenräumen bestimmt.
– Dieser Universalsauger ist zur Trocken-

reinigung von Boden- und Wandflächen 
bestimmt.

– Dieses Gerät ist für den gewerblichen 
Gebrauch geeignet, z.B. in Hotels, 
Schulen, Krankenhäusern, Fabriken, 
Läden, Büros und Vermietergeschäf-
ten.

� GEFAHR
– Falls Sie einen Herzschrittmacher tra-

gen empfehlen wir, dass Sie sich bei Ih-
rem Arzt oder dem Hersteller des Herz-
schrittmachers über eventuelle Vor-
sichtsmaßnahmen informieren, bevor 
Sie das Gerät betreiben.

– Nicht alle Herzschrittmacher-Typen 
sind gleich einstrahlfest gegenüber ab-
gestrahlter Hochfrequenz/elektrischen 
Magnetfeldern in unmittelbarer Nähe, 
was beim Betrieb des Gerätes zu Prob-
lemen führen könnte.

– Sollte Ihnen Ihr Arzt keine Unbedenk-
lichkeit garantieren können, Gerät nicht 
benutzen!

Gefahrenstufen

Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Sicherheitshinweise
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1 Saugstutzen (außen)
2 Verschluss der Filterabdeckung
3 Filterabdeckung
4 Vliesfiltertüte
5 Hauptfilterkorb
6 Gitter des Motorschutzfilters
7 Motorschutzfilter
8 Handgriff
9 Schulterträger mit Mittelstraffer und 

Endstraffer
10 Hüftgurt
11 Saugrohrhalter
12 Rückenpolster
13 Gehäuse
14 Typenschild
15 Abdeckung
16 Abluftfilter
17 Netzkabel
18 Hauptschalter
19 Netzkabelhaken (ausklappbar)
20 Saugkraftregler (stufenlos)
21 Krümmer

– Bedienelemente für den Reinigungs-
prozess sind gelb.

– Bedienelemente für die Wartung und 
den Service sind hellgrau.

Geräteelemente

Farbkennzeichnung
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Das Gerät kann auf 2 Arten betrieben wer-
den:
1 Betrieb mit Vliesfiltertüte oder Papierfil-

tertüte (Sonderzubehör)
2 Betrieb ohne Filtertüte
 Kontrolle, ob Hauptfilterkorb im Gerät 

eingesetzt ist.

 Gerät auf den Rücken setzen.

 Verschluss einrasten und Hüftgurt ein-
stellen.

 Gerät durch Ziehen an den Mittelstraf-
fern an den Körper anpassen. Nicht zu 
stramm anziehen, die Hauptlast sollte 
auf dem Hüftgurt liegen.

 Lage des Gerätes auf dem Rücken 
durch Ziehen an den Endstraffern ein-
stellen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Bei Nachlassen der 
Saugleistung sofort Motor abstellen.

 Netzstecker einstecken.
 Gerät am Hauptschalter einschalten.

 Umschalter der Bodendüse auf Hartflä-
che oder Teppichboden stellen.

 Saugkraft am Saugkraftregler regulie-
ren (stufenlos).

 Reinigung durchführen.

 Gerät am Hauptschalter ausschalten.
 Netzstecker ziehen.

 Gegebenenfalls Hauptfilterkorb entlee-
ren.

 Gerät, Zubehör und Kabel nach Ge-
brauch mit einem feuchten Tuch reini-
gen.

� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes beim Transport be-
achten.
 Beim Transport in Fahrzeugen Gerät 

nach den jeweils gültigen Richtlinien 
gegen Rutschen und Kippen sichern.

Inbetriebnahme

Hüftgurt und Schulterträger 
einstellen

Bedienung

Gerät einschalten

Reinigungsbetrieb

Gerät ausschalten

Nach jedem Betrieb

Transport
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� VORSICHT
Verletzungs- und Beschädigungsgefahr! 
Gewicht des Gerätes bei Lagerung beach-
ten.
Dieses Gerät darf nur in Innenräumen gela-
gert werden.

� GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.

 Filterabdeckung entriegeln und abneh-
men.

 Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-
derzubehör) entfernen.

 Neue Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte 
(Sonderzubehör) mit Gummiflansch 
über den Saugstutzen (innen) ziehen.

 Filterabdeckung aufsetzen und verrie-
geln.

 Hauptfilterkorb (auswaschbar) bei Be-
darf unter fließendem Wasser reinigen.

ACHTUNG
Beschädigungsgefahr! Hauptfilterkorb nie 
nass einsetzen.

Abluftfilter: 1x jährlich wechseln
 Abdeckung abnehmen.
 Abluftfilter entriegeln und herausneh-

men.
 Neuen Abluftfilter einsetzen und einras-

ten.
 Abdeckung anbringen.

 Filterabdeckung entriegeln und abneh-
men.

 Hauptfilterkorb entnehmen.
 Gitter des Motorschutzfilters nach unten 

drücken, drehen und herausnehmen.
 Motorschutzfilter entnehmen.
 Neuen Motorschutzfilter einlegen.
 Gitter des Motorschutzfilters einsetzen 

und einrasten.
 Hauptfilterkorb einsetzen.
 Filterabdeckung aufsetzen und verrie-

geln.

� GEFAHR
Vor allen Arbeiten am Gerät, Gerät aus-
schalten und Netzstecker ziehen.
Hinweis: Tritt eine Störung (z.B. Filter-
bruch) auf, muss das Gerät sofort abge-
schaltet werden. Vor erneuter Inbetrieb-
nahme muss die Störung beseitigt werden.

– Motor-Thermoprotektor hat angespro-
chen.

 Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-
derzubehör) wechseln.

 Motorschutzfilter austauschen.
 Alle Teile auf Verstopfungen kontrollie-

ren.
Wiedereinschaltung nach Abkühlen der 
Motorturbine nach ca. 30-40 Minuten.

Lagerung

Pflege und Wartung

Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte 
(Sonderzubehör) wechseln

Hauptfilterkorb reinigen

Abluftfilter austauschen

Motorschutzfilter austauschen

Hilfe bei Störungen

Gerät schaltet während des 
Betriebs ab
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 Defekte Vliesfiltertüte oder Papierfilter-
tüte (Sonderzubehör) wechseln.

 Sitz der Vliesfiltertüte oder Papierfilter-
tüte (Sonderzubehör) kontrollieren.

 Filterabdeckung richtig aufsetzen/ver-
riegeln.

 Unbeschädigten Hauptfilterkorb einset-
zen.

 Motorschutzfilter richtig einsetzen.

 Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-
derzubehör) wechseln.

 Hauptfilterkorb unter fließendem Was-
ser reinigen.

 Filterabdeckung richtig aufsetzen/ver-
riegeln.

 Verstopfungen aus Saugdüse, Saug-
rohr oder Saugschlauch entfernen.

 Defekten Saugschlauch austauschen.
 Vliesfiltertüte oder Papierfiltertüte (Son-

derzubehör) wechseln.
 Filterabdeckung richtig aufsetzen/ver-

riegeln.
 Hauptfilterkorb unter fließendem Was-

ser reinigen.
 Unbeschädigten Hauptfilterkorb einset-

zen.
 Motorschutzfilter austauschen.

 Steckdose und Sicherung der Strom-
versorgung überprüfen.

 Netzkabel und Netzstecker des Gerä-
tes überprüfen.

 Gerät einschalten.

Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebsgesellschaft herausge-
gebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an Ihrem Gerät beseitigen wir 
innerhalb der Garantiefrist kostenlos, so-
fern ein Material- oder Herstellungsfehler 
die Ursache sein sollte. Im Garantiefall 
wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an Ih-
ren Händler oder die nächste autorisierte 
Kundendienststelle.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

Staubaustritt beim Saugen

Saugkraft lässt nach

Keine oder ungenügende 
Saugleistung

Saugturbine läuft nicht

Kundendienst

Garantie

Zubehör und Ersatzteile
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Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

5.957-678

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Dokumentationsbevollmächtigter:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

EG-Konformitätserklärung

Produkt: Trockensauger
Typ: 1.394-xxx
Einschlägige EG-Richtlinien
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Angewandte nationale Normen
-
Angewandte Verordnung(en)
666/2013

CEO Head of Approbation
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Technische Daten

BV 5/1

Netzspannung V 220-240

Frequenz Hz 1~ 50/60

Behälterinhalt l 5

Luftmenge (max.) l/s 61

Unterdruck (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Schutzklasse II

Saugschlauchanschluss (C-DN/C-ID) mm 32

Länge x Breite x Höhe mm 400 x 320 x 540

Typisches Betriebsgewicht kg 6,5

Umgebungstemperatur (max.) °C +40

Ermittelte Werte gemäß EN 60335-2-69

Schalldruckpegel LpA dB(A) 62

Unsicherheit KpA dB(A) 1

Hand-Arm Vibrationswert m/s2 <2,5

Unsicherheit K m/s2 0,2

Ökodesign gemäß 666/2013

Energieeffizienzklasse -- E

Indikativer jährlicher Energieverbrauch kWh/a 47,8

Teppichreinigungsklasse -- D

Hartbodenreinigungsklasse -- D

Staubemissionsklasse -- B

Schallleistungspegel LwA dB(A) 78

Nennleistungsaufnahme W 1150

Netzkabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Teile-Nr. Kabellänge

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m

10 DE
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Please read and comply with 
these original instructions prior 

to the initial operation of your appliance and 
store them for later use or subsequent own-
ers.
– Before first start-up it is definitely nec-

essary to read the safety indications Nr. 
5.956-249!

– The non-compliance of the operating 
and safety instructions may lead to 
damages of the appliance and to dan-
gers for the operator and other persons.

– In case of transport damage inform ven-
dor immediately

– When unpacking the product, make 
sure that no accessories are missing 
and that none of the package contents 
have been damaged.

Notes about the ingredients (REACH)
You will find current information about the 
ingredients at: 
www.kaercher.com/REACHContents

Environmental protection  . . . . EN 1
Danger or hazard levels . . . . . EN 2
Proper use  . . . . . . . . . . . . . . . EN 2
Safety instructions. . . . . . . . . . EN 2
Device elements . . . . . . . . . . . EN 3
Start up . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Operation  . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Storage . . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 4
Maintenance and care  . . . . . . EN 4
Troubleshooting  . . . . . . . . . . . EN 5
Warranty . . . . . . . . . . . . . . . . . EN 6
Accessories and Spare Parts . EN 6
EC Declaration of Conformity . EN 6
Technical specifications  . . . . . EN 7

Environmental protection

The packaging material can be 
recycled. Please do not throw 
the packaging material into 
household waste; please send it 
for recycling.

Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled; 
these should be sent for recy-
cling. Batteries, oil, and similar 
substances must not enter the 
environment. Please dispose of 
your old appliances using appro-
priate collection systems.
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� DANGER
Immediate danger that can cause severe 
injury or even death.
� WARNING
Possible hazardous situation that could 
lead to severe injury or even death.
� CAUTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to minor injuries.
ATTENTION
Pointer to a possibly dangerous situation, 
which can lead to property damage.

� WARNING
The appliance is not suitable for vacuuming 
dust which endangers health.
ATTENTION
This unit is only to be used indoors.
– This universal vacuum cleaner is in-

tended for dry cleaning of floor and wall 
surfaces.

– This appliance is suited for the commer-
cial use, e.g. in hotels, schools, hospi-
tals, factories, shops, offices, and rental 
companies.

� DANGER
– If you are wearing a pacemaker, we 

recommend that you contact your phy-
sician or the manufacturer of the pace-
maker regarding possible cautions be-
fore you operate this appliance.

– Not all pacemakers are radiation-proof 
to emitted high frequency/electrical 
magnetic fields in a close vicinity, which 
could lead to problems while operating 
this appliance.

– If your physician is not able to guaran-
tee its flawless operation, do not use 
this appliance!

Danger or hazard levels

Proper use

Safety instructions
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1 Suction support (exterior)
2 Filter cover latch
3 Filter cover
4 Fleece filter bag
5 Main filter basket
6 Grid of the motor protection filter
7 Motor protection filter
8 Handle
9 Shoulder carrier with middle and end 

tensioners
10 Hip belt
11 Suction pipe holder
12 Back cushion
13 Casing
14 Nameplate
15 Cover
16 Exhaust filter
17 Power cord
18 Main switch
19 Mains cable hook (foldable)
20 Suction force regulator (continuous)
21 Bender

– The operating elements for the cleaning 
process are yellow.

– The controls for the maintenance and 
service are light gray.

Device elements

Colour coding
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The appliance can be operated in 2 ways:
1 Operation with fleece filter bag or paper 

filter bag (option)
2 Operation without filter bag
 Check whether main filter basket has 

been inserted into the appliance.

 Put appliance on your back.

 Latch the closure and adjust the hip 
belt.

 Adjust the appliance to your body by 
pulling on the middle tensioners. Do not 
pull too tight, the main load should be 
on the hip belt.

 Adjust the position of the appliance on 
your back by pulling on the end tension-
ers.

ATTENTION
Risk of damage! If the suction decreases, 
immediately turn off the motor.

 Plug in the mains plug.
 Switch on the appliance at the main 

switch.

 Set the selection switch of the floor noz-
zle to hard surface or carpet.

 Regulate the suction force on the suc-
tion force regulator (continuous).

 Perform the cleaning operation.

 Switch off the appliance at the main 
switch.

 Pull out the mains plug.

 Empty main filter basket if necessary.
 Use a moist cloth to clean the appli-

ance, the accessories and the cable af-
ter use.

� CAUTION
Risk of injury and damage! Observe the 
weight of the appliance when you transport it.
 When transporting in vehicles, secure 

the appliance according to the guide-
lines from slipping and tipping over.

� CAUTION
Risk of injury and damage! Note the weight 
of the appliance in case of storage.
This appliance must only be stored in inte-
rior rooms.

� DANGER
First pull out the plug from the mains before 
carrying out any tasks on the machine. 

Start up

Adjusting the hip belt and the 
shoulder carrier

Operation

Turning on the Appliance

Cleaning operations

Turn off the appliance

After each operation

Transport

Storage

Maintenance and care
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 Release and remove the filter cover.
 Remove the fleece filter bag or paper fil-

ter bag (option).

 Pull a new fleece filter bag or paper filter 
bag (option) with rubber flange over the 
suction support (interior).

 Insert and lock the filter cover.

 Main filter basket (washable), clean it 
under running water if necessary.

ATTENTION
Risk of damage! Never insert the main filter 
basket while wet.

Exhaust filter: Change once a year
 Remove cover. 
 Unlock the exhaust filter and remove.
 Insert and lock the new exhaust filter 

into place.
 Replace cover. 

 Release and remove the filter cover.
 Remove the main filter basket.

 Push the grids of the motor protection 
filter down, turn and remove.

 Remove the motor protection filter.
 Insert the new motor protection filter.
 Insert the grid of the motor protection fil-

ter and lock it into place.
 Insert main filter basket.
 Insert and lock the filter cover.

� DANGER
First pull out the plug from the mains before 
carrying out any tasks on the machine. 
Note: In case of a failure (e.g. filter break-
age) the appliance must be turned off im-
mediately. The failure must be remedied 
before the appliance is put into operation 
again.

– Motor thermal protector has responded.
 Replace the fleece filter bag or paper fil-

ter bag (option).
 Replace motor protection filter.
 Check all parts for plugging.
Switching back on after the motor turbine 
has cooled off, after approx. 30 to 40 min-
utes.

 Replace the defective fleece filter bag 
or paper filter bag (option).

 Check the fleece filter bag or paper filter 
bag (option).

 Insert/lock the filter cover correctly.
 Insert undamaged main filter basket.
 Reinsert motor protection filter correct-

ly.

 Replace the fleece filter bag or paper fil-
ter bag (option).

 Clean the main filter basket under run-
ning water.

 Insert/lock the filter cover correctly.

 Remove choking of suction nozzle, suc-
tion tube or suction hose.

 Replace defective suction hose.

Replace the fleece filter bag or 
paper filter bag (option)

Clean main filter basket

Replace exhaust filter

Replace motor protection filter

Troubleshooting

The appliance shuts off during the 
operation

Dust comes out while vacuuming

Suction capacity decreases

No or insufficient suction
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 Replace the fleece filter bag or paper fil-
ter bag (option).

 Insert/lock the filter cover correctly.
 Clean the main filter basket under run-

ning water.
 Insert undamaged main filter basket.
 Replace motor protection filter.

 Check the receptacle and the fuse of 
the power supply.

 Check the power cable and the power 
plug of the device.

 Turn on the appliance.

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer ser-
vice.

The warranty terms published by the rele-
vant sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
your appliance within the warranty period 
free of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in man-
ufacturing. In the event of a warranty claim 
please contact your dealer or the nearest 
authorized Customer Service centre. 
Please submit the proof of purchase.

– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the man-
ufacturer. The exclusive use of original 
accessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and trouble free.

– At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare parts 
that are often required. 

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section 
at www.kaercher.com. 

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant 
basic safety and health requirements of the 

EU Directives, both in its basic design and 
construction as well as in the version put 
into circulation by us. This declaration shall 
cease to be valid if the machine is modified 
without our prior approval.

5.957-678

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Authorised Documentation Representative
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Suction turbine does not run

Customer Service

Warranty

Accessories and Spare Parts

EC Declaration of Conformity

Product: Dry vacuum cleaner 
Type: 1.394-xxx
Relevant EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC
2011/65/EU
2009/125/EC
Applied harmonized standards
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Applied national standards
-
Applied regulations
666/2013

CEO Head of Approbation
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Technical specifications

BV 5/1

Mains voltage V 220-240

Frequency Hz 1~ 50/60

Container capacity l 5

Air volume (max.) l/s 61

Negative pressure (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Protective class II

Suction hose connection (C-DN/C-ID) mm 32

Length x width x height mm 400 x 320 x 540

Typical operating weight kg 6,5

Max. ambient temperature °C +40

Values determined to EN 60335-2-69

Sound pressure level LpA dB(A) 62

Uncertainty KpA dB(A) 1

Hand-arm vibration value m/s2 <2,5

Uncertainty K m/s2 0,2

Eco design as per 666/2013

Energy efficiency category -- E

Indicative annual energy consumption kWh/a 47,8

Carpet cleaning class -- D

Hard floor cleaning class -- D

Dust emission class -- B

Sound power level LWA, dB(A) 78

Rated power input W 1150

Power cord H05VV-F 2x1,0 mm2

Part no.: Cable length

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Lire ce manuel d'utilisation origi-
nal avant la première utilisation 

de votre appareil, le respecter et le conser-
ver pour une utilisation ultérieure ou pour le 
futur propriétaire.
– Avant la première mise en service, vous 

devez impérativement avoir lu les 
consignes de sécurité N° 5.956-249 !

– En cas de non-respect des instructions 
de service et des consignes de sécuri-
té, l'appareil risque de subir des dom-
mages matériels et l'utilisateur ainsi 
que toute tierce personne sont exposés 
à des dangers potentiels.

– Contactez immédiatement le revendeur 
en cas d'avarie de transport.

– Contrôler le matériel lors du déballage 
pour constater des accessoires man-
quants ou des dommages.

Instructions relatives aux ingrédients 
(REACH)
Les informations actuelles relatives aux in-
grédients se trouvent sous : 
www.kaercher.com/REACH

Table des matières
Protection de l’environnement  FR 1
Niveaux de danger . . . . . . . . . FR 2
Utilisation conforme  . . . . . . . . FR 2
Consignes de sécurité  . . . . . . FR 2
Éléments de l'appareil. . . . . . . FR 3
Mise en service . . . . . . . . . . . . FR 4
Utilisation  . . . . . . . . . . . . . . . . FR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Entreposage . . . . . . . . . . . . . . FR 5
Entretien et maintenance  . . . . FR 5
Assistance en cas de panne . . FR 6
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 6
Accessoires et pièces de re-
change  . . . . . . . . . . . . . . . . . . FR 7
Déclaration de conformité CE . FR 7
Caractéristiques techniques . . FR 8

Protection de 
l’environnement

Les matériaux constitutifs de 
l’emballage sont recyclables. Ne 
pas jeter les emballages dans 
les ordures ménagères, mais les 
remettre à un système de recy-
clage.

Les appareils usés contiennent 
des matériaux précieux recy-
clables lesquels doivent être ap-
portés à un système de recy-
clage. Il est interdit de jeter les 
batteries, l'huile et les subs-
tances similaires dans l'environ-
nement. Pour cette raison, utili-
ser des systèmes de collecte 
adéquats afin d'éliminer les ap-
pareils hors d'usage.
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� DANGER
Pour un danger immédiat qui peut avoir 
pour conséquence la mort ou des bles-
sures corporelles graves.
� AVERTISSEMENT
Pour une situation potentiellement dange-
reuse qui peut avoir pour conséquence des 
blessures corporelles graves ou la mort.
� PRÉCAUTION
Remarque relative à une situation poten-
tiellement dangereuse pouvant entraîner 
des blessures légères.
ATTENTION
Remarque relative à une situation éven-
tuellement dangereuse pouvant entraîner 
des dommages matériels.

� AVERTISSEMENT
Cet appareil n'est pas conçu pour aspirer 
des poussières nocives.
ATTENTION
Le présent appareil n'est destiné qu'à un 
usage intérieur.
– Cet aspirateur universel est destiné au 

nettoyage à sec des sols et des murs.
– Cet appareil convient à un usage indus-

triel, par exemple dans le cadre d'hô-
tels, d'écoles, d'hôpitaux, d'usines, de 
magasins, de bureaux et d'agences de 
location.

� DANGER
– Si vous portez un stimulateur car-

diaque, nous vous recommandons de 
vous informer sur d'éventuelles me-
sures de sécurité auprès de votre mé-
decin ou du fabricant du stimulateur 
avant d'utiliser l'appareil.

– Tous les types de stimulateurs car-
diaques n'ont pas la même capacité an-
tiparasite contre les champs magné-
tiques électriques/haute fréquence 
émis à proximité, ce qui pourrait entraî-
ner des problèmes lors de l'utilisation 
de l'appareil.

– Si votre médecin ne peut pas vous ga-
rantir une absence de complications, ne 
pas utiliser l'appareil !

Niveaux de danger

Utilisation conforme

Consignes de sécurité
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1 Tubulures d'aspiration (externes)
2 Fermeture du recouvrement du filtre
3 Recouvrement du filtre
4 Sachet filtre en tissu non tissé
5 Sac filtrant principal
6 Grille du filtre protecteur du moteur
7 Filtre protecteur du moteur
8 Poignée
9 Bretelle avec tendeur intermédiaire et 

d'extrémité
10 Ceinture lombaire
11 Support du tube d'aspiration
12 Coussin dorsal
13 Boîtier
14 Plaque signalétique
15 Capot
16 Filtre d'air évacué
17 Câble d’alimentation
18 Interrupteur principal
19 Crochet du câble d'alimentation (dé-

pliable)
20 Régulateur de puissance d'aspiration 

(continu)
21 Coude

– Les éléments de commande pour le 
processus de nettoyage sont jaunes.

– Les éléments de commande pour la 
maintenance et l'entretien sont en gris 
clair.

Éléments de l'appareil

Repérage de couleur
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L'appareil peut être exploité de deux façons:
1 Fonctionnement avec sachet filtre en 

tissu non tissé ou sachet filtre en papier 
(accessoires spéciaux)

2 Fonctionnement sans sachet filtre
 Contrôle pour voir si le sac filtrant prin-

cipal est installé dans l'appareil.

 Placer l'appareil sur le dos.

 Enclencher la fermeture et ajuster la 
ceinture lombaire.

 Adapter l'appareil au corps en tirant sur 
les tendeurs intermédiaires. Ne pas 
porter trop serré, la charge principale 
doit reposer sur la ceinture lombaire.

 Régler l'emplacement de l'appareil sur 
le dos en tirant sur les tendeurs d'extré-
mité.

ATTENTION
Risque d'endommagement ! Quand la puis-
sance d'aspiration faiblit, éteindre immédia-
tement le moteur.

 Brancher la fiche secteur.
 Mettre l'appareil en service au niveau 

de l'interrupteur principal.

 Régler le commutateur de la buse de 
sol sur surface dure ou sur moquette.

 Régler la puissance d'aspiration sur le 
régulateur de puissance d'aspiration 
(continu).

 Procéder au nettoyage.

 Mettre l'appareil hors service au niveau 
de l'interrupteur principal.

 Retirer la fiche secteur. 

 Le cas échéant, vider le panier de fil-
trage principal.

 Nettoyer l'appareil, les accessoires et le 
câble avec un tissu humide après l'utili-
sation.

Mise en service

Régler la sangle de taille et le 
support d'épaule

Utilisation

Mettre l'appareil en marche

Fonctionnement de nettoyage

Mise hors service de l'appareil

Après chaque mise en service
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� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Respecter le poids de l'appareil lors du 
transport.
 Sécuriser l'appareil contre les glisse-

ments ou les basculements selon les di-
rectives en vigueur lors du transport 
dans des véhicules.

� PRÉCAUTION
Risque de blessure et d'endommagement ! 
Prendre en compte le poids de l'appareil à 
l'entreposage.
Cet appareil doit uniquement être entrepo-
sé en intérieur.

� DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur 
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.

 Déverrouiller et retirer le recouvrement 
du filtre.

 Retirer le sachet filtre en tissu non tissé 
ou en papier (accessoires spéciaux)

 Tirer le nouveau sachet filtre en tissu 
non tissé ou en papier (accessoires 
spéciaux) avec la bride en caoutchouc 
par-dessus les tubulures d'aspiration 
(internes).

 Positionner le recouvrement du filtre et 
le verrouiller.

 Nettoyer la cartouche filtrante principale 
(lavable), le cas échéant à l'eau courante.

ATTENTION
Risque d'endommagement ! Ne jamais ins-
taller le sac filtrant principal mouillé.

Filtre d'air évacué : remplacer une fois 
par an
 Retirer le capot.
 Déverrouiller le filtre d'air évacué et l'ex-

traire.
 Mettre en oeuvre le nouveau filtre d'air 

évacué et l'enclencher.
 Fixer le capot.

 Déverrouiller et retirer le recouvrement 
du filtre.

 Retirer le sac filtrant principal.
 Pousser la grille du filtre protecteur du 

moteur vers le bas, tourner et sortir.
 Retirer le filtre protecteur du moteur.
 Insérer le nouveau filtre protecteur de 

moteur.
 Insérer et enclencher la grille du filtre 

protecteur du moteur.
 Insérer le sac filtrant principal.
 Positionner le recouvrement du filtre et 

le verrouiller.

Transport

Entreposage

Entretien et maintenance

Changer le sachet filtre en tissu non 
tissé ou en papier (accessoires 

spéciaux)

Nettoyer le sac filtrant principal

Remplacer le filtre d'air évacué

Remplacement du filtre protecteur 
du moteur
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� DANGER
Avant d'effectuer tout type de travaux sur 
l'appareil, le mettre hors service et débran-
cher la fiche électrique.
Remarque : l'appareil doit immédiatement 
être mis hors marche en cas de panne (par 
exemple rupture de filtre). L'erreur doit être 
éliminée avant de remettre l'appareil en 
marche.

– La protection thermique du moteur a 
réagi.

 Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sé ou en papier (accessoires spéciaux).

 Remplacement du filtre protecteur du 
moteur.

 Contrôler toutes les pièces pour voir si 
elles sont bouchées.

Réactivation après refroidissement de la 
turbine du moteur après environ 30 à 40 mi-
nutes.

 Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sé ou en papier (accessoires spéciaux) 
défectueux.

 Contrôler la fixation du sachet filtre en 
tissu non tissé ou en papier (acces-
soires spéciaux) défectueux.

 Mettre le cache de filtre correctement 
en place/la verrouiller.

 Insérer le sac filtrant principal non en-
dommagé.

 Insérer correctement le filtre protecteur 
du moteur.

 Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sé ou en papier (accessoires spéciaux).

 Nettoyer la cartouche filtrante principale 
à l'eau courante.

 Mettre le cache de filtre correctement 
en place/la verrouiller.

 Déboucher la buse d'aspiration, le 
tuyau d'aspiration ou le flexible d'aspi-
ration.

 Remplacer le flexible d'aspiration dé-
faillant.

 Changer le sachet filtre en tissu non tis-
sé ou en papier (accessoires spéciaux).

 Mettre le cache de filtre correctement 
en place/la verrouiller.

 Nettoyer la cartouche filtrante principale 
à l'eau courante.

 Insérer le sac filtrant principal non en-
dommagé.

 Remplacement du filtre protecteur du 
moteur.

 Vérifier la prise et le fusible de l'alimen-
tation électrique.

 Vérifier le câble d'alimentation et la 
fiche secteur de l'appareil.

 Allumer l’appareil.

Si la panne ne peut être réparée, l'appa-
reil doit être contrôlé par le service 
après-vente.

Dans chaque pays, les conditions de ga-
rantie en vigueur sont celles publiées par 
notre société de distribution responsable. 
Les éventuelles pannes sur l’appareil sont 
réparées gratuitement dans le délai de va-
lidité de la garantie, dans la mesure où 
celles-ci relèvent d'un défaut matériel ou 
d'un vice de fabrication. En cas de recours 
en garantie, adressez-vous à votre reven-
deur ou au service après-vente agréé le 
plus proche munis de votre preuve d'achat.

Assistance en cas de panne

L'appareil s'éteint en cours 
d'utilisation

De la poussière s'échappe lors de 
l'aspiration

La force d'aspiration diminue

Puissance d'aspiration absente ou 
insuffisante

La turbine d'aspiration ne 
fonctionne pas

Service après-vente

Garantie
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– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des 
pièces de rechange d’origine garan-
tissent un fonctionnement sûr et parfait 
de l’appareil.

– Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.

– Vous trouverez plus d'informations sur 
les pièces de rechange dans le menu 
Service du site www.kaercher.com. 

Nous certifions par la présente que la ma-
chine spécifiée ci-après répond de par sa 
conception et son type de construction ain-
si que de par la version que nous avons 
mise sur le marché aux prescriptions fon-
damentales stipulées en matière de sécuri-
té et d’hygiène par les directives euro-
péennes en vigueur. Toute modification ap-
portée à la machine sans notre accord rend 
cette déclaration invalide.

5.957-678

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Responsable de la documentation:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Accessoires et pièces de 
rechange

Déclaration de conformité CE

Produit: Aspirateur à sec
Type: 1.394-xxx
Directives européennes en vigueur :
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2011/65/UE
2009/125/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Normes nationales appliquées :
-
Décrets appliqués
666/2013

CEO Head of Approbation
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Caractéristiques techniques

BV 5/1

Tension du secteur V 220-240

Fréquence Hz 1~ 50/60

Capacité de la cuve l 5

Débit d'air (max.) l/s 61

Dépression (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Classe de protection II

Raccord du flexible d'aspiration (C-DN/C-ID) mm 32

Longueur x largeur x hauteur mm 400 x 320 x 540

Poids de fonctionnement typique kg 6,5

Température ambiante (max.) °C +40

Valeurs définies selon EN 60335-2-69

Niveau de pression sonore LpA dB(A) 62

Incertitude KpA dB(A) 1

Valeur de vibrations bras-main m/s2 <2,5

Incertitude K m/s2 0,2

Conception éco selon 666/2013

Classe énergétique -- E

Consommation en énergie annuelle indicative kWh/a 47,8

Classe de nettoyage de tapis -- D

Classe de nettoyage de sols durs -- D

Classe d'émission de poussières -- B

Niveau de puissance sonore LwA dB(A) 78

Puissance nominale absorbée W 1150

Câble d’ali-
mentation

H05VV-F 2x1,0 mm2

Référence Longueur de 
câble

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Prima di utilizzare l'apparecchio 
per la prima volta, leggere le 

presenti istruzioni originali, seguirle e con-
servarle per un uso futuro o in caso di riven-
dita dell'apparecchio.
– Prima di procedere alla prima messa in 

funzione leggere tassativamente le nor-
ma di sicurezza n. 5.956-249!

– La mancata osservanza delle istruzioni 
d'uso e delle norme di sicurezza può 
causare danni all'apparecchio e pre-
sentare pericoli per l'utilizzatore e le al-
tre persone.

– Eventuali danni da trasporto vanno co-
municati immediatamente al proprio ri-
venditore.

– Durante il disimballaggio controllare 
l'eventuale mancanza di accessori o la 
presenza di danni del contenuto.

Avvertenze sui contenuti (REACH)
Informazioni aggiornate sui contenuti sono 
disponibili all'indirizzo: 
www.kaercher.com/REACHIndice

Protezione dell’ambiente. . . . . IT 1
Livelli di pericolo . . . . . . . . . . . IT 2
Uso conforme a destinazione . IT 2
Norme di sicurezza . . . . . . . . . IT 2
Parti dell'apparecchio . . . . . . . IT 3
Messa in funzione . . . . . . . . . . IT 4
Uso . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 4
Trasporto. . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Supporto . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 5
Cura e manutenzione . . . . . . . IT 5
Guida alla risoluzione dei guastiIT 6
Garanzia . . . . . . . . . . . . . . . . . IT 6
Accessori e ricambi. . . . . . . . . IT 7
Dichiarazione di conformità CE IT 7
Dati tecnici  . . . . . . . . . . . . . . . IT 8

Protezione dell’ambiente

Tutti gli imballaggi sono riciclabi-
li. Gli imballaggi non vanno get-
tati nei rifiuti domestici, ma con-
segnati ai relativi centri di raccol-
ta.

Gli apparecchi dismessi conten-
gono materiali riciclabili preziosi 
e vanno consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e 
sostanze simili non devono es-
sere dispersi nell’ambiente. Si 
prega quindi di smaltire gli appa-
recchi dismessi mediante i siste-
mi di raccolta differenziata.
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� PERICOLO
Per un rischio imminente che determina le-
sioni gravi o la morte.
� AVVERTIMENTO
Per una situazione di rischio possibile che 
potrebbe determinare lesioni gravi o la mor-
te.
� PRUDENZA
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe causare lesioni leggere.
ATTENZIONE
Indica una probabile situazione pericolosa 
che potrebbe determinare danni alle cose.

� AVVERTIMENTO
L'apparecchio non si adatta all'aspirazione 
di polveri dannose alla salute.
ATTENZIONE
Questo apparecchio è destinato esclusiva-
mente per l'uso in ambienti interni.
– Questo aspiratore universale è indicato 

per la pulizia a secco di pavimenti e pa-
reti.

– Questo apparecchio si adatta all'uso 
professionale, ad esempio in alberghi, 
scuole, ospedali, fabbriche, negozi e uf-
fici.

� PERICOLO
– Ai portatori di pacemaker consigliamo 

di informarsi presso il proprio medico di 
fiducia o la casa produttrice del pace-
maker su eventuali misure cautelative 
da intraprendere prima di usare l'appa-
recchio.

– Non tutti i modelli di pacemaker sono 
isolati allo stesso modo contro i raggi di 
campi magnetici ad alta frequenza/elet-
trici nelle immediate vicinanze. Tale cir-
costanza potrebbe comportare dei pro-
blemi durante il funzionamento dell'ap-
parecchio.

– Nel caso in cui il medico non dovesse 
garantire l'esclusione di qualsiasi tipo di 
rischio, si prega di non utilizzare l'appa-
recchio!

Livelli di pericolo

Uso conforme a destinazione

Norme di sicurezza
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1 Raccordo di aspirazione (esterno)
2 Chiusura del coperto del filtro
3 Coperchio del filtro
4 Sacchetto filtro plissettato
5 Cesto per filtro principale
6 Griglia del filtro di protezione motore
7 Filtro protezione motore
8 Impugnatura
9 Sostegno per spalle con tenditore cen-

trale e finale
10 Cintura
11 Sostegno per tubo di aspirazione
12 Imbottitura schienale
13 Carter
14 Targhetta
15 Copertura
16 Filtro aria di scarico
17 Cavo di alimentazione
18 Interruttore principale
19 Gancio per cavo di alimentazione (apri-

bile)
20 Regolatore di potenza aspirazione 

(continuo)
21 Gomito

– Gli elementi di comando per il processo 
di pulizia sono gialli.

– Gli elementi di comando per la manu-
tenzione ed il service sono grigio chia-
ro.

Parti dell'apparecchio

Contrassegno colore
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L'apparecchio può essere azionato in due 
diversi modi:
1 Funzionamento con sacchetto filtro plis-

settato o sacchetto filtro di carta (acces-
sorio optional)

2 Funzionamento senza sacchetto filtro
 Verificare se il cesto del filtro principale 

sia inserito nell'apparechio.

 Posizionare l'apparecchio sulle spalle.

 Agganciare la chiusura e regolare la 
cintura.

 Adattare l'apparecchio al corpo tiranto il 
tenditore centrale.  Non stringere troppo 
poiché il carico principale deve poggia-
re sulla cintura.

 Regolare la posizione dell'apparecchio 
sulla schiene tiranto i tenditori finali.

ATTENZIONE
Rischio di danneggiamento. Nel caso in cui 
si riduca la potenza di aspirazione, spegne-
re immediatamente il motore.

 Inserire la spina di alimentazione.
 Attivare l'apparecchio dall'interruttore 

principale.

 Impostare il commutatore della boc-
chetta per pavimenti su Superficie dura 
o Tappeto.

 Regolare la forza di aspirazione sul re-
golatore di potenza aspirazione (conti-
nuo).

 Eseguire la pulizia.

 Disattivare l'apparecchio dall'interrutto-
re principale.

 Staccare la spina.

 Eventualmente svuotare il cesto del fil-
tro principale.

 Dopo l'uso pulire l'apparecchio, gli ac-
cessori ed i cavi con uno straccio umi-
do.

Messa in funzione

Regolare cintura e sostegno per 
spalle

Uso

Accendere l’apparecchio

Modalità pulizia

Spegnere l’apparecchio

A lavoro ultimato
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� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante il 
trasporto.
 Per il trasporto in veicoli, assicurare 

l'apparecchio secondo le direttive in vi-
gore affinché non possa scivolare e ri-
baltarsi.

� PRUDENZA
Pericolo di lesioni e di danneggiamento! Ri-
spettare il peso dell'apparecchio durante la 
conservazione.
Questo apparecchio può essere conserva-
to solo in ambienti interni.

� PERICOLO
Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.

 Sbloccare e staccare la copertura del 
filtro.

 Rimuovere il sacchetto filtro plissettato 
o il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

 Inserire un nuovo sacchetto filtro plis-
settato o sacchetto filtro di carta (acces-
sorio optional) con la flangia di gomma 
sul raccordo di aspirazione (interno).

 Posizionare la copertura del filtro e 
bloccarla.

 Pulire il cesto del filtro principale (lava-
bile) all'occorrenza sotto acqua corren-
te.

ATTENZIONE
Rischio di danneggiamento. Il cesto del fil-
tro principale non deve essere inserito mai 
bagnato.

Filtro aria di scarico: Sostituire 1 volta 
all'anno
 Togliere la copertura.
 Sbloccare il filtro dell'aria di scarico ed 

estrarlo.
 Inserire il nuovo filtro dell'aria di scarico 

ed agganciare.
 Rimontare la copertura.

 Sbloccare e staccare la copertura del 
filtro.

 Rimuovere il cesto del filtro principale.
 Tirare verso il basso la griglia del filtro di 

protezione motore, ruotare ed estrarre.
 Rimuovere il filtro di protezione motore.
 Inserire il nuovo filtro motore.
 Inserire ed agganciare il filtro di prote-

zione motore.
 Inserire il cesto del filtro principale.
 Posizionare la copertura del filtro e 

bloccarla.

Trasporto

Supporto

Cura e manutenzione

Sostituire il sacchetto filtro 
plissettato o il sacchetto di carta 

(accessorio optional)

Pulire il cesto del filtro principale

Sostituire il filtro dell'aria di scarico

Sostituire il filtro protezione motore
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� PERICOLO
Disattivare l'apparecchio ed estrarre la spi-
na di alimentazione prima di effettuare in-
terventi sull'apparecchio.
Avviso: In caso di guasti o anomalie (p.es. 
rottura del filtro), disinserire immediata-
mente l'apparecchio. Eliminare il guasto 
prima di rimettere il funzione l'apparecchio.

– È scattato il termoprotettore del motore.
 Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 

il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

 Sostituire il filtro protezione motore.
 Verificare che tutti i componenti siano li-

beri da otturazioni.
Il riavvio è possibile dopo il raffreddamento 
della turbina del motore dopo ca. 30 minuti.

 Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 
il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal) difettosi.

 Controllare la posizione del sacchetto 
filtro plissettato o del sacchetto di carta 
(accessorio optional).

 Rimettere/Bloccare correttamente il co-
perchio del filtro.

 Inserire un cesto del filtro principale non 
danneggiato.

 Inserire correttamente il filtro di prote-
zione motore.

 Sostituire il sacchetto filtro plissettato o 
il sacchetto di carta (accessorio optio-
nal).

 Pulire il cesto del filtro principale sotto 
acqua corrente.

 Rimettere/Bloccare correttamente il co-
perchio del filtro.

 Rimuovere eventuali otturazioni dalla 
bocchetta di aspirazione, dal tubo rigido 
di aspirazione o dal tubo flessibile di 
aspirazione.

 Sostituire il tubo flessibile di aspirazione 
difettoso.

 Sostituire il sacchetto filtro plissettato o il 
sacchetto di carta (accessorio optional).

 Rimettere/Bloccare correttamente il co-
perchio del filtro.

 Pulire il cesto del filtro principale sotto 
acqua corrente.

 Inserire un cesto del filtro principale non 
danneggiato.

 Sostituire il filtro protezione motore.

 Controllare la presa e il fusibile dell'ali-
mentazione di corrente.

 Controllare il cavo e la spina di rete 
dell'apparecchio.

 Accendere l’apparecchio.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

Le condizioni di garanzia valgono nel ri-
spettivo paese di pubblicazione da parte 
della nostra società di vendita competente. 
Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all’apparecchio, 
se causati da difetto di materiale o di produ-
zione. Nei casi previsti dalla garanzia si 
prega di rivolgersi al proprio rivenditore, op-
pure al più vicino centro di assistenza auto-
rizzato, esibendo lo scontrino di acquisto.

Guida alla risoluzione dei 
guasti

L'apparecchio si spegne durante il 
funzionamento

Fuoriuscita di polvere durante 
l'aspirazione

La forza aspirante diminuisce

Potenza di aspirazione assente o 
insufficiente

La turbina di aspirazione non 
funziona

Servizio assistenza

Garanzia
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– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l’apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzioni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 
è riportata alla fine del presente manua-
le d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella ver-
sione da noi introdotta sul mercato, è con-
forme ai requisiti fondamentali di sicurezza 
e di sanità delle direttive CE. In caso di mo-
difiche apportate alla macchina senza il no-
stro consenso, la presente dichiarazione 
perde ogni validità.

5.957-678

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Accessori e ricambi

Dichiarazione di conformità 
CE

Prodotto: Aspiratore a secco
Modelo: 1.394-xxx
Direttive CE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2011/65/UE
2009/125/CE
Norme armonizzate applicate
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Norme nazionali applicate
-
Regolamentazioni applicate
666/2013

CEO Head of Approbation
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Dati tecnici

BV 5/1

Tensione di rete V 220-240

Frequenza Hz 1~ 50/60

Capacità serbatoio l 5

Quantità d'aria (max.) l/s 61

Sotto pressione (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Grado di protezione II

Attacco per tubo di aspirazione (C-DN/C-ID) mm 32

Lunghezza x larghezza x Altezza mm 400 x 320 x 540

Peso d'esercizio tipico kg 6,5

Temperatura ambiente (max.) °C +40

Valori rilevati secondo EN 60335-2-69

Pressione acustica LpA dB(A) 62

Dubbio KpA dB(A) 1

Valore di vibrazione mano-braccio m/s2 <2,5

Dubbio K m/s2 0,2

Design ecologico secondo 666/2013

Classe di efficienza energia -- E

Consumo energetico annuale indicativo kWh/a 47,8

Classe di pulizia tappeti -- D

Classe di pulizia di pavimenti duri -- D

Classe di emissione della polvere -- B

Livello di potenza sonora LwA dB(A) 78

Potenza nominale assorbita W 1150

Cavo di ali-
mentazione

H05VV-F 2x1,0 mm2

Codice com-
ponente

Lunghezza 
cavo

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Lees vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze originele 

gebruiksaanwijzing, ga navenant te werk 
en bewaar hem voor later gebruik of voor 
een latere eigenaar.
– Voor de eerste inbedrijfstelling veilig-

heidsinstructies nr. 5.956-249 in elk ge-
val lezen!

– Bij veronachtzaming van de gebruiks-
aanwijzing en de veiligheidsaanwijzin-
gen kan schade aan het apparaat ont-
staan, en gevaar voor gebruikers en an-
dere personen.

– Bij transportschade onmiddellijk de 
handelaar op de hoogte brengen.

– Gelieve bij het uitpakken de verpak-
kingsinhoud te controleren op ontbre-
kende toebehoren of beschadigingen.

Aanwijzingen betreffende de inhouds-
stoffen (REACH)
Huidige informatie over de inhoudsstoffen 
vindt u onder: 
www.kaercher.com/REACH

Inhoudsopgave
Zorg voor het milieu  . . . . . . . . NL 1
Gevarenniveaus . . . . . . . . . . . NL 2
Reglementair gebruik . . . . . . . NL 2
Veiligheidsinstructies. . . . . . . . NL 2
Apparaat-elementen . . . . . . . . NL 3
Inbedrijfstelling  . . . . . . . . . . . . NL 4
Bediening  . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Vervoer . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Opslag. . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 4
Onderhoud  . . . . . . . . . . . . . . . NL 5
Hulp bij storingen  . . . . . . . . . . NL 5
Garantie  . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
Toebehoren en reserveonderde-
len . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . NL 6
EG-conformiteitsverklaring . . . NL 7
Technische gegevens . . . . . . . NL 8

Zorg voor het milieu

Het verpakkingsmateriaal is her-
bruikbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het huis-
houdelijk afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.

Onbruikbaar geworden appara-
ten bevatten waardevolle mate-
rialen die geschikt zijn voor her-
gebruik. Lever de apparaten 
daarom in bij een inzamelpunt 
voor herbruikbare materialen. 
Batterijen, olie en dergelijke stof-
fen mogen niet in het milieu be-
landen. Verwijder overbodig ge-
worden apparatuur daarom via 
geschikte inzamelpunten.
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� GEVAAR
Voor een onmiddellijk dreigend gevaar dat 
leidt tot ernstige en zelfs dodelijke lichame-
lijke letsels.
� WAARSCHUWING
Voor een mogelijks gevaarlijke situatie die 
zou kunnen leiden tot ernstige en zelfs do-
delijke lichamelijke letsels.
� VOORZICHTIG
Verwijzing naar een mogelijk gevaarlijke si-
tuatie die tot lichte verwondingen kan lei-
den.
LET OP
Verwijzing naar een mogelijke gevaarlijke 
situatie die tot materiële schade kan leiden.

� WAARSCHUWING
Het apparaat is niet geschikt voor het op-
zuigen van voor de gezondheid schadelijke 
stoffen.
LET OP
Dit apparaat is alleen voor het gebruik in 
gesloten ruimtes bestemd.
– Deze universele zuiger is bestemd voor 

de droge reiniging van vloer- en wand-
oppervlakken.

– Dit apparaat is geschikt voor industrieel 
gebruik, zoals bijvoorbeeld in hotels, 
scholen, ziekenhuizen, fabrieken, win-
kels, kantoorgebouwen en verhuurkan-
toren.

� GEVAAR
– Voor het geval u een pacemaker 

draagt, bevelen wij aan, dat u bij uw arts 
of de fabrikant van de pacemaker infor-
maties inwint over eventuele veilig-
heidsmaatregelen, voordat u met het 
apparaat gaat werken.

– Niet alle types pacemakers zijn even 
bestand tegen uitgestraalde hoogfre-
quente/elektrische magneetvelden in 
de directe nabijheid, wat bij het werken 
met het apparaat tot problemen kan lei-
den.

– Het apparaat niet gebruiken, wanneer 
uw arts u niet kan garanderen, dat er 
geen bezwaren zijn!

Gevarenniveaus

Reglementair gebruik

Veiligheidsinstructies
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1 Luchtinlaatleiding (buiten)
2 Afsluiting van de filterafdekking
3 Filterafdekking
4 Filterzak van vlies
5 Hoofdfilterkorf
6 Rooster van het motorbeschermingsfilter
7 Filter voor bescherming van de motor
8 Handgreep
9 Schouderband met midden- en eind-

spanner
10 Heupgordel
11 Houder van luchtinlaatleiding
12 Rugkussen
13 Behuizing
14 Typeplaatje
15 Afdekking
16 Afzuigfilter
17 Netkabel
18 Hoofdschakelaar
19 Haak voor netsnoer (uitklapbaar)
20 Zuigkrachtregelaar (traploos)
21 Elleboog

– Bedieningselementen voor het reini-
gingsproces zijn geel.

– Bedieningselementen voor het onder-
houd en de service zijn lichtgrijs.

Apparaat-elementen

Kleurmarkering
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Het apparaat kan op 2 manieren gebruikt 
worden:
1 Gebruik met filterzak van vlies of filter-

zak van papier (extra accessoire)
2 Gebruik zonder filterzak
 Controleren, of hoofdfilterkorf in het ap-

paraat aangebracht is.

 Apparaat op de rugzijde leggen.

 Afsluiting vastklikken en heupgordel in-
stellen.

 Het apparaat door te trekken aan de 
middenspanner aan het lichaam aan-
passen. Niet te strak aantrekken, de 
hoofdlast moet op de heupgordel lig-
gen.

 Positie van het apparaat op de rug door 
te trekken aan de eindspanner instellen.

LET OP
Gevaar voor beschadiging! Bij afnemen 
van zuigcapaciteit direct de motor afzetten.

 Steek de netstekker in de contactdoos.
 Schakel het apparaat aan de hoofd-

schakelaar in.

 Omschakelaar van de vloersproeier op 
harde oppervlakken of vaste vloerbe-
kleding zetten.

 Zuigkracht met de zuigkrachtregelaar 
regelen (traploos).

 Reiniging uitvoeren.

 Schakel het apparaat aan de hoofd-
schakelaar uit.

 Netstekker uittrekken.

 Indien nodig hoofdfiltermand leegma-
ken

 Apparaat, toebehoren en snoeren na 
gebruik met een vochtige doek reini-
gen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsels en beschadigingen! 
Houd bij het transport rekening met het ge-
wicht van het apparaat.
 Bij het transport in voertuigen moet het 

apparaat conform de geldige richtlijnen 
beveiligd worden tegen verschuiven en 
kantelen.

� VOORZICHTIG
Gevaar voor letsel en beschadiging! Het 
gewicht van het apparaat bij opbergen in 
acht nemen.
Het apparaat mag alleen binnen worden 
opgeborgen.

Inbedrijfstelling

Heup- en schouderriem instellen

Bediening

Apparaat inschakelen

Reinigingswerking

Apparaat uitschakelen

Na elk bedrijf

Vervoer

Opslag
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� GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 
het apparaat uitschakelen en de netstekker 
uittrekken.

 Filterafdekking ontgrendelen en afne-
men.

 Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) verwijderen.

 Nieuwe filterzak van vlies of filterzak 
van papier (extra accessoire) met rub-
beren flens over de luchtinlaatleiding 
(binnen) trekken.

 Filterafdekking eropzetten en vergren-
delen.

 Hoofdfiltermand (wasbaar) indien nodig 
onder stromend water reinigen.

LET OP
Gevaar voor beschadiging! Hoofdfilterkorf 
nooit nat erin zetten.

Afzuigfilter: 1x per jaar vervangen
 Afdekking wegnemen.
 Afzuigfilter ontgrendelen en eruit halen.
 Nieuwe afzuigfilter plaatsen en laten 

vastklikken.
 Afdekking aanbrengen.

 Filterafdekking ontgrendelen en afnemen.
 Hoofdfilterkorf eraf nemen.
 Rooster van motorbeschermingsfilter 

naar beneden drukken, draaien en eruit 
nemen.

 Motorbeschermingsfilter eraf nemen.
 Nieuw motorbeschermingsfilter plaatsen.
 Rooster van motorbeschermingsfilter 

erin zetten en vastklikken.
 Hoofdfilterkorf erin zetten.
 Filterafdekking eropzetten en vergren-

delen.

� GEVAAR
Bij alle werkzaamheden aan het apparaat, 
het apparaat uitschakelen en de netstekker 
uittrekken.
Aanwijzing: Wanneer er een storing (bijv. 
filterbreuk) optreedt, moet het apparaat on-
middellijk worden uitgeschakeld. De storing 
worden verholpen voordat het apparaat op-
nieuw wordt ingeschakeld.

– Motor-thermoprotector heeft gerea-
geerd.

 Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) vervangen.

 Motorbeschermingsfilter vervangen.
 Alle delen op verstopping controleren.
Weer inschakelen na afkoeling van de mo-
torturbine na ca. 30--40 minuten.

Onderhoud

Filterzak van vlies of filterzak van 
papier (extra accessoire) vervangen

Hoofdfilterkorf reinigen

Afzuigfilter vervangen

Filter om de motor te beschermen 
vervangen

Hulp bij storingen

Apparaat schakelt uit tijdens het 
werken
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 Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) vervangen.

 Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) controleren.

 Filterafdekking correct aanbrengen/ver-
grendelen

 Onbeschadigde hoofdfilterkorf erin zet-
ten.

 Motorbeschermingsfilter juist aanbren-
gen.

 Filterzak van vlies of filterzak van papier 
(extra accessoire) vervangen.

 Hoofdfiltermand onder stromend water 
reinigen.

 Filterafdekking correct aanbrengen/ver-
grendelen

 Verstoppingen uit zuigkop, zuigbuis of 
zuigslang verwijderen.

 Kapotte zuigslang vervangen.
 Filterzak van vlies of filterzak van papier 

(extra accessoire) vervangen.
 Filterafdekking correct aanbrengen/ver-

grendelen
 Hoofdfiltermand onder stromend water 

reinigen.
 Onbeschadigde hoofdfilterkorf erin zet-

ten.
 Motorbeschermingsfilter vervangen.

 Stekker en zekering van de stroom-
voorziening controleren.

 Stroomkabel en stekker van het appa-
raat controleren.

 Apparaat inschakelen.

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

In ieder land zijn de door ons bevoegde 
verkoopkantoor uitgegeven garantiebepa-
lingen van toepassing. Eventuele storingen 
aan het apparaat verhelpen wij zonder kos-
ten binnen de garantietermijn, mits een ma-
teriaal of fabrieksfout de oorzaak van deze 
storing is. Neem bij klachten binnen de ga-
rantietermijn contact op met uw leverancier 
of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats en neem uw aankoopbewijs mee.

– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en 
storingsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

Er ontsnapt stof bij het zuigen

Zuigkracht wordt minder

Geen of onvoldoende zuigcapaciteit

Zuigturbine start niet

Klantenservice

Garantie

Toebehoren en 
reserveonderdelen

39NL



– 7

Hierbij verklaren wij dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte 
uitvoering voldoet aan de betreffende fun-
damentele veiligheids- en gezondheidsei-
sen, zoals vermeld in de desbetreffende 
EG-richtlijnen. Deze verklaring verliest 
haar geldigheid wanneer zonder overleg 
met ons veranderingen aan de machine 
worden aangebracht.

5.957-678

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

EG-conformiteitsverklaring

Product: Stofzuiger voor droge be-
standdelen

Type: 1.394-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108//EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Toegepaste landelijke normen
-
Toegepaste verordeningen
666/2013

CEO Head of Approbation
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Technische gegevens

BV 5/1

Netspanning V 220-240

Frequentie Hz 1~ 50/60

Inhoud reservoir l 5

Luchthoeveelheid (max.) l/s 61

Onderdruk (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Beschermingsklasse II

Zuigslangaansluiting (C-DN/C-ID) mm 32

Lengte x breedte x hoogte mm 400 x 320 x 540

Typisch bedrijfsgewicht kg 6,5

Omgevingstemperatuur (max.) °C +40

Bepaalde waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau LpA dB(A) 62

Onzekerheid KpA dB(A) 1

Hand-arm vibratiewaarde m/s2 <2,5

Onzekerheid K m/s2 0,2

Ecodesign conform 666/2013

Energie-efficiëntieklasse -- E

Indicatief jaarlijks energieverbruik kWh/a 47,8

Tapijtreinigingsklasse -- D

Harde-vloerreinigingsklasse -- D

Stofemissieklasse -- B

Geluidsniveau LwA dB(A) 78

Nominaal ingangsvermogen W 1150

Stroomkabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Onderdeelnr. Lengte snoer

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Antes del primer uso de su apa-
rato, lea este manual original, 

actúe de acuerdo a sus indicaciones y 
guárdelo para un uso posterior o para otro 
propietario posterior.
– ¡Antes de la primera puesta en marcha 

lea sin falta las instrucciones de uso y 
las instrucciones de seguridad n.° 
5.956-249!

– El incumplimiento de las instrucciones 
de uso y de las indicaciones de seguri-
dad puede provocar daños en el apara-
to y poner en peligro al usuario y a otras 
personas.

– En caso de daños de transporte infor-
me inmediatamente al fabricante.

– Cuando desembale el contenido del pa-
quete, compruebe si faltan accesorios o 
si el aparato presenta daños.

Indicaciones sobre ingredientes 
(REACH)
Encontrará información actual sobre los in-
gredientes en:
www.kaercher.com/REACH

Índice de contenidos
Protección del medio ambiente ES 1
Niveles de peligro . . . . . . . . . . ES 2
Uso previsto  . . . . . . . . . . . . . . ES 2
Indicaciones de seguridad  . . . ES 2
Elementos del aparato  . . . . . . ES 3
Puesta en marcha. . . . . . . . . . ES 4
Manejo  . . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . ES 4
Almacenamiento . . . . . . . . . . . ES 5
Cuidados y mantenimiento . . . ES 5
Ayuda en caso de avería  . . . . ES 5
Garantía  . . . . . . . . . . . . . . . . . ES 6
Accesorios y piezas de repuestoES 6
Declaración de conformidad CEES 7
Datos técnicos  . . . . . . . . . . . . ES 8

Protección del medio 
ambiente

Los materiales empleados para 
el embalaje son reciclables y re-
cuperables. No tire el embalaje a 
la basura doméstica y entrégue-
lo en los puntos oficiales de re-
cogida para su reciclaje o recu-
peración.

Los aparatos viejos contienen 
materiales valiosos reciclables 
que deberían ser entregados 
para su aprovechamiento poste-
rior. Evite el contacto de bate-
rías, aceites y materias seme-
jantes con el medio ambiente. 
Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos 
de recogida previstos para su re-
ciclaje.

42 ES



– 2

� PELIGRO
Para un peligro inminente que acarrea le-
siones de gravedad o la muerte.
� ADVERTENCIA
Para una situación que puede ser peligro-
sa, que puede acarrear lesiones de grave-
dad o la muerte.
� PRECAUCIÓN
Indicación sobre una situación que puede 
ser peligrosa, que puede acarrear lesiones 
leves.
CUIDADO
Aviso sobre una situación probablemente 
peligrosa que puede provocar daños mate-
riales.

� ADVERTENCIA
El aparato no es apto para aspirar polvos 
nocivos para la salud.
CUIDADO
Este aparato sólo es apto para el uso en in-
teriores.
– Este aspirador universal ha sido dise-

ñado para la limpieza en seco de sue-
los y paredes.

– Este aparato es apto para el uso en 
aplicaciones industriales, como en ho-
teles, escuelas, hospitales, fábricas, 
tiendas, oficinas y negocios de alquiler.

� PELIGRO
– Si lleva un marcapasos, le recomenda-

mos consultar a su médico o al fábri-
cante del marcapasos por si hubiera 
que tomar una medidas de precaución 
especiales antes de operar el aparato.

– No todos los tipos de marcapasos re-
sisten a las radiaciones de alta frecuen-
cia/campos magnéticos eléctricos cer-
canos, y esto podría suponer un proble-
ma a la hora de operar el aparato.

– Si su médico no le puede garantizar 
que no vaya a tener problemas, ¡no uti-
lice el aparato!

Niveles de peligro

Uso previsto

Indicaciones de seguridad
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1 Manguito de absorción (exterior)
2 Cierre de la cubierta del filtro
3 Cubierta del filtro
4 Bolsa de filtro de fieltro
5 Cesta filtrante principal
6 Rejilla del filtro protector del motor
7 Filtro protector del motor
8 Mango
9 Soporte para hombros con tensor cen-

tral y final
10 Cinturón para cadera
11 Soporte de la tubería de absorción
12 Cojín para la espalda
13 Carcasa
14 Placa de características
15 Cubierta
16 Filtro de escape de aire
17 Cable de conexión a la red
18 Interruptor principal
19 Gancho para el cable de red (abatible)
20 Regulador de potencia de aspiración 

(graduado)
21 Codo

– Los elementos de control para el proce-
so de limpieza son amarillos.

– Los elementos de control para el man-
tenimiento y el servicio son de color gris 
claro.

Elementos del aparato

Identificación por colores
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El aparato puede funcionar de dos formas:
1 Funcionamiento con bolsa de filtro de 

fieltro o bolsa de filtro de papel (acceso-
rio especial)

2 Funcionamiento sin bolsa filtrante
 Comprobar si la cesta filtrante principal 

está colocada en el aparato.

 Colocar el aparato sobre la espalda.

 Encajar el cierre y ajustar el cinturón de 
cadera.

 Adaptar el aparato al cuerpo tirando de 
los tensores centrales. No tirar dema-
siado, la carga principal debe recaer 
sobre el cinturón de cadera.

 Ajustar la posición del aparato en la es-
palda tirando de los tensores finales.

CUIDADO
¡Peligro de daños en la instalación! Cuan-
do la potencia de absorción se reduza, 
apagar inmediatamente el motor.

 Enchufe la clavija de red.
 Conectar el aparato con el interruptor 

principal.

 Ajustar el conmutador de la boquilla de 
suelo a superficie dura o moqueta.

 Regular la potenciad aspiración con el 
regulador (graduado)

 Llevar a cabo la limpieza.

 Desconectar el aparato con el interrup-
tor principal.

 Extraer el enchufe de la red. 

 Vaciar la cesta filtrante principal si es 
necesario.

 Limpiar el aparato, accesorios y cable 
tras el uso con un paño húmedo.

� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato para el transporte.
 Al transportar en vehículos, asegurar el 

aparato para evitar que resbale y vuel-
que conforme a las directrices vigentes.

Puesta en marcha

Ajustar cinturón de cadera y 
soporte para hombros

Manejo

Conexión del aparato

Servicio de limpieza

Desconexión del aparato

Después de cada puesta en marcha

Transporte
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� PRECAUCIÓN
¡Peligro de lesiones y daños! Respetar el 
peso del aparato en el almacenamiento.
Este aparato sólo se puede almacenar en 
interiores.

� PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectar de la red 
eléctrica.

 Desbloquear y extraer la cubierta del filtro.
 Extraer la bolsa filtrante de fieltro o la 

bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial)

 Poner una nueva bolsa filtrante de fiel-
tro o una bolsa filtrante de papel (acce-
sorio especial) con brida de goma so-
bre el manguito de absorción.

 Colocar y bloquear la cubierta del filtro.

 Limpiar la cesta filtrante principal (lava-
ble) con agua corriente si es necesario.

CUIDADO
¡Peligro de daños en la instalación! No colo-
car nunca la cesta filtrante principal mojada.

Filtro de escape de aire: cambiar 1 vez al 
año
 Extraer la cubierta.
 Desbloquear y extraer el filtro de esca-

pe de aire.
 Introducir y encajar el nuevo filtro de es-

cape de aire.
 Colocar la cubierta.

 Desbloquear y extraer la cubierta del filtro.
 Extraer la cesta filtrante principal.
 Presionar hacia abajo, girar y extraer la 

rejilla del filtro protector del motor.
 Extraer el filtro protector del motor.
 Colocar un nuevo filtro protector del 

motor.
 Colocar y encajar la rejilla del filtro pro-

tector del motor.
 Colocar la cesta filtrante principal.
 Colocar y bloquear la cubierta del filtro.

� PELIGRO
Antes de efectuar cualquier trabajo en el 
aparato, hay que desconectar de la red 
eléctrica.
Nota: Si ocurre una avería (p.ej. rotura del 
filtro), se debe apagar inmediatamente el 
aparato. Antes de ponerlo de nuevo en 
marcha, se debe solucionar la avería.

– Ha saltado el termoprotector del motor.
 Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 

bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial).

 Cambiar el filtro protector del motor.
 Comprobar todas las piezas por si estu-

vieran atascadas.
Reconexión tras enfríar la turbina del motor 
tras aprox. 30-40 minutos.

Almacenamiento

Cuidados y mantenimiento

Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o 
la bolsa filtrante de papel (accesorio 

especial)

Limpiar la cesta filtrante principal

Recambiar el filtro de escape de aire

Cambiar el filtro protector del motor

Ayuda en caso de avería

El aparato se apaga durante el 
funcionamiento
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 Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 
bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial) defectuosas.

 Comprobar el ajuste de la bolsa filtrante 
de fieltro o la bolsa filtrante de papel 
(accesorio especial).

 Colocar/bloquear correctamente la cu-
bierta del filtro.

 Colocar la cesta filtrante principal no 
dañada.

 Colocar correctamente el filtro protector 
del motor.

 Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 
bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial).

 Limpiar la cesta filtrante principal con 
agua corriente.

 Colocar/bloquear correctamente la cu-
bierta del filtro.

 Eliminar las obstrucciones de la boqui-
lla, tubo o manguera de aspiración.

 Cambiar el tubo de absorción defectuo-
so.

 Cambiar la bolsa filtrante de fieltro o la 
bolsa filtrante de papel (accesorio es-
pecial).

 Colocar/bloquear correctamente la cu-
bierta del filtro.

 Limpiar la cesta filtrante principal con 
agua corriente.

 Colocar la cesta filtrante principal no 
dañada.

 Cambiar el filtro protector del motor.

 Comprobar la clavija y el seguro del su-
ministro de corriente.

 Comprobar el cable y el enchufe del 
aparato.

 Conexión del aparato

Si la avería no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servi-
cio técnico. 

En todos los países rigen las condiciones 
de garantía establecidas por nuestra em-
presa distribuidora. Las averías del aparato 
serán subsanadas gratuitamente dentro 
del periodo de garantía, siempre que se de-
ban a defectos de material o de fabricación. 
En un caso de garantía, le rogamos que se 
dirija con el comprobante de compra al dis-
tribuidor donde adquirió el aparato o al ser-
vicio al cliente autorizado más próximo a su 
domicilio.

– Sólo deben emplearse accesorios y 
piezas de repuesto originales o autori-
zados por el fabricante. Los accesorios 
y piezas de repuesto originales garanti-
zan el funcionamiento seguro y sin ave-
rías del aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más 
frecuencia al final de las instrucciones 
de uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

Pérdida de polvo durante la 
aspiración

La capacidad de aspiración 
disminuye

potencia de aspiración no existente 
o insuficiente

La turbina de aspiración no 
funciona

Servicio de atención al cliente

Garantía

Accesorios y piezas de 
repuesto
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Por la presente declaramos que la máqui-
na designada a continuación cumple, tanto 
en lo que respecta a su diseño y tipo cons-
tructivo como a la versión puesta a la venta 
por nosotros, las normas básicas de segu-
ridad y sobre la salud que figuran en las di-
rectivas comunitarias correspondientes. La 
presente declaración perderá su validez en 
caso de que se realicen modificaciones en 
la máquina sin nuestro consentimiento ex-
plícito.

5.957-678

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Persona autorizada para la documentación:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tele.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Declaración de conformidad 
CE

Producto: Aspirador en seco
Modelo: 1.394-xxx
Directivas comunitarias aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2011/65/UE
2009/125/EG
Normas armonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Normas nacionales aplicadas
-
Normativas aplicadas
666/2013

CEO Head of Approbation
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Datos técnicos

BV 5/1

Tensión de red V 220-240

Frecuencia Hz 1~ 50/60

Capacidad del depósito l 5

Cantidad de aire (máx.) l/s 61

Depresión (máx.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Clase de protección II

Toma de tubo flexible de aspiración (C-DN/C-ID) mm 32

Longitud x anchura x altura mm 400 x 320 x 540

Peso de funcionamiento típico kg 6,5

Temperatura ambiente (máx.) °C +40

Valores calculados conforme a la norma EN 60335-2-69

Nivel de presión acústica LpA dB(A) 62

Inseguridad KpA dB(A) 1

Valor de vibración mano-brazo m/s2 <2,5

Inseguridad K m/s2 0,2

Diseño ecológico según 666/2013

Clase de eficiencia energética -- E

Consumo de energía anual indicativo kWh/a 47,8

Clase de limpieza de alfombras -- D

Clase de limpieza de suelos duros -- D

Clase de emisión de polvo -- B

Nivel de potencia acústica LwA dB(A) 78

Potencia nominal de entrada W 1150

Cable de co-
nexión a la 
red

H05VV-F 2x1,0 mm2

No. de pieza Longitud del 
cable

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Leia o manual de manual origi-
nal antes de utilizar o seu apare-

lho. Proceda conforme as indicações no 
manual e guarde o manual para uma con-
sulta posterior ou para terceiros a quem 
possa vir a vender o aparelho.
– Antes de colocar em funcionamento 

pela primeira vez é imprescindível ler 
atentamente as indicações de seguran-
ça n.º 5.956-249!

– A não-observância deste Manual de 
Instruções e dos avisos de segurança 
poderá levar a danos no aparelho e pe-
rigos tanto para o utilizador como para 
terceiros.

– No caso de danos provocados pelo 
transporte, informe imediatamente o re-
vendedor.

– Verifique o conteúdo da embalagem a 
respeito de acessórios não incluídos ou 
danos.

Avisos sobre os ingredientes (REACH)
Informações actuais sobre os ingredientes 
podem ser encontradas em: 
www.kaercher.com/REACH

Índice
Proteção do meio-ambiente . . PT 1
Níveis de perigo  . . . . . . . . . . . PT 2
Utilização conforme o fim a que 
se destina a máquina . . . . . . . PT 2
Avisos de segurança. . . . . . . . PT 2
Elementos do aparelho . . . . . . PT 3
Colocação em funcionamento  PT 4
Manuseamento . . . . . . . . . . . . PT 4
Transporte. . . . . . . . . . . . . . . . PT 4
Armazenamento . . . . . . . . . . . PT 4
Conservação e manutenção . . PT 5
Ajuda em caso de avarias. . . . PT 5
Garantia  . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Acessórios e peças sobressa-
lentes  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 6
Declaração de conformidade 
CE . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . PT 7
Dados técnicos . . . . . . . . . . . . PT 8

Proteção do meio-ambiente

Os materiais da embalagem são 
recicláveis. Não coloque as em-
balagens no lixo doméstico, en-
vie-as para uma unidade de reci-
clagem.

Os aparelhos velhos contêm 
materiais preciosos e recicláveis 
e deverão ser reutilizados. Bate-
rias, óleo e produtos similares 
não podem ser deitados fora ao 
meio ambiente. Por isso, elimine 
os aparelhos velhos através de 
sistemas de recolha de lixo ade-
quados.
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� PERIGO
Para um perigo eminente que pode condu-
zir a graves ferimentos ou à morte.
� ATENÇÃO
Para uma possível situação perigosa que 
pode conduzir a graves ferimentos ou à 
morte.
� CUIDADO
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar ferimen-
tos leves.
ADVERTÊNCIA
Aviso referente a uma situação potencial-
mente perigosa que pode causar danos 
materiais.

� ATENÇÃO
O aparelho não é apropriado para a aspira-
ção de poeiras nocivas para a saúde.
ADVERTÊNCIA
Este aparelho foi única e exclusivamente 
concebido para a utilização em interiores.
– este aspirador universal foi concebido 

para limpar superfícies de chão e pare-
de a seco.

– Este aparelho destina-se ao uso indus-
trial, p.ex. em hotéis, escolas, hospitais, 
fábricas, lojas, escritórios e lojas à ex-
ploração.

� PERIGO
– Se possuir um pace-maker recomenda-

mos que se informe junto do seu médi-
co ou do fabricante do pace-maker so-
bre eventuais medidas de precaução, 
antes de utilizar o aparelho.

– Nem todos os pace-maker têm a mes-
ma resistência em relação a radiações 
de campos magnéticos de alta frequên-
cia/eléctricos próximos, o que pode 
causar problemas durante a utilização 
do aparelho.

– Não utilize o aparelho se o seu médico 
não lhe assegurar a 100 por cento que 
não corre quaisquer riscos!

Níveis de perigo

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Avisos de segurança
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1 Bocal de aspiração (externo)
2 Fecho da tampa do filtro
3 Tampa do filtro
4 Saco filtrante de velo
5 Cesto de filtro principal
6 Grelha do filtro protector do motor
7 Filtro de protecção do motor
8 Punho
9 Cinta de ombros com dispositivo de 

aperto central e final
10 Cinto
11 Suporte do tubo de aspiração
12 Almofada nas costas
13 Carcaça
14 Placa de tipo
15 Cobertura
16 Filtro do ar de evacuação
17 Cabo de rede
18 Interruptor principal
19 Gancho do cabo de rede (rebatível)
20 Regulador da força de aspiração (contí-

nua)
21 Tubo curvado

– Os elementos de comando para o pro-
cesso de limpeza são amarelos.

– Os elementos de comando para a ma-
nutenção e o serviço são cinza claros.

Elementos do aparelho

Identificação da cor
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O aparelho pode ser operado de duas ma-
neiras:
1 Funcionamento com saco filtrante de 

velo ou saco filtrante de papel (acessó-
rio especial)

2 Funcionamento sem saco de filtro
 Verificar se o cesto do filtro principal 

está inserido no aparelho.

 Colocar o aparelho nas costas.

 Encravar o fecho e ajustar o cinto.

 Ajustar o aparelho puxando os disposi-
tivos de aperto centrais no corpo. Não 
apertar em demasia, a principal carga 
deve ser suportada pelo cinto.

 Ajustar a posição do aparelho nas cos-
tas, puxando os dispositivos de aperto 
finais.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Na queda da potência de 
aspiração desligar imediatamente o motor.

 Ligar a ficha de rede.
 Ligar o aparelho no interruptor princi-

pal.

 Ajustar o comutador do bico de pavi-
mentos para superfícies duras ou para 
carpetes.

 Regular a força de aspiração do regula-
dor (contínuo).

 Efectuar a limpeza.

 Desligar o aparelho no interruptor prin-
cipal.

 Desligue a ficha da tomada. 

 Eventualmente esvaziar o cesto do fil-
tro principal.

 Limpar com um pano húmido após o 
uso do aparelho, acessórios e o cabo.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o trans-
porte.
 Durante o transporte em veículos, pro-

teger o aparelho contra deslizes e tom-
bamentos, de acordo com as directivas 
em vigor.

� CUIDADO
Perigo de ferimentos e de danos! Ter aten-
ção ao peso do aparelho durante o arma-
zenamento.
Este aparelho só pode ser armazenado em 
espaços fechados e cobertos.

Colocação em funcionamento

Ajustar o cinto e a cinta de ombros

Manuseamento

Ligar a máquina

Operação de limpeza

Desligar o aparelho

Sempre depois de utilizar a máquina

Transporte

Armazenamento
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� PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.

 Destravar e retirar a tampa do filtro.
 Remover o saco filtrante de velo ou o 

saco filtrante de papel (acessório espe-
cial).

 Colocar um novo saco de filtro de velo 
ou de papel (acessório especial) com 
flange de borracha sobre o bocal de 
aspiração (interno).

 Montar e travar a tampa do filtro.

 Se necessário, limpar o cesto do filtro 
principal (lavável) sob água corrente.

ADVERTÊNCIA
Perigo de danos! Nunca aplicar o cesto do 
filtro principal em estado húmido.

Filtro do ar de evacuação: substituir 
uma vez por ano
 Retirar a cobertura.
 Destravar o filtro do ar de evacuação e 

retirá-lo.
 Inserir e encaixar o novo filtro do ar de 

evacuação.
 Colocar cobertura.

 Destravar e retirar a tampa do filtro.
 Retirar o cesto do filtro principal.
 Pressionar a grelha do filtro de protec-

ção do motor para baixo, rodar e retirar.
 Retirar o filtro de protecção do motor.
 Inserir o novo filtro de protecção do mo-

tor.
 Inserir e encaixar a grelha do filtro de 

protecção do motor.
 Inserir o cesto do filtro principal.
 Montar e travar a tampa do filtro.

� PERIGO
Desligar o aparelho e retirar a ficha de rede 
antes de efectuar quaisquer trabalhos no 
aparelho.
Aviso: se aparecer uma avaria (por exem-
plo, quebra de filtro), o aparelho deve ser 
desligado imediatamente. Antes de uma 
nova colocação em operação deve ser eli-
minada a avaria.

– Disparou o termoprotector do motor.
 Substituir o saco filtrante de velo ou o 

saco filtrante de papel (acessório espe-
cial).

 Substituir o filtro de protecção do motor.
 Controlar todas as peças relativamente 

a entupimento.
Reactivação após o arrefecimento da turbi-
na do motor após aprox. 30-40 minutos.

Conservação e manutenção

Substituir o saco filtrante de velo ou 
o saco filtrante de papel (acessório 

especial)

Limpar o cesto do filtro principal

Substituir o filtro do ar de 
evacuação

Substituir o filtro de protecção do 
motor

Ajuda em caso de avarias

Aparelho desliga durante a 
operação
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 Substituir o saco filtrante de velo ou o 
saco filtrante de papel (acessório espe-
cial) com defeito.

 Controlar o encaixe do saco filtrante de 
velo ou do saco filtrante de papel (aces-
sório especial).

 Posicionar/bloquear a cobertura do fil-
tro correctamente.

 Inserir o cesto do filtro principal não da-
nificado.

 Colocar correctamente o filtro de pro-
tecção do motor.

 Substituir o saco filtrante de velo ou o 
saco filtrante de papel (acessório espe-
cial).

 Limpar o cesto do filtro principal sob 
água corrente.

 Posicionar/bloquear a cobertura do fil-
tro correctamente.

 Desentupir o bocal de aspiração, o tubo 
de aspiração ou o tubo flexível de aspi-
ração.

 Substituir tubo de aspiração com defei-
to.

 Substituir o saco filtrante de velo ou o 
saco filtrante de papel (acessório espe-
cial).

 Posicionar/bloquear a cobertura do fil-
tro correctamente.

 Limpar o cesto do filtro principal sob 
água corrente.

 Inserir o cesto do filtro principal não da-
nificado.

 Substituir o filtro de protecção do motor.

 Verificar a tomada e o fusível da ali-
mentação eléctrica.

 Verificar o cabo e a ficha do aparelho.
 Ligar o aparelho.

Quando o defeito não puder ser conser-
tado, a máquina deverá ser verificada 
pelo serviço de assistência técnica.

Em cada país vigem as respectivas condi-
ções de garantia estabelecidas pelas nos-
sas Empresas de Comercialização. Even-
tuais avarias no aparelho durante o perío-
do de garantia serão reparadas, sem en-
cargos para o cliente, desde que se trate 
dum defeito de material ou de fabricação. 
Em caso de garantia, dirija-se, munido do 
documento de compra, ao seu revendedor 
ou ao Serviço Técnico mais próximo.

– Só devem ser utilizados acessórios e 
peças de reposição autorizados pelo 
fabricante do aparelho. Acessórios e 
Peças de Reposição Originais - forne-
cem a garantia para que o aparelho 
possa ser operado em segurança e 
isento de falhas.

– No final das instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substitui-
ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
ços.

Durante a aspiração sai pó

A força de aspiração diminui

Nenhuma ou insuficiente potência 
de aspiração

A turbina de aspiração não funciona

Serviço de assistência técnica

Garantia

Acessórios e peças 
sobressalentes
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Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas 
nas Directivas CE por quanto concerne à 
sua concepção e ao tipo de construção as-
sim como na versão lançada no mercado. 
Se houver qualquer modificação na máqui-
na sem o nosso consentimento prévio, a 
presente declaração perderá a validade.

5.957-678

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Responsável pela documentação:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Declaração de conformidade 
CE

Produto: Aspirador a seco
Tipo: 1.394-xxx
Respectivas Directrizes da CE
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2011/65/UE
2009/125/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Normas nacionais aplicadas
-
Disposições aplicadas
666/2013

CEO Head of Approbation
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Dados técnicos

BV 5/1

Tensão da rede V 220-240

Frequência Hz 1~ 50/60

Conteúdo do recipiente l 5

Volume de ar (máx.) l/s 61

Subpressão (máx.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Classe de protecção II

Ligação do tubo flexível de aspiração (C-DN/C-ID) mm 32

Comprimento x Largura x Altura mm 400 x 320 x 540

Peso de funcionamento típico kg 6,5

Temperatura ambiente (máx.) °C +40

Valores obtidos segundo EN 60335-2-69

Nível de pressão acústica LpA dB(A) 62

Insegurança KpA dB(A) 1

Valor de vibração mão/braço m/s2 <2,5

Insegurança K m/s2 0,2

Concepção ecológica consoante 666/2013

Classe de eficiência energética -- E

Consumo de energia anual indicativo kWh/a 47,8

Classe de limpeza de tapetes -- D

Classe de limpeza de pavimentos duros -- D

Classe de emissão de pó -- B

Nível de potência acústica LwA dB(A) 78

Potência nominal de entrada W 1150

Cabo de rede H05VV-F 2x1,0 mm2

Refª Comprimen-
to do cabo

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Læs original brugsanvisning in-
den første brug, følg anvisnin-

gerne og opbevar vejledningen til senere 
efterlæsning eller til den næste ejer.
– Inden første ibrugtagelse skal betje-

ningsvejledningen og sikkerhedshen-
visningerne nr. 5.956-249 læses!

– Hvis driftsvejledningen og sikkerheds-
anvisningerne ikke overholdes, kan der 
opstå skader på apparatet og risici for 
brugeren og andre personer.

– Ved transportskader skal forhandleren 
informeres omgående.

– Kontroller pakningens indhold for 
manglende tilbehør eller beskadigelser, 
når den pakkes ud. Henvisninger til indholdsstoffer 

(REACH)
Aktuelle oplysninger til indholdsstoffer fin-
der du på: 
www.kaercher.com/REACH

Indholdsfortegnelse
Miljøbeskyttelse  . . . . . . . . . . . DA 1
Faregrader  . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Bestemmelsesmæssig anven-
delse . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 2
Sikkerhedsanvisninger . . . . . . DA 2
Maskinelementer. . . . . . . . . . . DA 3
Ibrugtagning  . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Opbevaring . . . . . . . . . . . . . . . DA 4
Pleje og vedligeholdelse . . . . . DA 4
Hjælp ved fejl  . . . . . . . . . . . . . DA 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tilbehør og reservedele  . . . . . DA 6
EU-overensstemmelses-erklæ-
ring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . DA 6
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . DA 7

Miljøbeskyttelse

Emballagen kan genbruges. 
Smid ikke emballagen ud sam-
men med det almindelige hus-
holdningsaffald, men aflever den 
til genbrug.

Udtjente apparater indeholder 
værdifulde materialer, der kan 
og bør afleveres til genbrug. Bat-
terier, olie og lignende stoffer er 
ødelæggende for miljøet. Afle-
ver derfor udtjente apparater på 
en genbrugsstation eller lignen-
de.
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� FARE
En umiddelbar truende fare, som kan føre 
til alvorlige personskader eller død.
� ADVARSEL
En muligvis farlig situation, som kan føre til 
alvorlige personskader eller til død.
� FORSIGTIG
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til lette personskader.
BEMÆRK
Henviser til en mulig farlig situation, der kan 
føre til materiel skade. 

� ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til opsugning af 
sundhedsskadeligt støv.
BEMÆRK
Maskinen er kun beregnet til brug inden-
dørs.
– Universalsugeren er beregnet til tørren-

gøring af gulv- og vægområder.
– Denne maskine er egnet til erhvervs-

mæssig brug, f.eks. på hoteller, skoler, 
sygehuse, fabrikker, butikker, kontorer 
og udlejningsvirksomheder.

� FARE
– Hvis du har en pacemaker anbefaler vi, 

at du informerer dig hos din læge eller 
pacemakerens producent om eventuel-
le forsigtighedsforanstaltninger inden 
maskinen bruges.

– Ikke alle pacemaker-modeller er lige re-
sistent overfor stråling af højfrekvens/
elektriske magnetfelter og det kan føre 
til problemer under brugen af maskinen.

– Hvis lægen ikke kan garantere for ufar-
lighed, må maskinen ikke bruges!

Faregrader

Bestemmelsesmæssig 
anvendelse

Sikkerhedsanvisninger
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1 Sugestuds (udvendig)
2 Filterdækslet lås
3 Filterdæksel
4 Filterpose af skind
5 Hovedfilterkurv
6 Motorbeskyttelsesfiltrets gitter
7 Motorbeskyttelsesfilter
8 Håndtag
9 Skulderstrop som kan strammes i mid-

ten og endestykket 
10 Hoftesele
11 Sugerørholder
12 Rygpude
13 Hus
14 Typeskilt
15 Afdækning
16 Udsugningsfilter
17 Netkabel
18 Hovedafbryder
19 Krog til strømkablet (kan foldes ud)
20 Sugeeffektregulering (trinløs)
21 Bøjet rørstykke

– Betjeningselementer til rengøringspro-
cessen er bul.

– Betjeningselementer til vedligeholdelse 
og service er lysegrå.

Maskinelementer

Farvekodning
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Apparatet kan betjenes på 2 måder:
1 Drift med filterpose af skind eller papir-

filterpose (ekstratilbehør)
2 Drift uden filterpose
 Kontroller, om hovedfilterkurvet er sat 

ind i maskinen.

 Sætte maskinen på ryggen.

 Lade låsemekanismen gå i hak og ju-
stere hofteselen.

 Tilpasse maskinen til kroppen ved at 
stramme stroppen i midten. Stroppen 
må ikke strammes for stærkt, hovedbe-
lastningen skal være på hofteselen.

 Juster maskinens placering på ryggen 
ved at stramme skulderstroppen i ende-
stykkerne.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Afbryd motoren 
omgående, hvis sugekapaciteten reduce-
res.

 Sæt netstikket i.
 Tænd maskinen med hovedafbryderen.

 Sæt gulvdysens omstiller til hårde over-
flader eller gulvtæppe.

 Reguler sugeeffekten på sugeeffektre-
guleringen (trinløs).

 Gennemfør rengøringen.

 Sluk maskinen med hovedafbryderen.
 Træk netstikket ud.

 Tøm evt. hovedfilterkurven.
 Rens maskinen, tilbehøret og kablet 

med en fugtig klud efter brugen.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved transporten.
 Ved transport i biler skal renseren fast-

spændes i.h.t. gældende love.

� FORSIGTIG
Fare for person- og materialeskader! Hold 
øje med maskinens vægt ved opbevaring.
Denne maskine må kun opbevares inden-
dørs.

� FARE
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen. 

Ibrugtagning

Justere hoftebæltet og 
skulderstropperne

Betjening

Tænd for maskinen

Rengøringsdrift

Sluk for maskinen

Efter hver brug

Transport

Opbevaring

Pleje og vedligeholdelse
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 Åbn filterdækslet og tag det af.
 Fjerne filterposen af skind eller papirfil-

terposen (ekstratilbehør).

 Træk en ny filterpose af skind eller pa-
pirfilterpose (ekstratilbehør) med gum-
mikanten over sugestudsen (indven-
dig).

 Sæt filterdækslet på og lås det fast.

 Hovedfilterkurven (kan vaskes ud) efter 
behov renses den under flydende vand.

BEMÆRK
Risiko for beskadigelse! Hovedfilterkurvet 
må aldrig isættes i våd tilstand.

Udsugningsfilter: udskifte 1x om året
 Tag afdækningen af.
 Løsn udsugningsfiltret og fjern det.
 Isæt et nyt udsugningsfilter og lad det 

gå i hak.
 Montere afdækningen.

 Åbn filterdækslet og tag det af.
 Fjerne hovedfilterkurvet.
 Tryk motorbeskyttelsesfiltrets gitter 

ned, drej det og tag det ud.
 Fjerne motorbeskyttelsesfiltret.
 Sæt et nyt motorbeskyttelsesfilter i.
 Isæt motorbeskyttelsesfiltrets gitter og 

lad det gå i hak.
 Isætte hovedfilterkurvet.
 Sæt filterdækslet på og lås det fast.

� FARE
Træk netstikket og afbryd maskinen inden 
der arbejdes på maskinen. 
Bemærk: Hvis der opstår en fejl (f.eks. fil-
terbrud), skal der omgående slukkes for 
maskinen. Fejlen skal afhjælpes, inden ma-
skinen tages i brug igen.

– Motorens termiske protektor blev ud-
løst.

 Skifte filterposen af skind eller papirfil-
terposen (ekstratilbehør).

 Udskifte motorbeskyttelsesfilteret.
 Kontroller alle komponenter for tilstop-

ning.
Genstart efter motorturbines nedkøling ef-
ter ca. 30-40 minutter.

 Skifte defekte filterposer af skind eller 
papirfilterposer (ekstratilbehør).

 Kontroller, om filterposerne (ekstratilbe-
hør) sidder korrekt.

 Korrekt påsætning/lukning af filteraf-
dækningen.

 Isætte ubeskadiget hovedfilterkurv.
 Sæt motorbeskyttelsesfiltret korrekt ind.

 Skifte filterposen af skind eller papirfil-
terposen (ekstratilbehør).

 Rens hovedfilterkurven under flydende 
vand.

 Korrekt påsætning/lukning af filteraf-
dækningen.

Skifte filterposen af skind eller 
papirfilterposen (ekstratilbehør)

Rense hovedfilterkurvet

Udskifte udsugningsfiltret

Udskifte motorbeskyttelsesfilteret

Hjælp ved fejl

Maskinen afbrydes under driften

Der strømmer støv ud under 
sugning

Nedsat sugeevne
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 Fjern forstoppelser fra dysen, sugerør 
eller sugeslangen.

 Udskifte defekt sugeslange.
 Skifte filterposen af skind eller papirfil-

terposen (ekstratilbehør).
 Korrekt påsætning/lukning af filteraf-

dækningen.
 Rens hovedfilterkurven under flydende 

vand.
 Isætte ubeskadiget hovedfilterkurv.
 Udskifte motorbeskyttelsesfilteret.

 Kontroller stikdåsen og strømforsynin-
gens sikring.

 Kontroller strømledningen og maski-
nens netstik.

 Tænd for maskinen.

Hvis fejlen ikke kan fjernes skal maski-
nen kontrolleres fra kundeservice.

I de enkelte lande gælder de af vore for-
handlere fastlagte garantibetingelser. 
Eventuelle fejl på apparatet afhjælpes gra-
tis inden for garantien, såfremt fejlen kan til-
skrives en materiale- eller produktionsfejl. 
Hvis De ønsker at gøre garantien gælden-
de, bedes De henvende Dem til Deres for-
handler eller nærmeste kundeservice med-
bringende kvittering for købet.

– Der må kun anvendes tilbehør og reser-
vedele, der er godkendt af producen-
ten. Originaltilbehør og -reservedele er 
en garanti for, at maskinen kan fungere 
sikkert og uden fejl.

– Et udvalg over de reservedele som bru-
ges meget ofte finder De i slutningen af 
betjeningsvejledningen

– Yderligere informationen om reserve-
dele finder De under www.kaer-
cher.com i afsni "Service".

Hermed erklærer vi, at den nedenfor nævn-
te maskine i design og konstruktion og i den 
af os i handlen bragte udgave overholder 
de gældende grundlæggende sikkerheds- 
og sundhedskrav i EF-direktiverne. Ved 
ændringer af maskinen, der foretages uden 
forudgående aftale med os, mister denne 
erklæring sin gyldighed.

5.957-678

Undertegnede agerer på vegne af og med 
fuldmagt fra ledelsen.

Dokumentationsbefuldmægtiget:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01

Ingen eller for ringe sugekapacitet

Sugeturbine virker ikke

Kundeservice

Garanti

Tilbehør og reservedele

EU-overensstemmelses-
erklæring

Produkt: Tørsuger
Type: 1.394-xxx
Gældende EF-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2011/65/EU
2009/125/EF
Anvendte harmoniserede standarder
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Anvendte tyske standarder
-
Anvendte direktiver
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tekniske data

BV 5/1

Netspænding V 220-240

Frekvens Hz 1~ 50/60

Beholderindhold l 5

Luftmængde (max.) l/s 61

Undertryk (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Beskyttelsesklasse II

Sugeslangetilslutning (C-DN/C-ID) mm 32

Længde x bredde x højde mm 400 x 320 x 540

Typisk driftsvægt kg 6,5

Omgivelsestemperatur (max.) °C +40

Oplyste værdier ifølge EN 60335-2-69

Lydtryksniveau LpA dB(A) 62

Usikkerhed KpA dB(A) 1

Hånd-arm vibrationsværdi m/s2 <2,5

Usikkerhed K m/s2 0,2

Økodesign iht. 666/2013

Energieffektivitetsklasse -- E

Indikativt årligt energiforbrug kWh/a 47,8

Tæpperenseklasse -- D

Renseklasse af hårde gulve -- D

Støvemissionsklasse -- B

Lydeffektniveau LwA dB(A) 78

Nominelt effektoptag W 1150

Netkabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Partnr. Kabellæng-
de

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Før første gangs bruk av apparatet, 
les denne originale bruksanvisnin-

gen, følg den og oppbevar den for senere bruk 
eller for overlevering til neste eier.
– Det er tvingende nødvendig å lese sik-

kerhetsinstruksene nr. 5.956-249 før 
maskinen settes i drift!

– Hvis bruksanvisningen og sikkerhets-
anvisningene ikke følges, kan dette 
medføre skader på apparatet og fare for 
brukeren og andre personer.

– Informer straks forhandleren ved trans-
portskader.

– Kontroller ved utpakkingen at innholdet 
i pakken er komplett og uskadd.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet 
finner du under: 
www.kaercher.com/REACH

� FARE
For en umiddelbar truende fare som kan 
føre til store personskader eller til død.
� ADVARSEL
For en mulig farlig situasjon som kan føre til 
store personskader eller til død.
� FORSIKTIG
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til mindre personskader.
OBS
Anvisning om en mulig farlig situasjon som 
kan føre til materielle skader.

� ADVARSEL
Maskinen er ikke egnet til oppsuging av 
helsefarlig støv.
OBS
Dette apparatet er kun ment for bruk innen-
dørs.
– Denne universalstøvsugeren er ment 

for tørr rengjøring av gulv- og veggfla-
ter.

– Denne maskinen egner seg til industri-
elt bruk, f.eks. i hoteller, skoler, syke-
hus, fabrikker, butikker, kontorer og ut-
leiefirmaer.

� FARE
– Dersom du bruker Pacemaker, anbefa-

ler vi at du kontakter legen din eller pro-
dusenten av Pacemakeren for å få in-
formasjon om eventuelle forsiktighets-
regler, før du tar apparatet i bruk.

– Ikke alle typer av pacemakere er like 
sikker mot strålepåvirkning fra høyfre-
kvente elektromagnetiske felt i umiddel-
bar nærhet, noe som kan føre til proble-
mer ved bruk av apparatet.

– Dersom legen ikke kan gi deg noen ab-
solutt garanti, ikke bruk apparatet!

Innholdsfortegnelse
Miljøvern . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Risikotrinn . . . . . . . . . . . . . . . . NO 1
Forskriftsmessig bruk . . . . . . . NO 1
Sikkerhetsanvisninger. . . . . . . NO 1
Maskinorganer  . . . . . . . . . . . . NO 2
Ta i bruk  . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Betjening . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Lagring  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 3
Pleie og vedlikehold  . . . . . . . . NO 3
Feilretting  . . . . . . . . . . . . . . . . NO 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . NO 5
Tilbehør og reservedeler . . . . . NO 5
EU-samsvarserklæring . . . . . . NO 5
Tekniske data  . . . . . . . . . . . . . NO 6

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan re-
sirkuleres. Ikke kast emballasjen 
i husholdningsavfallet, men le-
ver den inn til resirkulering.

Gamle apparater inneholder ver-
difulle materialer som kan resir-
kuleres. Disse bør leveres inn til 
gjenvinning. Batterier, olje og lig-
nende stoffer må ikke komme ut 
i miljøet. Gamle maskiner skal 
derfor avhendes i egnede inn-
samlingssystemer.

Risikotrinn

Forskriftsmessig bruk

Sikkerhetsanvisninger
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1 Sugestuss (utvendig)
2 Lås på filterdeksel
3 Filterdeksel
4 Filterpose av fleece
5 Hovedfilterkurv
6 Gitter på motorvernfilter
7 Motorvernfilter
8 Håndtak
9 Skulderrem med mellomstrammer og 

endestrammer
10 Hoftebelte
11 Sugerørholder
12 Ryggpolstring
13 Hus
14 Typeskilt
15 Deksel
16 Utblåsningsfilter
17 Nettledning
18 Hovedbryter
19 Strømledningskrok (utfellbar)
20 Sugekraftregulator (trinnløst)
21 Bøyd rørstykke

– Betjeningselementer for rengjørings-
prosessen er gule.

– Betjeningselementer for vedlikehold og 
service er lysegråe.

Maskinorganer

Fargemerking
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Maskinen kan brukes på to måter:
1 Brukes med filterpose av fleece eller 

papir (spesialtilbehør)
2 Bruk uten filterpose
 Kontroller om hovedfilterkurven er satt 

inn i apparatet.

 Ta apparatet på ryggen.

 Lukk låsen og still inn hoftebeltet.

 Tilpass apparatet til kroppen ved å 
stramme midtstrammeren. Trekk ikke 
for stramt, hovedvekten bør ligge på 
hoftebeltet.

 Still inn posisjon av apparatet på ryggen 
ved å trekke i endestrammerne.

OBS
Fare for skade! Slå straks av motoren der-
som sugeeffekten reduseres.

 Sett i støpselet.
 Slå på apparatet ved hjelp av hovedbry-

ter.

 Still inn omkobler mellom harde flater 
og teppegulv.

 Reguler sugekraften på sugekraftregu-
latoren (trinnløst).

 Gjennomføre rengjøring.

 Slå av apparatet ved hjelp av hovedbry-
ter.

 Trekk ut nettstøpselet. 

 Tøm eventuelt hovedfilterkurven.
 Apparat, tilbehør og kabel rengjøres 

med en fuktig klut etter bruk.

� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved trans-
port.
 Ved transport i kjøretøyer skal appara-

tet sikres mot å skli eller velte etter de til 
enhver tid gjeldende regler.

� FORSIKTIG
Fare for personskader og materielle ska-
der! Pass på vekten av apparatet ved lag-
ring.
Dette apparatet skal kun lagres innendørs.

� FARE
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.

Ta i bruk

Still inn hoftebelte og skulderreim

Betjening

Slå apparatet på

Rengjøringsdrift

Slå maskinen av

Etter hver bruk

Transport

Lagring

Pleie og vedlikehold
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 Åpne og ta av filterdekselet.
 ta ut filterpose av fleece eller papir (spe-

sialtilbehør).

 Trekk ny filterpose av fleece eller papir 
(spesialtilbehør) med gummiflensen 
over sugestussen (innvendig).

 Sett på filterdekselet og lås det.

 Bank ut hovedfilterkurv (vaskbart), skyll 
under rennende vann ved behov.

OBS
Fare for skade! Ikke sett inn igjen hovedfil-
terkurven når den er våt.

Utblåsningsfilter: Skiftes 1 gang pr. år
 Ta av tildekningen.
 Lås opp utblåsningsfilteret og ta det ut.
 Sett inn nytt utblåsningsfilter slik at det 

låses på plass.
 Sett på dekselet.

 Åpne og ta av filterdekselet.
 Ta ut hovedfilterkurv.
 Gitter på motorvernfilteret trykkes ned, 

dreies og tas ut.
 Ta ut motorvernfilter.
 Sett inn nytt motorvernfilter.
 Gitter på motorvernfilter settes på og lå-

ses.
 Sett inn hovedfilterkurv.
 Sett på filterdekselet og lås det.

� FARE
Før alt arbeide på apparatet skal apparatet 
slås av og strømkabelen trekkes ut.
Merk: Dersom det oppstår en feil, (f.eks. fil-
terbrudd) må apparatet straks slås av. Før 
ny bruk må feilen rettes.

– Motor temperaturvernbryter er utløst.
 Skift filterpose av fleece eller papir 

(spesialtilbehør).
 Skifte motorvernfilter.
 Kontroller alle deler for tilstoppinger.
Slå på igjen etter at motorviften har kjølt 
seg ned i ca. 30-40 minutter.

 Skift defekt filterpose av fleece eller pa-
pir (spesialtilbehør).

 Kontroller at filterpose av fleece eller 
papir (spesialtilbehør) sitter korrekt.

 Sett filterdekselet riktig på eller lås det.
 Sett inn hovedfilterkurv uten skader.
 Sett motorvernfilteret inn riktig.

 Skift filterpose av fleece eller papir 
(spesialtilbehør).

 Rengjør hovedfilterkurv under rennen-
de vann.

 Sett filterdekselet riktig på eller lås det.

Skifte filterpose av fleece eller papir 
(spesialtilbehør)

Rengjøre hovedfilterkurv

Skift ut utblåsningsfilteret

Skifte motorvernfilter

Feilretting

Apparatet slår seg av under bruk

Støvutslipp ved suging

Sugekraften avtar

68 NO



– 5

 Fjern blokkeringer fra børstehodet, su-
gerøret eller sugeslangen.

 Skift defekt sugeslange.
 Skift filterpose av fleece eller papir 

(spesialtilbehør).
 Sett filterdekselet riktig på eller lås det.
 Rengjør hovedfilterkurv under rennen-

de vann.
 Sett inn hovedfilterkurv uten skader.
 Skifte motorvernfilter.

 Kontroller stikkontakt og sikring på 
strømforsyningen.

 Kontroller strømkabel og støpsel på ap-
paratet.

 Slå apparatet på.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, må 
apparatet kontrolleres av kundeservice.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det 
enkelte land har utgitt garantibetingelsene 
som gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle 
feil på maskinen blir reparert gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan føres tilbake til 
material- eller produksjonsfeil. Ved behov 
for garantireparasjoner, vennligst henvend 
deg med kjøpskvitteringen til din forhandler 
eller nærmeste autoriserte kundeservice.

– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale 
reservedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Et utvalg av de vanligste reservedelene 
finner du bak i denne bruksanvisningen.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i området 
Service.

Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-di-
rektivene, med hensyn til både design, kon-
struksjon og type markedsført av oss. Ved 
endringer på maskinen som er utført uten 
vårt samtykke, mister denne erklæringen 
sin gyldighet.

5.957-678

De undertegnede handler på oppdrag fra, 
og med fullmakt fra selskapsledelsen.

Dokumentasjonsansvarlig:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01

Ingen eller utilstrekkelig sugeeffekt

Sugeturbinen går ikke

Kundetjeneste

Garanti

Tilbehør og reservedeler

EU-samsvarserklæring

Produkt: Tørrsuger
Type: 1.394-xxx
Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2004/108/EF
2011/65/EU
2009/125/EU
Anvendte overensstemmende normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Anvendte nasjonale normer
-
Anvendte direktiver
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tekniske data

BV 5/1

Nettspenning V 220-240

Frekvens Hz 1~ 50/60

Beholderinnhold l 5

Luftmengde (maks.) l/s 61

Undertrykk (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Beskyttelsesklasse II

Sugeslangekobling (C-DN/C-ID) mm 32

Lengde x bredde x høyde mm 400 x 320 x 540

Typisk driftsvekt kg 6,5

Omgivelsestemperatur maks. °C +40

Registrerte verdier etter EN 60335-2-69

Støytrykksnivå LpA dB(A) 62

Usikkerhet KpA dB(A) 1

Hånd-arm vibrasjonsverdi m/s2 <2,5

Usikkerhet K m/s2 0,2

Økodesign iht. 666/2013

Energiklasse -- E

Veiledende årlig strømforbruk kWh/a 47,8

Rengjøringsklasse for tepper -- D

Rengjøringsklasse for hardt gulv -- D

Klasse for støvutslipp -- B

Støyeffektnivå LwA dB(A) 78

Nominelt strømforbruk W 1150

Nettledning H05VV-F 2x1,0 mm2

Best.nr. Kabellengde

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Läs bruksanvisning i original 
innan aggregatet används första 

gången, följ anvisningarna och spara drifts-
anvisningen för framtida behov, eller för 
nästa ägare.
– Före första ibruktagning måste Säker-

hetsanvisningar nr. 5.956-249 läsas!
– Om bruksanvisningen och säkerhets-

anvisningarna inte följs kan apparaten 
skadas och faror uppstå för användaren 
och andra personer.

– Informera inköpsstället omgående vid 
transportskador.

– Kontrollera vid uppackningen att inga 
tillbehör saknas eller är skadade.

Upplysningar om ingredienser (REACH)
Aktuell information om ingredienser finns på: 
www.kaercher.com/REACH

� FARA
För en omedelbart överhängande fara som 
kan leda till svåra skador eller döden.
� VARNING
För en möjlig farlig situation som kan leda 
till svåra skador eller döden.
� FÖRSIKTIGHET
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till lättare personskador.
OBSERVERA
Varnar om en möjligen farlig situation som 
kan leda till materiella skador.

� VARNING
Maskinen är inte lämplig för uppsugning av 
hälsovådligt damm.
OBSERVERA
Denna maskin är endast avsedd för an-
vändning inomhus.
– Denna universaldammsugare är av-

sedd för torrengöring av golv- och vägg-
ytor.

– Denna maskin är lämpad för yrkesmäs-
sig användning, t.ex. på hotell, i skolor, 
på sjukhus och fabriker, i butiker, på 
kontor och av uthyrningsfirmor.

� FARA
– Om du har en pacemaker rekommen-

derar vi att du frågar din läkare eller till-
verkaren av pacemakern angående 
eventuella försiktighetsåtgärder innan 
du använder apparaten.

– Inte alla typer av pacemaker är lika tåli-
ga mot instrålning från högfrekvent-/
elektriska magnetfält som finns i deras 
omedelbara närhet vilket kan leda till 
problem vid användning av apparaten. 

– Använd inte apparaten om din läkare 
inte kan garantera att det är ofarligt!

Innehållsförteckning
Miljöskydd . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Risknivåer . . . . . . . . . . . . . . . . SV 1
Ändamålsenlig användning. . . SV 1
Säkerhetsanvisningar . . . . . . . SV 1
Aggregatelement. . . . . . . . . . . SV 2
Idrifttagning . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Handhavande . . . . . . . . . . . . . SV 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Förvaring. . . . . . . . . . . . . . . . . SV 3
Skötsel och underhåll . . . . . . . SV 3
Åtgärder vid störningar . . . . . . SV 4
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Tillbehör och reservdelar. . . . . SV 5
Försäkran om EU-överensstäm-
melse  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SV 5
Tekniska data  . . . . . . . . . . . . . SV 6

Miljöskydd

Emballagematerialen kan åter-
vinnas. Kasta inte emballaget i 
hushållssoporna utan lämna det 
till återvinning.

Kasserade apparater innehåller 
återvinningsbart material som 
bör gå till återvinning. Batterier, 
olja och liknande ämnen får inte 
komma ut i miljön. Överlämna 
skrotade aggregat till ett lämpligt 
återvinningssystem.

Risknivåer

Ändamålsenlig användning

Säkerhetsanvisningar
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1 Sugrör (yttre)
2 Tillslutning filterskydd
3 Filterskydd
4 Filterdukspåse
5 Huvudfilterkorg
6 Galler för motorskyddsfilter
7 Motorskyddsfilter
8 Handtag
9 Axelband med mittspänne och änd-

spänne
10 Höftbälte
11 Sugrörshållare
12 Ryggpolster
13 Hölje
14 Typskylt
15 Skydd
16 Frånluftsfilter
17 Nätkabel
18 Huvudströmbrytare
19 Nätkabelkrok (utfällbar)
20 Sugkraftinställning (steglös)
21 Krök

– Manöverelement för rengöringsproces-
sen är gula.

– Manöverelement för underhåll och ser-
vice är ljusgrå.

Aggregatelement

Färgmärkning
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Apparaten kan användas på 2 sätt:
1 Användning med filterdukspåse eller 

pappersfilterpåse (specialtillbehör)
2 Använding utan filterpåse
 Kontroll om huvudfilterkorgen är insatt i 

apparaten. 

 Sätt apparaten på ryggen.

 Haka i tillslutningen och ställ in höftbäl-
tet.

 Anpassa apparanens läge genom att 
dra i mittspännet. Dra inte åt för hårt, 
den huvudsakliga tyngden ska ligga på 
höftbältet.

 Ställ in apparenens läge på ryggen ge-
nom att dra in ändspännena. 

OBSERVERA
Fara för skada!
 Stäng av motorn direkt om sugeffekten av-
tar.

 Stick i nätkontakten.
 Starta maskinen med huvudbrytaren.

 Ställ omkopplaren på hård yta eller mat-
ta.

 Reglera sugkraften med inställningen 
för sugkraften (steglös).

 Genomför rengöringsarbetet.

 Stäng av maskinen med huvudbryta-
ren.

 Drag ur nätkontakten.

 Töm vid behov huvudfilterkorgen.
 Rengör apparat, tillbehör och kabel 

med en fuktig trasa efter användning.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera vid transport maskinens vikt.
 Vid transport i fordon ska maskinen 

säkras enligt respektive gällande be-
stämmelser så den inte kan tippa eller 
glida.

� FÖRSIKTIGHET
Risk för person och egendomsskada! Ob-
servera maskinens vikt vid lagring.
Denna maskin får endast lagras inomhus.

� FARA
Stäng alltid av aggregatet och lossa nät-
kontakten innan arbeten på aggregatet ut-
förs.

Idrifttagning

Ställ in bälte och axelremmar

Handhavande

Koppla till aggregatet

Rengöringsdrift

Koppla från aggregatet

Efter varje användning

Transport

Förvaring

Skötsel och underhåll
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 Regla upp filterskyddet och ta loss detta.
 Ta bort filterdukspåse eller pappersfil-

terpåse (specialtillbehör)

 Dra en ny filterdukspåse eller pappers-
filterpåse (specialtillbehör) med gummi-
fläns över sugrören (inre).

 Sätt fast filterskyddet och regla fast det-
ta.

 Slå ur smutsen ut huvudfilterkorgen (ur-
tvättbar) och rengör vid behov under 
rinnande vatten.

OBSERVERA
Fara för skada!
 Sätt aldrig i huvudfilterkorgen när den är 
blöt

Frånluftsfilter: byt en gång varje år
 Tag bort skyddet.
 Släpp spärren till frånluftsfiltret och tag 

ut det.
 Sätt i ett nytt filter och haka fast spärren 

igen.
 Sätt tillbaka skydd.

 Regla upp filterskyddet och ta loss detta.
 Ta ur huvudfilterkorg.
 Tryck gallret till motorskyddsfiltret ned-

åt, vrid på det och ta ur det. 
 Ta ur motorskyddsfilter.
 Lägg i nytt motorskyddsfilter.
 Sätt i och haka fast gallret till motor-

skyddsfiltret.
 Sätt i huvudfilterkorgen.
 Sätt fast filterskyddet och regla fast det-

ta.

� FARA
Stäng alltid av aggregatet och lossa nät-
kontakten innan arbeten på aggregatet ut-
förs.
Observera: Om ett fel uppträder (t.ex. om 
filtret går sönder), måste maskinen omgå-
ende stängas av. Felet måste åtgärdas före 
driften återupptas.

– Motor-Termoprotektor har trätt i funk-
tion.

 Byt filterdukspåse eller pappersfilterpå-
se (specialtillbehör)

 Byt motorskyddsfilter.
 Kontrollera alla delar avseende tilltäpp-

ning.
Återstart efter avkylning av motorturbinen 
efter ca 30-40 minuter. 

 Byt ut defekt filterdukspåse eller pap-
persfilterpåse (specialtillbehör).

 Kontrollera läget på filterdukspåsen el-
ler pappersfilterpåsen (specialtillbehör).

 Sätt på/spärra filterskyddet ordentligt.
 Sätt i oskadad huvudfilterkorg.
 Sätt i motorskyddsfiltret riktigt.

 Byt filterdukspåse eller pappersfilterpå-
se (specialtillbehör)

 Rengör huvudfilterkorgen under rinnan-
de vatten.

 Sätt på/spärra filterskyddet ordentligt.

Byt filterdukspåse eller 
pappersfilterpåse (specialtillbehör)

Rengör huvudfilterkorg

Byta frånluftsfilter

Byta motorskyddsfilter

Åtgärder vid störningar

Apparaten slår av under 
användning

Damm tränger ut under sugning

Sugkraften nedsatt
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 Avlägsna stopp i sugmunstycke, sugrör 
eller sugslang.

 Byt ut defekt sugslang.
 Byt filterdukspåse eller pappersfilterpå-

se (specialtillbehör)
 Sätt på/spärra filterskyddet ordentligt.
 Rengör huvudfilterkorgen under rinnan-

de vatten.
 Sätt i oskadad huvudfilterkorg.
 Byt motorskyddsfilter.

 Kontrollera eluttaget och strömförsörj-
ningens säkring.

 Kontrollera apparatens nätkabel och 
nätkontakt.

 Slå på apparaten.

Kan störningen inte åtgärdas måste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

I respektive land gäller de garantivillkor 
som publicerats av våra auktoriserade dist-
ributörer. Eventuella fel på aggregatet re-
pareras utan kostnad under förutsättning 
att det orsakats av ett material- eller tillverk-
ningsfel. I frågor som gäller garantin ska du 
vända dig med kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade serviceverkstad.

– Endast av tillverkaren godkända tillbe-
hör och reservdelar får användas. Origi-
nal-tillbehör och original-reservdelar 
garanterar att apparaten kan användas 
säkert och utan störning.

– I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast behövs.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruk-
tion samt i den av oss levererade versionen 

motsvarar EU-direktivens tillämpliga grund-
läggande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar på maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

5.957-678

Undertecknade agerar på order av och 
med fullmakt från företagsledningen.

Dokumentationsbefullmäktigad:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Ingen eller otillräcklig sugeffekt

Sugturbinen fungerar inte

Kundservice

Garanti

Tillbehör och reservdelar

Försäkran om EU-
överensstämmelse

Produkt: Torrsug
Typ: 1.394-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Tillämpade nationella normer
-
Tillämpade förordningar
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tekniska data

BV 5/1

Nätspänning V 220-240

Frekvens Hz 1~ 50/60

Behållarvolym l 5

Luftmängd (max.) l/s 61

Undertryck (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Skyddsklass II

Sugslanganslutning (C-DN/C-ID) mm 32

Längd x Bredd x Höjd mm 400 x 320 x 540

Typisk driftvikt kg 6,5

Omgivningstemperatur (max.) °C +40

Beräknade värden enligt EN 60335-2-69

Ljudtrycksnivå LpA dB(A) 62

Osäkerhet KpA dB(A) 1

Hand-Arm Vibrationsvärde m/s2 <2,5

Osäkerhet K m/s2 0,2

Ekodesign enligt 666/2013

Energieffektivitetsklass -- E

Genomsnittlig årlig energiförbrukning kWh/a 47,8

Klass för rengöringsprestanda på matta -- D

Klass för rengöringsprestanda på hårt golv -- D

Partikelutsläppsklass -- B

Ljudeffektnivå LwA dB(A) 78

Anslutningseffekt W 1150

Nätkabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Artikelnr. Kabellängd

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Lue tämä alkuperäisiä ohjeita 
ennen laitteesi käyttämistä, säi-

lytä käyttöohje myöhempää käyttöä tai 
mahdollista myöhempää omistajaa varten.
– Turvaohje nro 5.956-249 on ehdotto-

masti luettava ennen laitteen ensim-
mäistä käyttökertaa!

– Käyttöohjeen ja turvaohjeiden huomiot-
ta jättäminen voi aiheuttaa vaurioita lait-
teeseen ja vaaroja käyttäjälle ja muille 
henkilöille.

– Jos havaitset kuljetusvaurioita, ota välit-
tömästi yhteys jälleenmyyjään.

– Tarkasta purkaessasi pakkauksesta, 
ovatko kaikki varusteet olemassa ja 
ovatko osat vaurioituneet

Huomautuksia materiaaleista (REACH)
Ajantasaisia tietoja ainesosista löytyy osoit-
teesta: 
www.kaercher.com/REACH

Sisällysluettelo
Ympäristönsuojelu  . . . . . . . . . FI 1
Vaarallisuusasteet . . . . . . . . . . FI 2
Käyttötarkoitus  . . . . . . . . . . . . FI 2
Turvaohjeet . . . . . . . . . . . . . . . FI 2
Laitteen osat . . . . . . . . . . . . . . FI 3
Käyttöönotto . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Käyttö . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Kuljetus . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Säilytys . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 4
Hoito ja huolto . . . . . . . . . . . . . FI 4
Häiriöapu. . . . . . . . . . . . . . . . . FI 5
Takuu  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 6
Varusteet ja varaosat  . . . . . . . FI 6
EU-standardinmukaisuu-stodis-
tus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . FI 7
Tekniset tiedot . . . . . . . . . . . . . FI 8

Ympäristönsuojelu

Pakkausmateriaalit ovat kierrä-
tettäviä. Älä käsittelee pakkauk-
sia kotitalousjätteenä, vaan toi-
mita ne jätteiden kierrätykseen.

Käytetyt laitteet sisältävät arvok-
kaita kierrätettäviä materiaaleja, 
jotka tulisi toimittaa kierrätyk-
seen. Paristoja, öljyjä ja saman-
kaltaisia aineita ei saa päästää 
ympäristöön. Tästä syystä toimi-
ta kuluneet laitteet asianmukai-
siin keräyspisteisiin.
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� VAARA
Välittömästi uhkaava vaara, joka aiheuttaa 
vakavan ruumiinvamman tai johtaa kuole-
maan.
� VAROITUS
Mahdollisesti vaarallinen tilanne, joka voi 
aiheuttaa vakavan ruumiinvamman tai voi 
johtaa kuolemaan.
� VARO
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa vähäisiä vam-
moja.
HUOMIO 
Huomautus mahdollisesta vaarallisesta ti-
lanteesta, joka voi aiheuttaa aineellisia va-
hinkoja.

� VAROITUS
Laite ei sovellu terveydelle haitallisten pöly-
jen imurointiin.
HUOMIO 
Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi vain 
sisätiloissa.
– Tämä yleisimuri on tarkoitettu lattia- ja 

seinäpintojen kuivapuhdistamiseen.
– Tämä laite soveltuu ammattimaiseen 

käyttöön, esim. hotelleissa, kouluissa, 
sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa, toi-
mistoissa ja välittäjäliikkeissä.

� VAARA
– Jos käytät sydämentahdistinta, suosit-

telemme ottamaan yhteyden lääkäriin 
tai sydämentahdistimen valmistajaan 
saadaksesi tietoa mahdollisista turva-
toimenpiteistä ennen laitteen käyttä-
mistä.

– Kaikki sydämentahdistintyypit eivät 
kestä yhtä hyvin välittömästä läheisyy-
dessä säteilevää suurtaajuus- ja sähkö-
magneettista säteilyä, mikä voi aiheut-
taa ongelmia laitetta käytettäessä.

– Älä käytä laitetta, jos lääkärisi ei voi taa-
ta käytön esteettömyyttä!

Vaarallisuusasteet

Käyttötarkoitus

Turvaohjeet
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1 Imukaulus (ulkopuolella)
2 Suodattimen kannen lukitus
3 Suodattimen kansi
4 Kuitumattosuodatinpussi
5 Pääsuodatinkori
6 Moottorinsuojasuodattimen suojaristik-

ko
7 Moottorin suojasuodatin
8 Käsikahva
9 Olkahihnat, kiristimet keskellä ja hihno-

jen yläpäissä
10 Vyötäröhihna
11 Imuletkunpidin
12 Selkäpehmuste
13 Kotelo
14 Tyyppikilpi
15 Peite
16 Poistoilmansuodatin
17 Verkkokaapeli
18 Pääkytkin
19 Koukku verkkojohta varten (esiinkään-

nettävä)
20 Imuvoimasäädin (portaaton)
21 Kahva

– Puhdistusprosessin käyttöelimet ovat 
keltaisia.

– Huollon ja servicen käyttöelimet ovat 
vaaleanharmaat.

Laitteen osat

Väritunnukset
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Laitetta voidaan käyttää kahdella eri tavalla:
1 Käyttö kuitumatto- tai paperisuodatin-

pussia käyttäen
2 Käyttö ilman suodatinpussia
 Tarkasta, onko pääsuodatinkori lait-

teessa.

 Nosta laite selkääsi.

 Napsauta vyötäröhihna lukitukseen ja 
säädä kireys.

 Säädä laite vartalon mukaiseksi keski-
kiristimillä. Älä kiristä liikaa, vyötäröhih-
nan tulee kannattaa laitteen painon.

 Säädä laitteen asentoa selässä olka-
hihnojen yläpään kiristimillä.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Pysäytä moottori heti 
imutehon laskiessa.

 Työnnä virtapistoke pistorasiaan.
 Kytke laite pääkytkimellä päälle.

 Aseta lattiasuulakkeen vaihtokytkin 
asentoon kova pinta tai kokolattiamatto.

 Säädä imuteho imuvoimasäätimellä 
(portaaton).

 Suorita puhdistus.

 Kytke laite pääkytkimellä pois päältä.
 Vedä verkkopistoke irti.

 Tyhjennä tarvittaessa pääsuodatinkori.
 Puhdista laite, tarvikkeet ja sähkökaa-

peli käytön jälkeen kostealla liinalla.

� VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi kuljetettaessa laitteen pai-
no.
 Kun kuljetat laitetta ajoneuvoissa, var-

mista laite liukumisen ja kaatumisen va-
ralta kulloinkin voimassa olevien ohje-
sääntöjen mukaisesti.

� VARO
Loukkaantumis- ja vahingoittumisvaara-
vaara! Huomioi säilytettäessä laitteen pai-
no.
Tätä laitetta saa säilyttää vain sisätiloissa.

� VAARA
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 

Käyttöönotto

Vyötärö- ja olkahihnojen säätö

Käyttö

Laitteen käynnistys

Puhdistaminen

Laitteen kytkeminen pois päältä

Jokaisen käyttökerran jälkeen

Kuljetus

Säilytys

Hoito ja huolto
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 Vapauta suodattimen kansi lukitukses-
ta ja poista se.

 Poista kuitumatto- tai paperisuodatin-
pussi (erikoisvaruste).

 Vedä uusi kuitumatto- tai paperisuoda-
tinpussin (erikoisvaruste) kuminen tii-
viste sisäpuolisen imukauluksen päälle.

 Aseta suodattimen kansi paikalleen ja 
lukitse se.

 Puhdista pääsuodatinkori (pestävä) tar-
vittaessa virtaavassa vedessä.

HUOMIO 
Vaurioitumisvaara! Älä koskaan aseta pää-
suodatinkoria märkänä paikalleen.

Poistoilmansuodatin on vaihdettava 
vuosittain.
 Poista suojus.
 Irrota ja poista poistoilmansuodatin.
 Aseta ja lukitse uusi poistoilmansuoda-

tin paikalleen.
 Asenna suojus paikalleen.

 Vapauta suodattimen kansi lukitukses-
ta ja poista se.

 Poista pääsuodatinkori.
 Paina moottorinsuojasuodattimen ris-

tikko alas, kierrä sitä ja poista.
 Poista moottorinsuojasuodatin.
 Aseta uusi moottorinsuojasuodatin pai-

kalleen.
 Aseta moottorin suojatin paikalleen ja 

lukitse se.
 Aseta pääsuodatinkori paikalleen.
 Aseta suodattimen kansi paikalleen ja 

lukitse se.

� VAARA
Virtapistoke on vedettävä irti pistorasiasta 
ennen kaikkia laitteeseen kohdistuvia töitä. 
Huomautus: Häiriön esiintyessä (esim. 
suodattimen repeytyminen) laite on heti 
kytkettävä pois päältä. Ennen uutta käyttä-
mistä häiriön aiheuttaja on poistettava.

– Moottorin lämpösuoja on lauennut.
 Vaihda kuitumatto- tai paperisuodatin-

pussi (erikoisvaruste).
 Vaihda moottorinsuojasuodatin.
 Takasta kaikki osat tukkeutumien varal-

ta.
Käynnistä laite uudelleen, kun moottoritur-
biini on jäähtynyt n. 30-40 minuutin ajan.

 Vaihda rikkinäinen kuitumatto- tai pape-
risuodatinpussi (erikoisvaruste).

 Tarkasta kuitumatto- tai paperisuoda-
tinpussin (erikoisvaruste) tiivis istuvuus.

 Aseta/lukitse suodatinpeite oikein pai-
kalleen.

 Vaihda tilalle ehjä pääsuodatinkori.
 Aseta moottorinsuojasuodatin oikein 

paikalleen.

Kuitumatto- tai 
paperisuodatinpussin 

(erikoisvaruste) vaihtaminen

Pääsuodatinkorin puhdistus

Poistoilmansuodattimen vaihto

Moottorin suojasuodattimen vaihto

Häiriöapu

Laite kytkeytyy käytön aikana pois 
päältä

Pöly pääsee ulos imuvaiheessa
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 Vaihda kuitumatto- tai paperisuodatin-
pussi (erikoisvaruste).

 Puhdista pääsuodatinkori juoksevassa 
vedessä.

 Aseta/lukitse suodatinpeite oikein pai-
kalleen.

 Poista tukokset imusuulakkeesta, imu-
putkesta tai imuletkusta.

 Vaihda vioittunut imuletku.
 Vaihda kuitumatto- tai paperisuodatin-

pussi (erikoisvaruste).
 Aseta/lukitse suodatinpeite oikein pai-

kalleen.
 Puhdista pääsuodatinkori juoksevassa 

vedessä.
 Vaihda tilalle ehjä pääsuodatinkori.
 Vaihda moottorinsuojasuodatin.

 Tarkasta virransyötön pistorasia ja su-
lake.

 Tarkasta laitteen verkkokaapeli ja verk-
kopistoke.

 Kytke laite päälle.

Jos häiriötä ei voida poistaa, laite täytyy 
tarkastuttaa asiakaspalvelussa.

Kussakin maassa ovat voimassa valtuutta-
mamme myyntiorganisaation julkaisemat 
takuuehdot. Materiaali- ja valmistusvirheis-
tä aiheutuvat virheet laitteessa korjaamme 
takuuaikana maksutta. Takuutapauksessa 
ota yhteys ostotositteen kanssa jälleen-
myyjään tai lähimpään valtuutettuun huol-
toon.

– Vain sellaisten lisävarusteiden ja vara-
osien käyttö on sallittua, jotka valmista-
ja on hyväksynyt. Alkuperäiset lisäva-
rusteet ja varaosat takaavat, että laitet-
ta voidaan käyttää turvallisesti ja häiri-
öttömästi.

– Tärkeimpien osien varaosaluettelo löy-
tyy tämän käyttöohjeen lopusta.

– Saat lisätietoja varaosista osoitteesta 
www.karcher.fi, osiosta Huolto.

Imuvoima vähenee

Huono tai ei ollenkaan imutehoa

Imuturbiini ei pyöri

Asiakaspalvelu

Takuu

Varusteet ja varaosat
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Vakuutamme, että alla mainitut tuotteet 
vastaavat suunnittelultaan ja rakenteeltaan 
sekä valmistustavaltaan EU-direktiivien 
asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaati-
muksia. Jos tuotteeseen/tuotteisiin teh-
dään muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tämä vakuutus ei ole enää voimas-
sa.

5.957-678

Allekirjoittaneet toimivat yrityksen johton 
puolesta ja sen valtuuttamina.

Dokumentointivaltuutettu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Puh.: +49 7195 14-0
Faksi: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

EU-standardinmukaisuu-
stodistus

Tuote: Kuivaimuri
Tyyppi: 1.394-xxx
Yksiselitteiset EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)
2004/108/EY
2011/65/EU
2009/125/EY
Sovelletut harmonisoidut standardit
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Sovelletut kansalliset standardit
-
Käytetyt määräykset
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tekniset tiedot

BV 5/1

Verkkojännite V 220-240

Taajuus Hz 1~ 50/60

Säiliön tilavuus l 5

Ilmamäärä (maks.) l/s 61

Alipaine (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Kotelointiluokka II

Imuletkuliitin (C-DN/C-ID) mm 32

Pituus x leveys x korkeus mm 400 x 320 x 540

Tyypillinen käyttöpaino kg 6,5

Ympäristön lämpötila (maks.) °C +40

Mitatut arvot EN 60335-2-69 mukaisesti

Äänenpainetaso LpA dB(A) 62

Epävarmuus KpA dB(A) 1

Käsi-käsivarsi tärinäarvo m/s2 <2,5

Epävarmuus K m/s2 0,2

Ekosuunnittelu 666/2013 mukaisesti

Energiatehokkuusluokka -- E

Indikatiivinen vuosittainen energiakulutus kWh/a 47,8

Matonpuhdistusluokka -- D

Kovalattiapuhdistusluokka -- D

Pölyemissioluokka -- B

Äänitehontaso LwA dB(A) 78

Nimellistehonotto W 1150

Verkkokaa-
peli

H05VV-F 2x1,0 mm2

Osa-nro Johdon pi-
tuus

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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ȆȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȒŃłńł ńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ ŃαȢ ȖȚα πȡȫńȘ φȠȡȐ, ŁȚα-

ȕȐŃńł αυńȑȢ ńȚȢ πȡȦńȩńυπłȢ ȠŁȘȖȓłȢ ȤȡȒ-
ŃȘȢ, łȞłȡȖȒŃńł ŃȪȝφȦȞα ȝł αυńȑȢ țαȚ țȡα-
ńȒŃńł ńȚȢ ȖȚα ȝłȜȜȠȞńȚțȒ ȤȡȒŃȘ Ȓ ȖȚα ńȠȞ 
łπȩȝłȞȠ ȚŁȚȠțńȒńȘ.
– ȆȡȚȞ απȩ ńȘȞ πȡȫńȘ ȤȡȒŃȘ ŁȚαȕȐŃńł 

ȠπȦŃŁȒπȠńł ńȚȢ υπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ 
αȡ. 5.956-249!

– Ȑ ȝȘ ńȒȡȘŃȘ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢ, țα-
șȫȢ țαȚ ńȦȞ υπȠŁłȓȟłȦȞ αŃφαȜłȓαȢ, 
ȝπȠȡłȓ Ȟα πȡȠțαȜȑŃłȚ ȕȜȐȕłȢ ŃńȘ Ńυ-
ŃțłυȒ Ȓ țȚȞŁȪȞȠυȢ ȖȚα ńȠȞ ȤȡȒŃńȘ Ȓ 
ȐȜȜα ȐńȠȝα.

– Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ ȕȜαȕȫȞ țαńȐ ńȘ ȝłńαφȠ-
ȡȐ łȚŁȠπȠȚȒŃńł αȝȑŃȦȢ ńȠȞ αȞńȚπȡȩ-
ŃȦπȩ ŃαȢ.

– ȀαńȐ ńȠ ȐȞȠȚȖȝα ńȘȢ ŃυŃțłυαŃȓαȢ, 
łȜȑȖȟńł ńȠ πłȡȚłȤȩȝłȞȠ ȖȚα ńυȤȩȞ łȜȜłȓ-
ȥłȚȢ Ńł łȟαȡńȒȝαńα Ȓ ȖȚα ȕȜȐȕłȢ.

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ ȖȚα ńα ŃυŃńαńȚțȐ (REACH)
ȎȞȘȝłȡȦȝȑȞłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ȖȚα ńα ŃυŃńα-
ńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȕȡłȓńł ŃńȘ ŁȚłȪșυȞŃȘ: 
www.kaercher.com/REACH

ȆȓȞαțαȢ πłȡȚłχȠȝȑȞȦȞ
ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ  . . . EL 1
ȍȚαȕȐșȝȚŃȘ țȚȞŁȪȞȦȞ . . . . . . . EL 2
ΧȡȒŃȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ țαȞȠ-
ȞȚŃȝȠȪȢ . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 2
ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ . . . . . . . EL 2
ȈńȠȚȤłȓα ŃυŃțłυȒȢ . . . . . . . . . . EL 3
ΈȞαȡȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ. . . . . . . . . EL 4
ΧłȚȡȚŃȝȩȢ  . . . . . . . . . . . . . . . . EL 4
ȂłńαφȠȡȐ . . . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ȋπȠșȒțłυŃȘ . . . . . . . . . . . . . . EL 5
ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ. . . . . EL 5
ȋȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ . . . . . . . EL 6
ȎȖȖȪȘŃȘ  . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 7
ȎȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ . EL 7
ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ 
Ȏ.Ȁ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . EL 7
ȉłȤȞȚțȐ ȤαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ . . . . . . EL 8

ȆȡȠŃńαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ
ȉα υȜȚțȐ ŃυŃțłυαŃȓαȢ łȓȞαȚ αȞα-
țυțȜȫŃȚȝα. ȂȘȞ πłńȐńł ńȚȢ Ńυ-
ŃțłυαŃȓłȢ Ńńα ȠȚțȚαțȐ απȠȡȡȓȝ-
ȝαńα, αȜȜȐ Ńł łȚŁȚțȩ ŃȪŃńȘȝα 
łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘŃȘȢ.
ȅȚ παȜȚȑȢ ŃυŃțłυȑȢ πłȡȚȑȤȠυȞ 
αȞαțυțȜȫŃȚȝα υȜȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
șα πȡȑπłȚ Ȟα ȝłńαφȑȡȠȞńαȚ Ńł 
ŃȪŃńȘȝα łπαȞαȤȡȘŃȚȝȠπȠȓȘ-
ŃȘȢ. ȅȚ ȝπαńαȡȓłȢ, ńα ȜȐŁȚα țαȚ 
παȡȩȝȠȚα υȜȚțȐ ŁłȞ łπȚńȡȑπłńαȚ 
Ȟα țαńαȜȒȖȠυȞ ŃńȠ πłȡȚȕȐȜȜȠȞ. 
ΓȚα ńȠ ȜȩȖȠ αυńȩȞ Ș ŁȚȐșłŃȘ πα-
ȜȚȫȞ ŃυŃțłυȫȞ πȡȑπłȚ Ȟα ȖȓȞł-
ńαȚ Ńł țαńȐȜȜȘȜα ŃυŃńȒȝαńα 
ŃυȜȜȠȖȒȢ.
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� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΓȚα ȐȝłŃα łπαπłȚȜȠȪȝłȞȠ țȓȞŁυȞȠ, Ƞ ȠπȠȓ-
ȠȢ ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυȝα-
ńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
ΓȚα łȞŁłȤȩȝłȞȘ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐŃńαŃȘ, Ș 
ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł ŃȠȕαȡȩ ńȡαυ-
ȝαńȚŃȝȩ Ȓ șȐȞαńȠ.
� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα łȞŁłȤȠȝȑȞȦȢ łπȚțȓȞŁυȞȘ 
țαńȐŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȠŁȘȖȒŃłȚ Ńł 
łȜαφȡȩ ńȡαυȝαńȚŃȝȩ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
ΥπȩŁłȚȟȘ ȖȚα ȝȚα ŁυȞȘńȚțȐ łπȚțȓȞŁυȞȘ țαńȐ-
ŃńαŃȘ, Ș ȠπȠȓα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȑȤłȚ ȦȢ ŃυȞȑπłȚα 
υȜȚțȑȢ ȗȘȝȓłȢ.

� ΠΡΟǼΙǻΟΠΟΙΗΣΗ
Η ŃυŃțłυȒ ŁłȞ łȞŁłȓțȞυńαȚ ȖȚα ńȘȞ αȞαȡȡȩ-
φȘŃȘ łπȚȕȜαȕȫȞ ȖȚα ńȘȞ υȖłȓα ŃțȠȞȫȞ.
ΠΡΟΣΟΧΗ
Η ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα ȤȡȒŃȘ 
απȠțȜłȚŃńȚțȐ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.
– ȋυńȒ ȘȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα ȖłȞȚțȒȢ ȤȡȒŃȘȢ 

πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα ńȠȞ ȟȘȡȩ țαșαȡȚŃȝȩ 
łπȚφαȞłȚȫȞ ŁαπȑŁȦȞ țαȚ ńȠȓȤȦȞ.

– Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ πȡȠȠȡȓȗłńαȚ ȖȚα łπαȖ-
ȖłȜȝαńȚțȒ ȤȡȒŃȘ, π.Ȥ. Ńł ȟłȞȠŁȠȤłȓα, 
ŃȤȠȜłȓα, ȞȠŃȠțȠȝłȓα, łȡȖȠŃńȐŃȚα, țα-
ńαŃńȒȝαńα, Ȗȡαφłȓα țαȚ łńαȚȡłȓłȢ łȞȠȚțȚ-
ȐŃłȦȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
– Σł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ φȑȡłńł ȕȘȝαńȠŁȩńȘ 

țαȡŁȚȐȢ, ŃαȢ ŃυȞȚŃńȠȪȝł Ȟα łȞȘȝłȡȦ-
șłȓńł απȩ ńȠ ȖȚαńȡȩ ŃαȢ Ȓ ńȠȞ țαńαŃțłυ-
αŃńȒ ńȠυ ȕȘȝαńȠŁȩńȘ ŃȤłńȚțȐ ȝł łȞŁł-
ȤȩȝłȞα ȝȑńȡα αŃφαȜłȓαȢ, πȡȚȞ ȤȡȘŃȚȝȠ-
πȠȚȒŃłńł ńȘ ŃυŃțłυȒ.

– ȍłȞ łȓȞαȚ ȩȜȠȚ ȠȚ ńȪπȠȚ ȕȘȝαńȠŁȩńȘ łȟȓ-
ŃȠυ αȞșłțńȚțȠȓ ȑȞαȞńȚ αțńȓȞȦȞ țαȚ Ńυ-
ȖțłțȡȚȝȑȞα ȑȞαȞńȚ łțπłȝπȩȝłȞȦȞ υȥȘ-
ȜȫȞ ŃυȤȞȠńȒńȦȞ țαȚ ŁȘȝȚȠυȡȖȘșȑȞńȦȞ 
ȘȜłțńȡȠȝαȖȞȘńȚțȫȞ πłŁȓȦȞ, Ńł ȐȝłŃȘ 
ȖłȚńȞȓαŃȘ ȝł ńȘ ŃυŃțłυȒ, ȖłȖȠȞȩȢ πȠυ 
șα ȝπȠȡȠȪŃł Ȟα ŁȘȝȚȠυȡȖȒŃłȚ πȡȠȕȜȒ-
ȝαńα țαńȐ ńȘ ȜłȚńȠυȡȖȓα ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

– ȎȐȞ Ƞ ȖȚαńȡȩȢ ŃαȢ ŁłȞ łȓȞαȚ Ńł șȑŃȘ Ȟα 
ŃαȢ łȖȖυȘșłȓ ńȘȞ αțȚȞŁυȞȩńȘńα ńȘȢ Ńυ-
ŃțłυȒȢ, ȝȘȞ ńȘ ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚłȓńł!

ȍȚαȕȐșȝȚŃȘ țȚȞŁȪȞȦȞ

ΧȡȒŃȘ ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȠυȢ 
țαȞȠȞȚŃȝȠȪȢ

ȊπȠŁłȓȟłȚȢ αŃφαȜłȓαȢ
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1 ȈńȘȡȓȖȝαńα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ (łȟȦńłȡȚțȐ)
2 ȀȜłȓŃȚȝȠ ńȠυ țαȜȪȝȝαńȠȢ φȓȜńȡȠυ
3 ȀȐȜυȝȝα φȓȜńȡȠυ
4 ȈαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ fleece
5 ȀαȜȐșȚ țȪȡȚȠυ φȓȜńȡȠυ
6 ȆȜȑȖȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ πȡȠŃńαŃȓαȢ ńȠυ țȚ-

ȞȘńȒȡα
7 ΦȓȜńȡȠ πȡȠŃńαŃȓαȢ țȚȞȘńȒȡα
8 ΧłȚȡȠȜαȕȒ
9 ΦȠȡȑαȢ ȫȝȦȞ ȝł łȞŁȚȐȝłŃα țαȚ ńłȜȚțȐ 

ȜȠυȡȚȐ αŃφȐȜȚŃȘȢ
10 ȏȫȞȘ ȝȑŃȘȢ
11 ȈńȒȡȚȖȝα ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ
12 ȎπȑȞŁυŃȘ ȡȐȤȘȢ
13 ȆłȡȓȕȜȘȝα
14 ȆȚȞαțȓŁα ńȪπȠυ
15 țȐȜυȝȝα
16 φȓȜńȡȠ απαłȡȓȦȞ
17 ȀαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ
18 ȀȪȡȚȠȢ ŁȚαțȩπńȘȢ
19 ΆȖțȚŃńȡȠ țαȜȦŁȓȠυ ŁȚțńȪȠυ (αȞαŁȚ-

πȜȠȪȝłȞȠ)
20 ȇυșȝȚŃńȒȢ αȞαȡȡȠφȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ (ȤȦ-

ȡȓȢ ŁȚαȕαșȝȓŃłȚȢ)
21 ΓȦȞȓα ŃȦȜȒȞα

– ȉα ȤłȚȡȚŃńȒȡȚα ȖȚα ńȘ ŁȚαŁȚțαŃȓα țαșα-
ȡȚŃȝȠȪ łȓȞαȚ țȓńȡȚȞα.

– ȉα ȤłȚȡȚŃńȒȡȚα ȖȚα ńȘ ŃυȞńȒȡȘŃȘ țαȚ ńȠ 
ŃȑȡȕȚȢ łȓȞαȚ αȞȠȚțńȐ Ȗțȡȓȗα.

ȈńȠȚχłȓα ŃυŃțłυȒȢ

ΑȞαȖȞȦȡȚŃńȚțȩ χȡȫȝαńȠȢ
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ȉȠ ȝȘȤȐȞȘȝα ȝπȠȡłȓ Ȟα ȜłȚńȠυȡȖȒŃłȚ ȝł 2 
ńȡȩπȠυȢ:
1 ȁłȚńȠυȡȖȓα ȝł ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ 

fleece Ȓ ȝł ŃαțȠȪȜα ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜńȡȠυ 
(łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ)

2 ȁłȚńȠυȡȖȓα ȤȦȡȓȢ ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ 
 ΈȜłȖȤȠȢ, łȐȞ ȑȤłȚ ńȠπȠșłńȘșłȓ ńȠ țαȜȐ-

șȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜńȡȠυ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃńȘȞ πȜȐńȘ.

 ȋŃφαȜȓŃńł ńȠ țȜłȓŃȚȝȠ ȝł țȠȪȝπȦȝα 
țαȚ ȡυșȝȓŃńł ńȘ ȗȫȞȘ ȝȑŃȘȢ.

 ȆȡȠŃαȡȝȩŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ŃńȠ Ńȫȝα 
ńȡαȕȫȞńαȢ ńα łȞŁȚȐȝłŃα ȜȠυȡȚȐ αŃφȐ-
ȜȚŃȘȢ. ȂȘȞ ńłȞńȫȞłńł ńα ȜȠυȡȚȐ υπłȡ-
ȕȠȜȚțȐ, ńȠ țȑȞńȡȠ ȕȐȡȠυȢ șα πȡȑπłȚ Ȟα 
ȕȡȓŃțłńαȚ ŃńȘ ȗȫȞȘ ȝȑŃȘȢ.

 ȇυșȝȓŃńł ńȘ șȑŃȘ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ ŃńȘȞ 
πȜȐńȘ ńȡαȕȫȞńαȢ ńα ńłȜȚțȐ ȜȠυȡȚȐ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ! ΑȞ ȝłȚȦșłȓ Ș ȚŃȤȪȢ αȞαȡ-
ȡȩφȘŃȘȢ, απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł αȝȑŃȦȢ ńȠȞ țȚ-
ȞȘńȒȡα.

 ȈυȞŁȑŃńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ ŃńȘȞ πȡȓȗα.
 ΘȑŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα απȩ ńȠ 

ȖłȞȚțȩ ŁȚαțȩπńȘ.

 ȇυșȝȓŃńł ńȠ ŁȚαțȩπńȘ łπȚȜȠȖȒȢ ńȠυ 
αțȡȠφυŃȓȠυ ŁαπȑŁȠυ ŃńȘ șȑŃȘ ȖȚα 
ŃțȜȘȡȑȢ łπȚφȐȞłȚłȢ Ȓ ȝȠțȑńłȢ.

 ȇυșȝȓŃńł ńȘȞ αȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃȤȪ (ȤȦ-
ȡȓȢ ŁȚαȕαșȝȓŃłȚȢ).

 ȎțńłȜȑŃńł ńȠȞ țαșαȡȚŃȝȩ.

 ȋπłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ απȩ ńȠ 
ȖłȞȚțȩ ŁȚαțȩπńȘ.

 ȌȖȐȜńł ńȠ ȡłυȝαńȠȜȒπńȘ.

 ȎȐȞ łȓȞαȚ αȞαȖțαȓȠ, αŁłȚȐŃńł ńȠ țαȜȐșȚ 
ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȂłńȐ ńȘ ȤȡȒŃȘ, țαșαȡȓŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ, 
ńα łȟαȡńȒȝαńα țαȚ ńα țαȜȫŁȚα ȝł ȑȞα 
ȞȦπȩ παȞȓ.

ΈȞαȡȟȘ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ

ȇȪșȝȚŃȘ ȚȝȐȞńα ȖȠφȫȞ țαȚ φȠȡȑα 
ȫȝȠυ

ΧłȚȡȚŃȝȩȢ

ȎȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ȝȘχαȞȒȢ

ȁłȚńȠυȡȖȓα țαșαȡȚŃȝȠȪ

ΑπłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ńȘȢ ȝȘχαȞȒȢ

ΈπłȚńα απȩ țȐșł ȜłȚńȠυȡȖȓα

88 EL



– 5

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ΚαńȐ 
ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ ńȘȢ 
ŃυŃțłυȒȢ.
 ȀαńȐ ńȘ ȝłńαφȠȡȐ ȝł ȠȤȒȝαńα, αŃφαȜȓ-

Ńńł ńȘ ŃυŃțłυȒ ȑȞαȞńȚ łȞŁłȤȩȝłȞȘȢ ȠȜȓ-
ŃșȘŃȘȢ țαȚ αȞαńȡȠπȒȢ, ŃȪȝφȦȞα ȝł ńȚȢ 
łțȐŃńȠńł ȚŃȤȪȠυŃłȢ țαńłυșυȞńȒȡȚłȢ 
ȠŁȘȖȓłȢ.

� ΠΡΟΣΟΧΗ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ńȡαυȝαńȚŃȝȠȪ țαȚ ȕȜȐȕȘȢ! ΚαńȐ 
ńȘȞ απȠșȒțłυŃȘ ȜȐȕłńł υπȩȥȘ ńȠ ȕȐȡȠȢ 
ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.
Ȑ ŃυŃțłυȒ αυńȒ ȝπȠȡłȓ Ȟα απȠșȘțłȪłńαȚ 
ȝȩȞȠ Ńł łŃȦńłȡȚțȠȪȢ ȤȫȡȠυȢ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΠȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńȡαȕȒȟńł 
ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.

 ȋπαŃφαȜȓŃńł țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ țȐȜυȝ-
ȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȋφαȚȡȑŃńł ńȘ ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ 
fleece Ȓ ńȘ ŃαțȠȪȜα ńȠυ ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ).

 ȆłȡȐŃńł ńȘȞ țαȚȞȠȪȡȖȚα ŃαțȠȪȜα φȓȜ-
ńȡȠυ ńȪπȠυ fleece Ȓ ńȘȞ țαȚȞȠȪȡȖȚα Ńα-
țȠȪȜα ńȠυ ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜńȡȠυ ȝȑŃȦ ȝȓαȢ 
ȜαŃńȚȤȑȞȚαȢ φȜȐȞńȗαȢ πȐȞȦ απȩ ńα 
ŃńȘȡȓȖȝαńα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ (łŃȦńłȡȚțȐ).

 ȉȠπȠșłńȒŃńł țαȚ αŃφαȜȓŃńł țαȚ πȐȜȚ ńȠ 
țȐȜυȝȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȎȐȞ łȓȞαȚ απαȡαȓńȘńȠ, țαșαȡȓŃńł ńȠ țα-
ȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜńȡȠυ (πȜłȞȩȝłȞȠ) ȝł 
ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

ΠΡΟΣΟΧΗ
ΚȓȞŁυȞȠȢ ȕȜȐȕȘȢ! ΜȘȞ ńȠπȠșłńłȓńł πȠńȑ ńȠ 
țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜńȡȠυ łȐȞ αυńȩ łȓȞαȚ 
ȕȡłȖȝȑȞȠ.

ΦȓȜńȡȠ αțȐșαȡńȠυ αȑȡα: Ȟα αȜȜȐȗłńαȚ 1 
φȠȡȐ łńȘŃȓȦȢ
 ȋπȠȝαțȡȪȞłńł ńȠ țȐȜυȝȝα.
 ȋπαŃφαȜȓŃńł țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ 

αțȐșαȡńȠυ αȑȡα.
 ȉȠπȠșłńȒŃńł țαȚ αŃφαȜȓŃńł ńȠ țαȚȞȠȪȡ-

ȖȚȠ φȓȜńȡȠ αțȐșαȡńȠυ αȑȡα. 
 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ țȐȜυȝȝα.

 ȋπαŃφαȜȓŃńł țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ țȐȜυȝ-
ȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ.

 ȆȚȑŃńł ńȠ πȜȑȖȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ πȡȠŃńα-
ŃȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα πȡȠȢ ńα țȐńȦ, 
Ńńȡȑȥńł ńȠ țαȚ αφαȚȡȑŃńł ńȠ.

 ȋφαȚȡȑŃńł ńȠ φȓȜńȡȠ πȡȠŃńαŃȓαȢ ńȠυ țȚ-
ȞȘńȒȡα.

ȂłńαφȠȡȐ

ΑπȠșȒțłυŃȘ

ΦȡȠȞńȓŁα țαȚ ŃυȞńȒȡȘŃȘ

ΑȜȜȐȟńł ńȘ ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ 
fleece Ȓ ńȘ ŃαțȠȪȜα ńȠυ χȐȡńȚȞȠυ 
φȓȜńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ)

ȀαșαȡȓŃńł ńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ 
φȓȜńȡȠυ

ΑȜȜαȖȒ φȓȜńȡȠυ αțȐșαȡńȠυ αȑȡα

ΑȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ńȠυ φȓȜńȡȠυ 
πȡȠŃńαŃȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα

89EL



– 6

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ȑȞα ȞȑȠ φȓȜńȡȠ πȡȠŃńαŃȓ-
αȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł țαȚ αŃφαȜȓŃńł ńȠ πȜȑȖȝα 
ńȠυ φȓȜńȡȠυ πȡȠŃńαŃȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł țαȚ αŃφαȜȓŃńł țαȚ πȐȜȚ ńȠ 
țȐȜυȝȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

� ΚΙΝǻΥΝΟΣ
ΠȡȚȞ απȩ ȩȜłȢ ńȚȢ łȡȖαŃȓłȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ, 
απłȞłȡȖȠπȠȚȒŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ țαȚ ńȡαȕȒȟńł 
ńȠ φȚȢ απȩ ńȘȞ πȡȓȗα.
ȊπȩŁłȚȟȘ: Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ łȝφαȞȚŃńłȓ 
țȐπȠȚα ȕȜȐȕȘ (π.Ȥ. ŁȚȐȡȡȘȟȘ φȓȜńȡȠυ), 
πȡȑπłȚ Ȟα απłȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ αȝȑŃȦȢ Ș Ńυ-
ŃțłυȒ. Ȑ ȕȜȐȕȘ πȡȑπłȚ Ȟα αȞńȚȝłńȦπȚŃńłȓ 
πȡȚȞ łȞłȡȖȠπȠȚȘșłȓ ȟαȞȐ Ș ŃυŃțłυȒ.

– ȎȞłȡȖȠπȠȚȒșȘțł Ș πȡȠŃńαŃȓα υπłȡ-
șȑȡȝαȞŃȘȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

 ȋȜȜȐȟńł ńȘ ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ 
fleece Ȓ ńȘ ŃαțȠȪȜα ńȠυ ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ).

 ȋȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ńȠυ φȓȜńȡȠυ πȡȠŃńαŃȓ-
αȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα

 ȎȜȑȖȟńł ȩȜα ńα łȟαȡńȒȝαńα ȖȚα ńυȤȩȞ 
ȕȠυȜȫȝαńα.

ȎπαȞłȞłȡȖȠπȠȓȘŃȘ ȝłńȐ ńȘȞ πłȡȓȠŁȠ ȥȪ-
ȟȘȢ ńȠυ ŃńȡȩȕȚȜȠυ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα, ŁȘȜ. ȝłńȐ 
απȩ πłȡ. 30-40 ȜłπńȐ.

 ȋȜȜȐȟńł ńȘȞ łȜαńńȦȝαńȚțȒ ŃαțȠȪȜα φȓȜ-
ńȡȠυ ńȪπȠυ fleece Ȓ ńȘȞ łȜαńńȦȝαńȚțȒ 
ŃαțȠȪȜα ńȠυ ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ 
łȟȠπȜȚŃȝȩȢ).

 ȎȜȑȖȟńł ńȘ șȑŃȘ ńȘȢ ŃαțȠȪȜαȢ φȓȜńȡȠυ 
ńȪπȠυ fleece Ȓ ńȘ șȑŃȘ ńȘȢ ŃαțȠȪȜαȢ 
ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ).

 ȉȠπȠșłńȒŃńł/αŃφαȜȓŃńł ŃȦŃńȐ ńȠ țȐ-
Ȝυȝȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ȐșȚțńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚ-
Ƞυ φȓȜńȡȠυ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ŃȦŃńȐ ńȠ φȚȜńȡȠ πȡȠŃńα-
ŃȓαȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα.

 ȋȜȜȐȟńł ńȘ ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ 
fleece Ȓ ńȘ ŃαțȠȪȜα ńȠυ ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ).

 ȀαșαȡȓŃńł ńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł/αŃφαȜȓŃńł ŃȦŃńȐ ńȠ țȐ-
Ȝυȝȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȋȞńȚȝłńȦπȓŃńł ńȘȞ απȩφȡαȟȘ ŃńȠ 
αțȡȠφȪŃȚȠ αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ, ŃńȠ ŃȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ Ȓ ŃńȠȞ łȜαŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα 
αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

 ȋȞńȚțαńαŃńȒŃńł ńȠȞ łȜαńńȦȝαńȚțȩ łȜα-
ŃńȚțȩ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ.

 ȋȜȜȐȟńł ńȘ ŃαțȠȪȜα φȓȜńȡȠυ ńȪπȠυ 
fleece Ȓ ńȘ ŃαțȠȪȜα ńȠυ ȤȐȡńȚȞȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ (łȚŁȚțȩȢ łȟȠπȜȚŃȝȩȢ).

 ȉȠπȠșłńȒŃńł/αŃφαȜȓŃńł ŃȦŃńȐ ńȠ țȐ-
Ȝυȝȝα ńȠυ φȓȜńȡȠυ.

 ȀαșαȡȓŃńł ńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚȠυ φȓȜ-
ńȡȠυ ȝł ńȡłȤȠȪȝłȞȠ Ȟłȡȩ.

 ȉȠπȠșłńȒŃńł ńȠ ȐșȚțńȠ țαȜȐșȚ ńȠυ țȪȡȚ-
Ƞυ φȓȜńȡȠυ.

 ȋȞńȚțαńȐŃńαŃȘ ńȠυ φȓȜńȡȠυ πȡȠŃńαŃȓ-
αȢ ńȠυ țȚȞȘńȒȡα

 ȎȜȑȖȟńł ńȘȞ πȡȓȗα țαȚ ńȘȞ αŃφȐȜłȚα ńȘȢ 
παȡȠȤȒȢ ȡłȪȝαńȠȢ.

 ȎȜȑȖȟńł ńȠ țαȜȫŁȚȠ ńȡȠφȠŁȠŃȓαȢ țαȚ ńȠ 
φȚȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ.

 ΘȑŃńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ńł ȜłȚńȠυȡȖȓα.

ΑȞ ŁłȞ ŁȚȠȡșȦșłȓ Ș ȕȜȐȕȘ, πȡȑπłȚ Ȟα Ȗȓ-
ȞłȚ ȑȜłȖχȠȢ ńȘȢ ŃυŃțłυȒȢ απȩ ńȘȞ υπȘ-
ȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ.

ΑȞńȚȝłńȫπȚŃȘ ȕȜαȕȫȞ

Η ŃυŃțłυȒ απłȞłȡȖȠπȠȚłȓńαȚ ŃńȘ 
ŁȚȐȡțłȚα ńȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ

ȍȚαȡȡȠȒ ŃțȩȞȘȢ țαńȐ ńȘȞ 
αȞαȡȡȩφȘŃȘ

Η αȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃχȪȢ ȝłȚȫȞłńαȚ

ΑȞȪπαȡțńȘ Ȓ αȞłπαȡțȒȢ 
αȞαȡȡȠφȘńȚțȒ ȚŃχȪȢ

Η ńȠυȡȝπȓȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ ŁłȞ 
ȜłȚńȠυȡȖłȓ

ȊπȘȡłŃȓα łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ
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Ȉł țȐșł Ȥȫȡα ȚŃȤȪȠυȞ ȠȚ ȩȡȠȚ łȖȖȪȘŃȘȢ 
πȠυ łțŁȩșȘțαȞ απȩ ńȘȞ αȡȝȩŁȚα łńαȚȡȓα 
ȝαȢ πȡȠȫșȘŃȘȢ πȦȜȒŃłȦȞ. ȋȞαȜαȝȕȐ-
ȞȠυȝł ńȘ ŁȦȡłȐȞ απȠțαńȐŃńαŃȘ ȠπȠȚαŃ-
ŁȒπȠńł ȕȜȐȕȘȢ ŃńȘ ŃυŃțłυȒ ŃαȢ, łφȩŃȠȞ 
ȠφłȓȜłńαȚ Ńł αŃńȠȤȓα υȜȚțȠȪ Ȓ țαńαŃțłυα-
ŃńȚțȩ ŃφȐȜȝα, łȞńȩȢ ńȘȢ πȡȠșłŃȝȓαȢ πȠυ 
ȠȡȓȗłńαȚ ŃńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ. Ȉł πłȡȓπńȦŃȘ πȠυ 
łπȚșυȝłȓńł Ȟα țȐȞłńł ȤȡȒŃȘ ńȘȢ łȖȖȪȘŃȘȢ, 
παȡαțαȜȠȪȝł απłυșυȞșłȓńł ȝł ńȘȞ απȩŁłȚ-
ȟȘ αȖȠȡȐȢ ŃńȠ țαńȐŃńȘȝα απȩ ńȠ ȠπȠȓȠ 
πȡȠȝȘșłυńȒțαńł ńȘ ŃυŃțłυȒ Ȓ ŃńȘȞ πȜȘŃȚ-
ȑŃńłȡȘ łȟȠυŃȚȠŁȠńȘȝȑȞȘ υπȘȡłŃȓα ńłȤȞȚ-
țȒȢ łȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ πłȜαńȫȞ ȝαȢ.

– ȎπȚńȡȑπłńαȚ Ȟα ȤȡȘŃȚȝȠπȠȚȠȪȞńαȚ ȝȩȞȠ 
łȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ, ńα ȠπȠȓα 
ȑȤȠυȞ ńȘȞ ȑȖțȡȚŃȘ ńȠυ țαńαŃțłυαŃńȒ 
ȉα ȖȞȒŃȚα αȟłŃȠυȐȡ țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ 
παȡȑȤȠυȞ ńȘȞ łȖȖȪȘŃȘ ńȘȢ αŃφαȜȠȪȢ 
țαȚ ȐȥȠȖȘȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ ńȘȢ ȝȘȤαȞȒȢ

– Ȃȓα łπȚȜȠȖȒ ńȦȞ αȞńαȜȜαțńȚțȫȞ πȠυ 
ȤȡłȚȐȗȠȞńαȚ ŃυȤȞȩńłȡα șα ȕȡłȓńł ŃńȠ ńȑ-
ȜȠȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ȤȡȒŃȘȢ.

– ȆłȡȚŃŃȩńłȡłȢ πȜȘȡȠφȠȡȓłȢ ŃȤłńȚțȐ ȝł 
ńα αȞńαȜȜαțńȚțȐ ȝπȠȡłȓńł Ȟα ȜȐȕłńł ŃńȘ 
ŁȚłȪșυȞŃȘ www.kaercher.com, ńȠȝȑαȢ 
ȎȟυπȘȡȑńȘŃȘȢ.

ȍȚα ńȘȢ παȡȠȪŃȘȢ ŁȘȜȫȞȠυȝł ȩńȚ ńȠ ȝȘȤȐ-
ȞȘȝα πȠυ ȤαȡαțńȘȡȓȗłńαȚ παȡαțȐńȦ, ȝł 
ȕȐŃȘ ńȘ ŃȤłŁȓαŃȘ țαȚ ńȘȞ țαńαŃțłυȒ ńȠυ, 
υπȩ ńȘ ȝȠȡφȒ πȠυ ŁȚαńȓșłńαȚ ŃńȘȞ αȖȠȡȐ, 
πȜȘȡȠȓ ŃńȚȢ ŃȤłńȚțȑȢ ȕαŃȚțȑȢ απαȚńȒŃłȚȢ 
αŃφαȜłȓαȢ țαȚ υȖȚłȚȞȒȢ ńȦȞ ȠŁȘȖȚȫȞ ńȘȢ ȎȀ. 
Ȑ παȡȠȪŃα ŁȒȜȦŃȘ παȪłȚ Ȟα ȚŃȤȪłȚ Ńł πł-
ȡȓπńȦŃȘ ńȡȠπȠπȠȚȒŃłȦȞ ńȠυ ȝȘȤαȞȒȝαńȠȢ 
ȤȦȡȓȢ πȡȠȘȖȠȪȝłȞȘ ŃυȞłȞȞȩȘŃȘ ȝαȗȓ ȝαȢ.

5.957-678

ȅȚ υπȠȖȡȐφȠȞńłȢ łȞłȡȖȠȪȞ țαń' łȞńȠȜȒ ńȠυ 
țαȚ ȝł łȟȠυŃȚȠŁȩńȘŃȘ ńȘȢ ŁȚłȪșυȞŃȘȢ ńȘȢ 
łπȚȤłȓȡȘŃȘȢ.

ȊπłȪșυȞȠȢ ńłțȝȘȡȓȦŃȘȢ:
S. Reiser

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
ȉȘȜ.: +49 7195 14-0
Φαȟ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

ȎȖȖȪȘŃȘ

ȎȟαȡńȒȝαńα țαȚ αȞńαȜȜαțńȚțȐ

ȍȒȜȦŃȘ ȈυȝȝȩȡφȦŃȘȢ ńȦȞ 
Ȏ.Ȁ.

ȆȡȠȧȩȞ: ȐȜłțńȡȚțȒ ŃțȠȪπα ȟȘȡȫȞ 
ȡȪπȦȞ

ȉȪπȠȢ: 1.394-xxx
ȈχłńȚțȑȢ ȠŁȘȖȓłȢ ńȦȞ Ȏ.Ȁ.
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EȀ

2011/65/EE
2009/125/EȀ
ȎφαȡȝȠŃșȑȞńα łȞαȡȝȠȞȚŃȝȑȞα πȡȩńυ-
πα
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
ȎφαȡȝȠŃșȑȞńα łșȞȚțȐ πȡȩńυπα
-
EφαȡȝȠŃńȑȠȚ țαȞȠȞȚŃȝȠȓ
666/2013

CEO Head of Approbation

91EL



– 8

ȉłχȞȚțȐ χαȡαțńȘȡȚŃńȚțȐ
BV 5/1

ȉȐŃȘ ȘȜłțńȡȚțȠȪ ŁȚțńȪȠυ V 220-240

ȈυȤȞȩńȘńα Hz 1~ 50/60

ΧȦȡȘńȚțȩńȘńα țȐŁȠυ l 5

ȆȠŃȩńȘńα αȑȡα (ȝȑȖ.) l/s 61

ȊπȠπȓłŃȘ (ȝȑȖ.) kPa (mbar) 24,4 (244)

ȀαńȘȖȠȡȓα πȡȠŃńαŃȓαȢ II

ȈȪȞŁłŃȘ łȜαŃńȚțȠȪ ŃȦȜȒȞα αȞαȡȡȩφȘŃȘȢ (C-DN/C-
ID)

mm 32

ȂȒțȠȢ x ȆȜȐńȠȢ x ΎȥȠȢ mm 400 x 320 x 540

ȉυπȚțȩ ȕȐȡȠȢ ȜłȚńȠυȡȖȓαȢ kg 6,5

ΘłȡȝȠțȡαŃȓα πłȡȚȕȐȜȜȠȞńȠȢ (ȝȑȖ.) °C +40

ȂłńȡȠȪȝłȞłȢ ńȚȝȑȢ țαńȐ EN 60335-2-69

ȎπȚńȡłπȩȝłȞȘ ŃńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LpA dB(A) 62

ȋȕłȕαȚȩńȘńα KpA dB(A) 1

ȀȡαŁαŃȝȠȓ ŃńȠ ȤȑȡȚ/ŃńȠ ȕȡαȤȓȠȞα m/s2 <2,5

ȋȕłȕαȚȩńȘńα K m/s2 0,2

ȅȚțȠȜȠȖȚțȒ ŃχłŁȓαŃȘ țαńȐ 666/2013

ȀαńȘȖȠȡȓα łȞłȡȖłȚαțȒȢ απȩŁȠŃȘȢ -- E

ȎȞŁłȚțńȚțȒ łńȒŃȚα țαńαȞȐȜȦŃȘ łȞȑȡȖłȚαȢ kWh/a 47,8

ȀαńȘȖȠȡȓα țαșαȡȚŃȝȠȪ ńαπȒńȦȞ -- D

ȀαńȘȖȠȡȓα țαșαȡȚŃȝȠȪ ŃțȜȘȡȫȞ ŁαπȑŁȦȞ -- D

ȀαńȘȖȠȡȓα łțπȠȝπȒȢ ŃțȩȞȘȢ -- B

ȈńȐșȝȘ ȘȤȘńȚțȒȢ ȚŃȤȪȠȢ LWA dB(A) 78

ȎφαȡȝȠȗȩȝłȞȘ ȠȞȠȝαŃńȚțȒ ȚŃȤȪȢ W 1150

ȀαȜȫŁȚȠ 
ńȡȠφȠŁȠŃȓ-
αȢ ŁȚțńȪȠυ

H05VV-F 2x1,0 mm2

ȋȡȚș. αȞńαȜȜ. ȂȒțȠȢ țα-
ȜȦŁȓȠυ

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Cihazın ilk kullanımından önce 
bu orijinal kullanma kılavuzunu 

okuyun, bu kılavuza göre davranın ve daha 
sonra kullanım veya cihazın sonraki sahip-
lerine vermek için bu kılavuzu saklayın.
– İlk kullanımdan önce, 5.956-249 numa-

ralı güvenlik uyarılarını mutlaka okuyun!
– Kullanım kılavuzunun ve emniyet uyarı-

larının dikkate alınmaması halinde ci-
hazda hasar, kullanıcıda ve diğer kişi-
lerde tehlike oluşabilir.

– Nakliye hasarlarını hemen yetkili satıcı-
ya bildirin.

– Ambalajı çıkartırken, ambalaj içeriğinde 
eksik aksesuar veya hasar kontrolü ya-
pın.

İçindekiler hakkında uyarılar (REACH)
İçindekiler hakkında ayrıntılı bilgileri bulabi-
leceğiniz adres: 
www.kaercher.com/REACH

İçindekiler
Çevre koruma . . . . . . . . . . . . . TR 1
Tehlike kademeleri  . . . . . . . . . TR 2
Kurallara uygun kullanım  . . . . TR 2
Güvenlik uyarıları  . . . . . . . . . . TR 2
Cihaz elemanları . . . . . . . . . . . TR 3
İşletime alma. . . . . . . . . . . . . . TR 4
Kullanımı . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Taşıma  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Depolama . . . . . . . . . . . . . . . . TR 4
Koruma ve Bakım . . . . . . . . . . TR 4
Arızalarda yardım . . . . . . . . . . TR 5
Garanti  . . . . . . . . . . . . . . . . . . TR 6
Aksesuarlar ve yedek parçalar TR 6
AB uygunluk bildirisi  . . . . . . . . TR 7
Teknik Bilgiler  . . . . . . . . . . . . . TR 8

Çevre koruma

Ambalaj malzemeleri geri dö-
nüştürülebilir. Ambalaj malze-
melerini evinizin çöpüne atmak 
yerine lütfen tekrar kullanılabile-
cekleri yerlere gönderin.

Eski cihazlarda, yeniden değer-
lendirme işlemine tabi tutulması 
gereken değerli geri dönüşüm 
malzemeleri bulunmaktadır. 
Aküler, yağ ve benzeri maddeler 
doğaya ulaşmamalıdır. Bu ne-
denle eski cihazları lütfen öngö-
rülen toplama sistemleri aracılı-
ğıyla imha edin.
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� TEHLIKE
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olan direkt bir tehlike için.
� UYARI
Ağır bedensel yaralanmalar ya da ölüme 
neden olabilecek olası tehlikeli bir durum 
için.
� TEDBIR
Hafif yaralanmalara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.
DIKKAT
Maddi hasarlara neden olabilecek olası 
tehlikeli bir duruma yönelik uyarı.

� UYARI
Cihaz, zararlı tozların emilmesi için uygun 
değildir.
DIKKAT
Bu cihaz, sadece iç mekanlarda kullanım 
için üretilmiştir.
– Bu üniversal süpürge, zemin ve duvar 

yüzeylerinin kuru temizlenmesi için be-
lirlenmiştir.

– Bu cihaz, Örn; oteller, okullar, hastane-
ler, fabrikalar, mağazalar, bürolar ve ki-
ralık mağazalarda mesleki kullanım için 
uygundur.

� TEHLIKE
– Bir kalp pili kullanıyorsanız, cihazı çalış-

tırmadan önce doktorunuz ya da kalp 
pili üreticinizin önerdiği tedbir önlemleri 
hakkında bilgi almanızı öneriyoruz.

– Tüm kalp pili tipleri yüksek frekanslı/
elektrikli manyetik alanların yakından 
gönderdiği ışınlara karşı dayanıklı de-
ğildir ve bu durum cihazın çalışması sı-
rasında sorunlara neden olabilir.

– Doktorunuz herhangi bir şüpheniz ol-
maması gerektiğini garanti edemezse 
cihazı kullanmayın!

Tehlike kademeleri

Kurallara uygun kullanım

Güvenlik uyarıları
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1 Emme ağzı (dış)
2 Filtre kapağının kilidi
3 Filtre kapağı
4 Elyaf filtre torbası
5 Ana filtre sepeti
6 Motor koruma filtresinin ızgarası
7 Motor koruma filtresi
8 Tutamak
9 Orta gerici ve son gericili omuz taşıyıcı-

sı
10 Kalça kayışı
11 Emme borusu tutucusu
12 Sırt dolgusu
13 Muhafaza
14 Tip levhası
15 Kapak
16 Atık hava filtresi
17 Elektrik kablosu
18 Ana şalter
19 Elektrik kablosu kancası (açılır)
20 Süpürme kuvveti ayarlayıcısı (kademe-

siz)
21 Manifold

– Temizlik prosesinin kullanım elemanları 
sarıdır.

– Bakım ve servis kullanım elemanları 
açık gridir.

Cihaz elemanları

Renk kodu
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Cihaz 2 şekilde kullanılabilir:
1 Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre tor-

bası (özel aksesuar) ile çalışma 
2 Filtre torbası olmadan çalışma
 Ana filtre sepetinin cihaza yerleştirilmiş 

olup olmadığının kontrolü.

 Cihazı sırtınıza oturtun.

 Kilidi yerine oturtun ve kalça kemerini 
ayarlayın.

 Orta gericilerden çekerek cihazı vücu-
dunuza adapte edin. Çok fazla çekme-
yin, ana yük kalça kemeri üzerinde dur-
malıdır.

 Son gericileri çekerek cihazın sırtınız-
daki konumunu ayarlayın.

DIKKAT
Hasar tehlikesi! Emme gücünün azalması 
durumunda motoru hemen durdurun.

 Şebeke fişini takın.
 Cihazı ana şalterden açın.

 Taban memesi değiştiricisini sert yüzey 
veya halı zemine ayarlayın.

 Süpürme kuvvetini süpürme kuvveti 
ayarlayıcısından ayarlayın (kademe-
siz).

 Temizliği yapın.

 Cihazı ana şalterden kapatın.
 Şebeke fişini prizden çekiniz.

 Gerekirse ana filtre sepetini boşaltın.
 Cihazı, aksesuarları ve kabloyu kullan-

dıktan sonra nemli bir bezle temizleyin.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Taşıma sıra-
sında cihazın ağırlığına dikkat edin.
 Araçlarda taşıma sırasında, cihazı ge-

çerli yönetmeliklere göre kaymaya ve 
devrilmeye karşı emniyete alın.

� TEDBIR
Yaralanma ve hasar tehlikesi! Depolama 
sırasında cihazın ağırlığına dikkat edin.
Bu cihaz sadece iç mekanlarda depolan-
malıdır.

� TEHLIKE
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.

İşletime alma

Kalça kemeri ve omuz taşıyıcısının 
ayarlanması

Kullanımı

Cihazı açın

Temizleme modu

Cihazın kapatılması

Her çalışmadan sonra

Taşıma

Depolama

Koruma ve Bakım
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 Filtre kapağının kilidini açın ve kapağı 
çıkartın.

 Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre tor-
basını (özel aksesuar) çıkartın.

 Yeni elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre 
torbasını (özel aksesuar) lastik flanşla 
emme ağzının (iç) üzerinden çekin.

 Filtre kapağını yerleştirin ve kilitleyin.

 Ana filtre sepetini (yıkanabilir) gerekirse 
akar su altında temizleyin.

DIKKAT
Hasar tehlikesi! Ana filtre sepetini kesinlikle 
ıslak şekilde yerleştirmeyin.

Atık hava filtresi: Yılda 1 kez değiştirin
 Kapağı çıkartın.
 Atık hava filtresinin kilidini açın ve filtre-

yi çıkartın.
 Yeni atık hava filtresini yerleştirin ve ki-

litleyin.
 Kapağı yerleştirin.

 Filtre kapağının kilidini açın ve kapağı 
çıkartın.

 Ana filtre sepetini çıkartın.
 Motor koruma filtresinin ızgarasını aşa-

ğı bastırın, döndürün ve dışarı alın.
 Motor koruma filtresini çıkartın.
 Yeni motor koruma filtresini yerleştirin.
 Motor koruma filtresinin ızgarasını yer-

leştirin ve kilitleyin.
 Ana filtre sepetini yerleştirin.
 Filtre kapağını yerleştirin ve kilitleyin.

� TEHLIKE
Cihazdaki tüm çalışmalardan önce cihazı 
kapatın ve elektrik fişini çekin.
Not: Bir arıza (Örn; filtre kırılması) ortaya 
çıkarsa, cihaz hemen kapatılmalıdır. Tekrar 
işletime almadan önce arıza giderilmelidir.

– Motor termik korucusu tepki verdi
 Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre tor-

basını (özel aksesuar) değiştirin.
 Motor koruma filtresini değiştirin.
 Tüm parçalara tıkanma kontrolü yapın.
Motor türbini soğuduktan yaklaşık 30-40 
dakika sonra tekrar çalıştırın.

 Arızalı elyaf filtre torbası ya da kağıt fil-
tre torbasını (özel aksesuar) değiştirin.

 Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre tor-
basının (özel aksesuar) oturmasını kon-
trol edin.

 Filtre kapağını doğru şekilde oturtun/ki-
litleyin.

 Hasar görmemiş ana filtre sepetini yer-
leştirin.

 Motor koruma filtresini doğru şekilde 
yerleştirin.

Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre 
torbasının (özel aksesuar) 

değiştirilmesi

Ana filtre sepetinin temizlenmesi

Atık hava filtresinin değiştirilmesi

Motor koruma filtresinin 
değiştirilmesi

Arızalarda yardım

Cihaz çalışma sırasında kapanıyor

Emme sırasında dışarı toz çıkıyor
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 Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre tor-
basını (özel aksesuar) değiştirin.

 Ana filtre sepetini akarsu altında temiz-
leyin.

 Filtre kapağını doğru şekilde oturtun/ki-
litleyin.

 Süpürme memesi, süpürme borusu 
veya süpürme hortumundaki tıkanma-
ları giderin.

 Arızalı süpürme hortumunu değiştirin.
 Elyaf filtre torbası ya da kağıt filtre tor-

basını (özel aksesuar) değiştirin.
 Filtre kapağını doğru şekilde oturtun/ki-

litleyin.
 Ana filtre sepetini akarsu altında temiz-

leyin.
 Hasar görmemiş ana filtre sepetini yer-

leştirin.
 Motor koruma filtresini değiştirin.

 Akım beslemesinin prizini ve sigortasını 
kontrol edin.

 Cihazın elektrik kablosunu ve elektrik fi-
şini kontrol edin.

 Cihazı açın.

Arızanın giderilememesi durumunda, ci-
haz müşteri hizmetleri tarafından kon-
trol edilmelidir.

Her ülkede yetkili distribütörümüz tarafın-
dan verilmiş garanti şartları geçerlidir. Ga-
ranti süresi içinde cihazınızda oluşan muh-
temel hasarları, arızanın kaynağı üretim 
veya malzeme hatası olduğu sürece ücret-
siz olarak karşılıyoruz. Garanti hakkınızdan 
yararlanmanızı gerektiren bir durum olduğu 
zaman, ilgili faturanız ile birlikte satıcınıza 
veya size en yakın yetkili servisimize baş-
vurunuz.

– Sadece üretici tarafından onaylanmış 
aksesuar ve yedek parçalar kullanılma-
lıdır. Orijinal aksesuar ve orijinal yedek 
parçalar, cihazın güvenli ve arızasız bir 
biçimde çalışmasının güvencesidir.

– En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini 
kullanım kılavuzunun sonunda bulabilir-
siniz.

– Yedek parçalar hakkında diğer bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Emme gücü dü

Emme gücü yok ya da yetersiz

Emme türbini çalışmıyor

Müşteri hizmeti

Garanti

Aksesuarlar ve yedek 
parçalar
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İşbu belge ile aşağıda tanımlanan makine-
nin konsepti ve tasarımı ve tarafımızdan pi-
yasaya sürülen modeliyle AB yönetmelikle-
rinin temel teşkil eden ilgili güvenlik ve sağ-
lık yükümlülüklerine uygun olduğunu bildiri-
riz. Onayımız olmadan cihazda herhangi 
bir değişiklik yapılması durumunda bu be-
yan geçerliliğini yitirir.

5.957-678

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına 
ve işletme yönetimi tarafından verilen veka-
lete dayanarak işlem yapar.

Dokümantasyon yetkilisi:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

AB uygunluk bildirisi

Ürün: Kuru süpürge
Tip: 1.394-xxx
İlgili AB yönetmelikleri
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2004/108/EG
2011/65/EU
2009/125/EG
Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Kullanılmış ulusal standartlar
-
Uygulanan düzenlemeler
666/2013

CEO Head of Approbation
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Teknik Bilgiler

BV 5/1

Şebeke gerilimi V 220-240

Frekans Hz 1~ 50/60

Kap içeriği l 5

Hava miktarı (maks.) l/s 61

Vakum (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Koruma sınıfı II

Süpürme hortumu bağlantısı (C-DN/C-ID) mm 32

Uzunluk x Genişlik x Yükseklik mm 400 x 320 x 540

Tipik çalışma ağırlığı kg 6,5

Çevre sıcaklığı (maks.) °C +40

60335-2-69'a göre belirlenen değerler

Ses basıncı seviyesi LpA dB(A) 62

Güvensizlik KpA dB(A) 1

El-kol titreşim değeri m/s2 <2,5

Güvensizlik K m/s2 0,2

666/2013'e göre ekolojik tasarım

Enerji verimliliği sınıfı -- E

Yıllık gösterge enerji tüketimi kWh/a 47,8

Halı temizleme sınıfı -- D

Sert zemin temizleme sınıfı -- D

Toz emisyonu sınıfı -- B

Ses gücü seviyesi LwA dB(A) 78

Nominal güç tüketimi W 1150

Elektrik kab-
losu

H05VV-F 2x1,0 mm2

Parça No. Kablo uzun-
luğu

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɟɦ 
ɜɚɲɟɝɨ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɷɬɭ ɨɪɢɝɢɧɚɥьɧɭɸ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɸ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭ-
ɚɬɚɰɢɢ, ɩɨɫɥɟ ɷɬɨɝɨ ɞɟɣɫɬɜɭɣɬɟ ɫɨɨɬɜɟɬ-
ɫɬɜɟɧɧɨ ɢ ɫɨɯɪɚɧɢɬɟ ɟɟ ɞɥɹ ɞɚɥьɧɟɣɲɟ-
ɝɨ ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɢɥɢ ɞɥɹ ɫɥɟɞɭɸɳɟɝɨ 
ɜɥɚɞɟɥьɰɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɜɵɦ ɜɜɨɞɨɦ ɜ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚ-

ɰɢɸ ɨɛɹɡɚɬɟɥьɧɨ ɩɪɨɱɬɢɬɟ ɭɤɚɡɚɧɢɹ 
ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ № 5.956-
249!

– ɉɪɢ ɧɟɫɨɛɥɸɞɟɧɢɢ ɢɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɢ ɭɤɚ-
ɡɚɧɢɣ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɩɵɥɟ-
ɫɨɫ ɦɨɠɟɬ ɜɵɣɬɢ ɢɡ ɫɬɪɨɹ, ɚ ɞɥɹ ɨɩɟ-
ɪɚɬɨɪɚ ɢ ɞɪɭɝɢɯ ɥɢɰ ɜɨɡɧɢɤɚɟɬ ɪɢɫɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦɵ.

– ɉɪɢ ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹɯ, ɩɨɥɭɱɟɧɧɵɯ ɜɨ 
ɜɪɟɦɹ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɢ, ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ 
ɫɜɹɠɢɬɟɫь ɫ ɩɪɨɞɚɜɰɨɦ.

– ɉɪɢ ɪɚɫɩɚɤɨɜɤɟ ɩɪɢɛɨɪɚ ɩɪɨɜɟɪьɬɟ 
ɟɝɨ ɤɨɦɩɥɟɤɬɧɨɫɬь, ɚ ɬɚɤɠɟ ɟɝɨ ɰɟ-
ɥɨɫɬɧɨɫɬь.

ɂɧɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɸ ɤɨɦɩɨ-
ɧɟɧɬɨɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥьɧɵɟ ɫɜɟɞɟɧɢɹ ɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɚɯ 
ɩɪɢɜɟɞɟɧɵ ɧɚ ɜɟɛ-ɭɡɥɟ ɩɨ ɫɥɟɞɭɸɳɟɦɭ 
ɚɞɪɟɫɭ: 
www.kaercher.com/REACH

Ɉɝɥɚɜɥɟɧɢɟ
Зɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ . RU 1
ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ  . . . . . . . . RU 2
ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ ɧɚɡɧɚɱɟ-
ɧɢɸ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ ɛɟɡɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 2
Эɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ . . . . . . . . RU 3
ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ  . . . . . . . . . . . RU 4
ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . RU 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ . . . . . . . . . . RU 5
ɏɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ ɨɛɫɥɭɠɢ-
ɜɚɧɢɟ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 5
ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ  RU 6
Ƚɚɪɚɧɬɢɹ. . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ 
ɞɟɬɚɥɢ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . RU 7
Зɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ ЕɋRU 8
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ . . . . . . . RU 9

Зɚɳɢɬɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ
ɍɩɚɤɨɜɨɱɧɵɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ ɩɪɢ-
ɝɨɞɧɵ ɞɥɹ ɜɬɨɪɢɱɧɨɣ ɩɟɪɟɪɚ-
ɛɨɬɤɢ. ɉɨɠɚɥɭɣɫɬɚ, ɧɟ ɜɵɛɪɚ-
ɫɵɜɚɣɬɟ ɭɩɚɤɨɜɤɭ ɜɦɟɫɬɟ ɫ ɛɵ-
ɬɨɜɵɦɢ ɨɬɯɨɞɚɦɢ, ɚ ɫɞɚɣɬɟ ɟɟ 
ɜ ɨɞɢɧ ɢɡ ɩɭɧɤɬɨɜ ɩɪɢɟɦɚ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ.

ɋɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ ɫɨɞɟɪɠɚɬ 
ɰɟɧɧɵɟ ɩɟɪɟɪɚɛɚɬɵɜɚɟɦɵɟ 
ɦɚɬɟɪɢɚɥɵ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢɟ ɩɟ-
ɪɟɞɚɱɟ ɜ ɩɭɧɤɬɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɜɬɨ-
ɪɢɱɧɨɝɨ ɫɵɪьɹ. Аɤɤɭɦɭɥɹɬɨɪɵ, 
ɦɚɫɥɨ ɢ ɢɧɵɟ ɩɨɞɨɛɧɵɟ ɦɚɬɟ-
ɪɢɚɥɵ ɧɟ ɞɨɥɠɧɵ ɩɨɩɚɞɚɬь ɜ 
ɨɤɪɭɠɚɸɳɭɸ ɫɪɟɞɭ. ɉɨɷɬɨɦɭ 
ɭɬɢɥɢɡɢɪɭɣɬɟ ɫɬɚɪɵɟ ɩɪɢɛɨɪɵ 
ɱɟɪɟɡ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɟ ɫɢɫɬɟ-
ɦɵ ɩɪɢɟɦɤɢ ɨɬɯɨɞɨɜ.
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� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Дɥɹ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨ ɝɪɨɡɹɳɟɣ ɨɩɚ-
ɫɧɨɫɬɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɩɪɢɜɨɞɢɬ ɤ ɬɹɠɟɥɵɦ 
ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Дɥɹ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ 
ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɬɹɠɟɥɵɦ ɭɜɟɱьɹɦ ɢɥɢ ɤ ɫɦɟɪɬɢ.
� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɧɚ ɩɨɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɭɸ ɫɢ-
ɬɭɚɰɢɸ, ɤɨɬɨɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ 
ɩɨɥɭɱɟɧɢɸ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɨɬɧɨɫɢɬɟɥьɧɨ ɜɨɡɦɨɠɧɨɣ ɩɨ-
ɬɟɧɰɢɚɥьɧɨ ɨɩɚɫɧɨɣ ɫɢɬɭɚɰɢɢ, ɤɨɬɨ-
ɪɚɹ ɦɨɠɟɬ ɩɨɜɥɟɱь ɦɚɬɟɪɢɚɥьɧɵɣ 
ɭɳɟɪɛ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Пɪɢɛɨɪ ɧɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɛɨɪɚ 
ɜɪɟɞɧɨɣ ɞɥɹ ɡɞɨɪɨɜьɹ ɩɵɥɢ.
ВϡИϠАϡИϙ
Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɬɨɥьɤɨ ɞɥɹ 
ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ ɜɧɭɬɪɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ.
– Эɬɨɬ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥьɧɵɣ ɩɵɥɟɫɨɫ ɩɪɟɞ-

ɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɫɭɯɨɣ ɨɱɢɫɬɤɢ ɩɨɜɟɪ-
ɯɧɨɫɬɟɣ ɩɨɥɨɜ ɢ ɫɬɟɧ.

– Эɬɨɬ ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɞɥɹ ɩɪɨ-
ɮɟɫɫɢɨɧɚɥьɧɨɝɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɹ, ɬ.ɟ. 
ɜ ɝɨɫɬɢɧɢɰɚɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɛɨɥьɧɢɰɚɯ, ɧɚ 
ɩɪɨɦɵɲɥɟɧɧɵɯ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹɯ, ɜ ɦɚ-
ɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɢɫɚɯ ɢ ɜ ɚɪɟɧɞɭɟɦɵɯ ɩɨ-
ɦɟɳɟɧɢɹɯ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
– ȿɫɥɢ ɜɵ ɨɛɥɚɞɚɬɟɥь ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭ-

ɥɹɬɨɪɚ, ɬɨ ɦɵ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭɟɦ ɩɟɪɟɞ 
ɧɚɱɚɥɨɦ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɨɫ-
ɜɟɞɨɦɢɬьɫɹ ɭ ɜɚɲɟɝɨ ɜɪɚɱɚ ɢɥɢ ɩɪɨ-
ɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɚ ɨ 
ɜɨɡɦɨɠɧɵɯ ɦɟɪɚɯ ɩɪɟɞɨɫɬɨɪɨɠɧɨ-
ɫɬɢ.

– Нɟ ɜɫɟ ɬɢɩɵ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɨɜ 
ɢɫɩɭɫɤɚɸɬ ɨɞɢɧɚɤɨɜɨɟ ɭɫɬɨɣɱɢɜɨɟ 
ɢɡɥɭɱɟɧɢɟ ɩɨ ɫɪɚɜɧɟɧɢɸ ɫ ɜɵɫɨɤɨɣ 
ɱɚɫɬɨɬɨɣ ɢɡɥɭɱɟɧɢɹ/ɷɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ-
ɦɢ ɦɚɝɧɢɬɧɵɦɢ ɩɨɥɹɦ, ɪɚɫɩɨɥɨɠɟɧ-
ɧɵɦɢ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɧɨɣ ɛɥɢɡɨ-
ɫɬɢ, ɱɬɨ ɦɨɠɟɬ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɤ ɜɨɡɧɢɤ-
ɧɨɜɟɧɢɸ ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɢ ɪɚɛɨɬɟ ɩɪɢɛɨ-
ɪɚ.

– ȿɫɥɢ ɜɚɲ ɜɪɚɱ ɧɟ ɫɦɨɠɟɬ ɝɚɪɚɧɬɢ-
ɪɨɜɚɬь ɜɚɦ ɧɚɞɟɠɧɨɫɬь, ɧɟ ɢɫɩɨɥь-
ɡɭɣɬɟ ɩɪɢɛɨɪ!

ɋɬɟɩɟɧь ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɩɨ 
ɧɚɡɧɚɱɟɧɢɸ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɩɨ ɬɟɯɧɢɤɟ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ

102 RU



– 3

1 ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɧɚɪɭɠɧɵɣ)
2 Зɚɩɨɪ ɤɪɵɲɤɢ ɮɢɥьɬɪɚ
3 Кɪɵɲɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ
4 Ɏɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ 

ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ
5 Ɏɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ.
6 Ɋɟɲɟɬɤɚ ɮɢɥьɬɪɚ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ
7 Ɏɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ
8 ɪɭɤɨɹɬɤɚ
9 ɉɨɞɞɟɪɠɤɚ ɞɥɹ ɩɥɟɱ ɫɨ ɫɪɟɞɧɟɣ ɢ ɤɨ-

ɧɟɱɧɨɣ ɧɚɬɹɠɤɨɣ
10 ɉɨɹɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧь
11 Ⱦɟɪɠɚɬɟɥь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ
12 Ɇɹɝɤɚɹ ɫɩɢɧɤɚ
13 ɤɨɪɩɭɫ
14 Зɚɜɨɞɫɤɚɹ ɬɚɛɥɢɱɤɚ ɫ ɞɚɧɧɵɦɢ
15 Кɨɠɭɯ
16 Ɏɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡ-

ɞɭɯɚ
17 ɋɟɬɟɜɨɣ ɲɧɭɪ
18 Ƚɥɚɜɧɵɣ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥь
19 Кɪɸɱɤɢ ɫɟɬɟɜɨɝɨ ɲɧɭɪɚ (ɨɬɤɢɞɵɜɚɸ-

ɳɢɟɫɹ)
20 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ 

(ɛɟɫɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨ)
21 Кɨɥɟɧɨ

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɫɚ 
ɨɱɢɫɬɤɢ ɠɟɥɬɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

– Ɉɪɝɚɧɵ ɭɩɪɚɜɥɟɧɢɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨ-
ɝɨ ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ ɢ ɫɟɪɜɢɫɚ ɫɜɟɬɥɨ-
ɫɟɪɨɝɨ ɰɜɟɬɚ.

Эɥɟɦɟɧɬɵ ɩɪɢɛɨɪɚ

Цɜɟɬɧɚɹ ɦɚɪɤɢɪɨɜɤɚ
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ɉɪɢɛɨɪ ɦɨɠɧɨ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɞɜɭɦɹ ɫɩɨ-
ɫɨɛɚɦɢ:
1 Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɦ ɩɚɤɟɬɨɦ 

ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠ-
ɧɵɦ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɦ ɩɚɤɟɬɨɦ (ɫɩɟ-
ɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

2 Ɋɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ
 ɉɪɨɜɟɪɢɬь, ɜɫɬɚɜɥɟɧ ɥɢ ɜ ɩɪɢɛɨɪ 

ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɧɚ ɫɩɢɧɭ ɩɪɢɛɨɪ.

 Зɚɳɟɥɤɧɭɬь ɡɚɩɨɪ ɢ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь ɩɨɹ-
ɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧь.

 ɉɪɢɛɨɪ ɩɨɞɨɝɧɚɬь ɩɨɞ ɪɚɡɦɟɪɵ ɬɟɥɚ 
ɩɭɬɟɦ ɩɨɞɬɹɝɢɜɚɧɢɹ ɞɨ ɫɪɟɞɧɟɣ ɧɚ-
ɬɹɠɤɢ. ɇɟ ɡɚɬɹɝɢɜɚɬь ɫɥɢɲɤɨɦ ɬɭɝɨ, 
ɨɫɧɨɜɧɚɹ ɧɚɝɪɭɡɤɚ ɞɨɥɠɧɚ ɩɪɢɯɨ-
ɞɢɬьɫɹ ɧɚ ɩɨɹɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧь 

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɧɚ ɫɩɢɧɭ, ɡɚɬɹɧɭɜ 
ɞɨ ɤɨɧɟɱɧɨɣ ɡɚɬɹɠɤɢ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! Пɪɢ ɨɫɥɚɛɥɟ-
ɧɢɢ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɨɫɬɚɧɨ-
ɜɢɬь ɦɨɬɨɪ.

 ȼɫɬɚɜьɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɜ ɷɥɟɤ-
ɬɪɨɪɨɡɟɬɤɭ.

 ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɮɨɪɫɭɧɤɭ ɞɥɹ ɩɨɥɚ ɧɚ ɪɟ-
ɠɢɦ ɬɜɟɪɞɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ/ɤɨɜɪɨɜɵɯ 
ɩɨɤɪɵɬɢɣ.

 Ɉɬɪɟɝɭɥɢɪɨɜɚɬь ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɭɸ ɦɨɳ-
ɧɨɫɬь ɩɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɦɨɳɧɨɫɬɢ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɧɢɹ (ɛɟɫɫɬɭɩɟɧɱɚɬɨ)

 ɉɪɨɢɡɜɟɫɬɢ ɨɱɢɫɬɤɭ.

 ȼɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɩɪɢ ɩɨɦɨɳɢ ɝɥɚɜ-
ɧɨɝɨ ɜɵɤɥɸɱɚɬɟɥɹ.

 Ɉɬɫɨɟɞɢɧɢɬɟ ɩɪɢɛɨɪ ɨɬ ɷɥɟɤɬɪɨɫɟɬɢ. 

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɨɩɨɪɨɠɧɢɬь 
ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ  ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɉɪɢɛɨɪ, ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɤɚɛɟɥь 
ɩɨɫɥɟ ɩɪɢɦɟɧɟɧɢɹ ɩɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɜɥɚɠ-
ɧɨɣ ɬɪɹɩɤɨɣ.

ɇɚɱɚɥɨ ɪɚɛɨɬɵ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɩɨɹɫɧɨɣ ɪɟɦɟɧь ɢ 
ɩɥɟɱɟɜɵɟ ɪɟɦɧɢ ɍɩɪɚɜɥɟɧɢɟ

ȼɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɫɬɤɢ

ȼɵɤɥɸɱɟɧɢɟ ɩɪɢɛɨɪɚ 

ɉɨɫɥɟ ɤɚɠɞɨɣ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ
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� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! Пɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɟ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɨɛɪɚɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣ-
ɫɬɜɚ.
 ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɨɡɤɟ ɚɩɩɚɪɚɬɚ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-

ɬɧɵɯ ɫɪɟɞɫɬɜɚɯ ɫɥɟɞɭɟɬ ɭɱɢɬɵɜɚɬь 
ɞɟɣɫɬɜɭɸɳɢɟ ɦɟɫɬɧɵɟ ɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ, ɧɚɩɪɚɜɥɟɧɧɵɟ ɧɚ ɡɚɳɢɬɭ 
ɨɬ ɫɤɨɥьɠɟɧɢɹ ɢ ɨɩɪɨɤɢɞɵɜɚɧɢɹ.

� ϢϥϦϢϤϢϚϡϢ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɥɭɱɟɧɢɹ ɬɪɚɜɦ ɢ ɩɨɜɪɟ-
ɠɞɟɧɢɣ! Пɪɢ ɯɪɚɧɟɧɢɢ ɫɥɟɞɭɟɬ ɨɛɪɚ-
ɬɢɬь ɜɧɢɦɚɧɢɟ ɧɚ ɜɟɫ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.
Эɬɨ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɪɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɯɪɚɧɢɬь 
ɬɨɥьɤɨ ɜɨ ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɯ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹɯ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Пɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢ-
ɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.

 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɢ ɫɧɹɬь ɤɪɵɲɤɭ 
ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɋɧɹɬь ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟ-
ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥь-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

 ɇɨɜɵɣ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟ-
ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥь-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) ɫ ɪɟɡɢɧɨɜɵɦ 
ɮɥɚɧɰɟɦ ɧɚɞɟɬь ɧɚ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥь-
ɧɵɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɜɧɭɬɪɟɧɧɢɣ).

 ɇɚɞɟɬь ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь ɤɪɵɲɤɭ 
ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨɫɬɢ ɩɪɨɦɵɬь ɮɢɥь-
ɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ 
(ɦɨɸɳɢɣɫɹ ɢɡɧɭɬɪɢ) ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨ-
ɞɨɣ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɢɹ! Нɢɤɨɝɞɚ ɧɟ 
ɜɫɬɚɜɥɹɬь ɦɨɤɪɵɣ ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ.

Ɏɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡ-
ɞɭɯɚ: ɦɟɧɹɬь ɪɚɡ ɜ ɝɨɞ
 ɋɧɹɬь ɤɨɠɭɯ.
 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɢ ɜɵɧɭɬь ɮɢɥьɬɪ 

ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 

ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨ-
ɜɚɬь ɟɝɨ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɤɨɠɭɯ.

 Ɋɚɡɛɥɨɤɢɪɨɜɚɬь ɢ ɫɧɹɬь ɤɪɵɲɤɭ 
ɮɢɥьɬɪɚ.

 ȼɵɧɭɬь ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜ-
ɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɉɪɢɠɚɬь ɪɟɲɟɬɤɭ ɮɢɥьɬɪɚ ɡɚɳɢɬɵ 
ɦɨɬɨɪɚ ɜɧɢɡ, ɩɨɜɟɪɧɭɬь ɢ ɜɵɧɭɬь.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɢɪɨɜɤɚ

ɏɪɚɧɟɧɢɟ

ɍɯɨɞ ɢ ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɨɟ 
ɨɛɫɥɭɠɢɜɚɧɢɟ

Зɚɦɟɧɚ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ 
ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ 
ɛɭɦɚɠɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɨɝɨ 

ɩɚɤɟɬɚ (ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

Ɉɱɢɫɬɤɚ ɮɢɥьɬɪɭɸɳɟɝɨ ɷɥɟɦɟɧɬɚ 
ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ

Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɫɬɤɢ 
ɨɬɯɨɞɹɳɟɝɨ ɜɨɡɞɭɯɚ

Зɚɦɟɧɚ ɮɢɥьɬɪɚ ɡɚɳɢɬɵ ɩɚɬɪɨɧɚ
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 ȼɵɧɭɬь ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɵɣ ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨ-

ɬɨɪɚ.
 ȼɫɬɚɜɢɬь ɧɨɜɭɸ ɪɟɲɟɬɤɭ ɮɢɥьɬɪɚ ɡɚ-

ɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь ɟɟ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ 

ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ.
 ɇɚɞɟɬь ɢ ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь ɤɪɵɲɤɭ 

ɮɢɥьɬɪɚ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦЬ
Пɟɪɟɞ ɩɪɨɜɟɞɟɧɢɟɦ ɥɸɛɵɯ ɪɚɛɨɬ ɫ ɩɪɢ-
ɛɨɪɨɦ, ɜɵɤɥɸɱɢɬь ɩɪɢɛɨɪ ɢ ɜɵɬɹɧɭɬь 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: ɉɪɢ ɩɨɹɜɥɟɧɢɢ ɫɛɨɹ (ɧɚɩɪɢ-
ɦɟɪ, ɪɚɡɪɵɜɟ ɮɢɥьɬɪɚ) ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɨ ɫɥɟ-
ɞɭɟɬ ɧɟɦɟɞɥɟɧɧɨ ɜɵɤɥɸɱɢɬь. ɉɟɪɟɞ ɩɨ-
ɜɬɨɪɧɵɦ ɜɤɥɸɱɟɧɢɟɦ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ ɫɥɟɞɭ-
ɟɬ ɭɫɬɪɚɧɢɬь ɧɟɩɨɥɚɞɤɭ.

– ɋɪɚɛɨɬɚɥ ɬɟɪɦɨɩɪɨɬɟɤɬɨɪ ɦɨɬɨɪɚ.
 Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ 

ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥь-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.
 ɉɪɨɜɟɪьɬɟ ɜɫɟ ɞɟɬɚɥɢ ɧɚ ɧɚɥɢɱɢɟ ɡɚ-

ɫɨɪɚ.
Зɚɧɨɜɨ ɜɤɥɸɱɢɬь ɩɨɫɥɟ ɨɯɥɚɠɞɟɧɢɹ ɬɭɪ-
ɛɢɧɵ ɦɨɬɨɪɚ ɱɟɪɟɡ 30-40 ɦɢɧɭɬ.

 Зɚɦɟɧɢɬь ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɵɣ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥь-
ɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ 
ɛɭɦɚɠɧɵɣ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ 
(ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɩɨɥɨɠɟɧɢɟ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥь-
ɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ ɢɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ 
ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚ-
ɤɟɬɚ (ɫɩɟɰɢɚɥьɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɧɚɞɟɬь/ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь 
ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɰɟɥɵɣ ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɭɫɬɚɧɨɜɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢ-
ɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.

 Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥь-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 Ɏɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɮɢɥьɬɪɚ ɩɪɨɦɵɬь ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɧɚɞɟɬь/ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь 
ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥьɬɪɚ.

 ɍɞɚɥɢɬь ɦɭɫɨɪ ɢɡ ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɝɨ ɫɨ-
ɩɥɚ, ɜɫɚɫɵɜɚɸɳɟɣ ɬɪɭɛɤɢ ɢɥɢ ɜɫɚɫɵ-
ɜɚɸɳɟɝɨ ɲɥɚɧɝɚ.

 Зɚɦɟɧɢɬь ɩɨɜɪɟɠɞɟɧɧɵɣ ɜɫɚɫɵɜɚɸ-
ɳɢɣ ɲɥɚɧɝ.

 Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ ɢɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɢɚɥɚ ɢɥɢ ɛɭɦɚɠɧɵɣ 
ɮɢɥьɬɪɨɜɚɥьɧɵɣ ɩɚɤɟɬ (ɫɩɟɰɢɚɥь-
ɧɵɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɧɚɞɟɬь/ɡɚɮɢɤɫɢɪɨɜɚɬь 
ɤɪɵɲɤɭ ɮɢɥьɬɪɚ.

 Ɏɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ 
ɮɢɥьɬɪɚ ɩɪɨɦɵɬь ɩɪɨɬɨɱɧɨɣ ɜɨɞɨɣ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬь ɰɟɥɵɣ ɮɢɥьɬɪɭɸɳɢɣ 
ɷɥɟɦɟɧɬ ɝɥɚɜɧɨɝɨ ɮɢɥьɬɪɚ.

 Зɚɦɟɧɢɬь ɮɢɥьɬɪ ɡɚɳɢɬɵ ɦɨɬɨɪɚ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭɸ ɪɨɡɟɬɤɭ ɢ 
ɩɪɟɞɨɯɪɚɧɢɬɟɥь ɫɢɫɬɟɦɵ ɷɥɟɤɬɪɨɩɢ-
ɬɚɧɢɹ.

 ɉɪɨɜɟɪɢɬь ɫɟɬɟɜɨɣ ɤɚɛɟɥь ɢ ɲɬɟɩ-
ɫɟɥьɧɭɸ ɜɢɥɤɭ ɭɫɬɪɨɣɫɬɜɚ.

 ȼɤɥɸɱɢɬь ɚɩɩɚɪɚɬ. 

Еɫɥɢ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬь ɧɟ ɭɞɚɟɬɫɹ 
ɭɫɬɪɚɧɢɬь, ɩɪɢɛɨɪ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɨ ɨɬ-
ɩɪɚɜɢɬь ɧɚ ɩɪɨɜɟɪɤɭ ɜ ɫɟɪɜɢɫɧɭɸ 
ɫɥɭɠɛɭ.

ɉɨɦɨɳь ɜ ɫɥɭɱɚɟ ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɛɨɪ ɨɬɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜɨ ɜɪɟɦɹ 
ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ

ȼɨ ɜɪɟɦɹ ɱɢɫɬɤɢ ɢɡ ɩɪɢɛɨɪɚ 
ɜɵɞɟɥɹɟɬɫɹ ɩɵɥь

Мɨɳɧɨɫɬь ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɹ ɭɩɚɥɚ

Ɉɬɫɭɬɫɬɜɭɸɳɟɟ ɢɥɢ 
ɧɟɞɨɫɬɚɬɨɱɧɨɟ ɜɫɚɫɵɜɚɧɢɟ

ȼɫɚɫɵɜɚɸɳɚɹ ɬɭɪɛɢɧɚ ɧɟ 
ɪɚɛɨɬɚɟɬ

ɋɟɪɜɢɫɧɚɹ ɫɥɭɠɛɚ

106 RU



– 7

ȼ ɤɚɠɞɨɣ ɫɬɪɚɧɟ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬ-
ɜɟɧɧɨ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɵɟ ɭɫɥɨɜɢɹ, ɢɡɞɚɧɧɵɟ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɨɣ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɟɣ ɫɛɵɬɚ 
ɧɚɲɟɣ ɩɪɨɞɭɤɰɢɢ ɜ ɞɚɧɧɨɣ ɫɬɪɚɧɟ. ȼɨɡ-
ɦɨɠɧɵɟ ɧɟɢɫɩɪɚɜɧɨɫɬɢ ɩɪɢɛɨɪɚ ɜ ɬɟɱɟ-
ɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ ɦɵ ɭɫɬɪɚɧɹɟɦ 
ɛɟɫɩɥɚɬɧɨ, ɟɫɥɢ ɩɪɢɱɢɧɚ ɡɚɤɥɸɱɚɟɬɫɹ ɜ 
ɞɟɮɟɤɬɚɯ ɦɚɬɟɪɢɚɥɨɜ ɢɥɢ ɨɲɢɛɤɚɯ ɩɪɢ 
ɢɡɝɨɬɨɜɥɟɧɢɢ. ȼ ɫɥɭɱɚɟ ɜɨɡɧɢɤɧɨɜɟɧɢɹ 
ɩɪɟɬɟɧɡɢɣ ɜ ɬɟɱɟɧɢɟ ɝɚɪɚɧɬɢɣɧɨɝɨ ɫɪɨɤɚ 
ɩɪɨɫьɛɚ ɨɛɪɚɳɚɬьɫɹ, ɢɦɟɹ ɩɪɢ ɫɟɛɟ ɱɟɤ 
ɨ ɩɨɤɭɩɤɟ, ɜ ɬɨɪɝɨɜɭɸ ɨɪɝɚɧɢɡɚɰɢɸ, ɩɪɨ-
ɞɚɜɲɭɸ ɜɚɦ ɩɪɢɛɨɪ ɢɥɢ ɜ ɛɥɢɠɚɣɲɭɸ 
ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɭɸ ɫɥɭɠɛɭ ɫɟɪɜɢɫɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɠɢɜɚɧɢɹ.

– Ɋɚɡɪɟɲɚɟɬɫɹ ɢɫɩɨɥьɡɨɜɚɬь ɬɨɥьɤɨ ɬɟ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɱɚɫɬɢ, ɢɫ-
ɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɤɨɬɨɪɵɯ ɛɵɥɨ ɨɞɨɛɪɟɧɨ 
ɢɡɝɨɬɨɜɢɬɟɥɟɦ. ɂɫɩɨɥьɡɨɜɚɧɢɟ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥьɧɵɯ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɟɣ ɢ ɡɚɩɱɚ-
ɫɬɟɣ ɝɚɪɚɧɬɢɪɭɟɬ ȼɚɦ ɧɚɞɟɠɧɭɸ ɢ ɛɟɫ-
ɩɟɪɟɛɨɣɧɭɸ ɪɚɛɨɬɭ ɩɪɢɛɨɪɚ. 

– ȼɵɛɨɪ ɧɚɢɛɨɥɟɟ ɱɚɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɵɯ 
ɡɚɩɱɚɫɬɟɣ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɜ ɤɨɧɰɟ ɢɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ ɩɨ ɷɤɫɩɥɭɚɬɚɰɢɢ. 

– Ⱦɚɥьɧɟɣɲɭɸ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɸ ɨ ɡɚɩɱɚ-
ɫɬɹɯ ɜɵ ɧɚɣɞɟɬɟ ɧɚ ɫɚɣɬɟ 
www.kaercher.com ɜ ɪɚɡɞɟɥɟ Service. 

Ƚɚɪɚɧɬɢɹ

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɡɚɩɚɫɧɵɟ ɞɟɬɚɥɢ

Дата выпуска отображается на

заводской табличке в

закодированном виде.
При этом отдельные цифры имеют
следующее значение:

Пример
год выпуска
столетие выпуска
десятилетие выпуска
вторая цифра месяца выпуска
первая цифра месяца выпуска

:

: 30190
3
0
1
9
0

Таким образом, в данном примере
код 30190 означает дату выпуска
09 /(2)013.
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ɇɚɫɬɨɹɳɢɦ ɦɵ ɡɚɹɜɥɹɟɦ, ɱɬɨ ɧɢɠɟɭɤɚ-
ɡɚɧɧɵɣ ɩɪɢɛɨɪ ɩɨ ɫɜɨɟɣ ɤɨɧɰɟɩɰɢɢ ɢ ɤɨɧ-
ɫɬɪɭɤɰɢɢ, ɚ ɬɚɤɠɟ ɜ ɨɫɭɳɟɫɬɜɥɟɧɧɨɦ ɢ 
ɞɨɩɭɳɟɧɧɨɦ ɧɚɦɢ ɤ ɩɪɨɞɚɠɟ ɢɫɩɨɥɧɟɧɢɢ 
ɨɬɜɟɱɚɟɬ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɭɸɳɢɦ ɨɫɧɨɜɧɵɦ 
ɬɪɟɛɨɜɚɧɢɹɦ ɩɨ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɢ ɡɞɨɪɨ-
ɜьɸ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚɦ Еɋ. ɉɪɢ ɜɧɟɫɟ-
ɧɢɢ ɢɡɦɟɧɟɧɢɣ, ɧɟ ɫɨɝɥɚɫɨɜɚɧɧɵɯ ɫ ɧɚɦɢ, 
ɞɚɧɧɨɟ ɡɚɹɜɥɟɧɢɟ ɬɟɪɹɟɬ ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

5.957-678

ɇɢɠɟɩɨɞɩɢɫɚɜɲɢɟɫɹ ɥɢɰɚ ɞɟɣɫɬɜɭɸɬ ɩɨ 
ɩɨɪɭɱɟɧɢɸ ɢ ɩɨ ɞɨɜɟɪɟɧɧɨɫɬɢ ɪɭɤɨɜɨɞ-
ɫɬɜɚ ɩɪɟɞɩɪɢɹɬɢɹ.

ɭɩɨɥɧɨɦɨɱɟɧɧɵɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɢ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Зɚɹɜɥɟɧɢɟ ɨ ɫɨɨɬɜɟɬɫɬɜɢɢ 
Еɋ

ɉɪɨɞɭɤɬ ɷɥɟɤɬɪɨɩɵɥɟɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨɣ 
ɭɛɨɪɤɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɣ 

Ɍɢɩ: 1.394-xxx
Ɉɫɧɨɜɧɵɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜɵ Еɋ
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2004/108/EC
2011/65/ЕC
2009/125/Еɋ
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɝɚɪɦɨɧɢɡɢɪɨɜɚɧɧɵɟ 
ɧɨɪɦɵ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
ɉɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɜɧɭɬɪɢɝɨɫɭɞɚɪɫɬɜɟɧ-
ɧɵɟ ɧɨɪɦɵ
-
ɩɪɢɦɟɧɟɧɧɵɟ ɩɪɟɞɩɢɫɚɧɢɹ
666/2013

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢɟ ɞɚɧɧɵɟ
BV 5/1

ɇɚɩɪɹɠɟɧɢɟ ɫɟɬɢ V 220-240

Чɚɫɬɨɬɚ Hz 1~ 50/60

Еɦɤɨɫɬь ɛɚɤɚ l 5

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɨɡɞɭɯɚ (ɦɚɤɫ.) l/s 61

ɇɢɠɧɟɟ ɞɚɜɥɟɧɢɟ (ɦɚɤɫ.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Кɥɚɫɫ ɡɚɳɢɬɵ II

Ƚɧɟɡɞɨ ɞɥɹ ɩɨɞɤɥɸɱɟɧɢɹ ɲɥɚɧɝɚ(C-DN/C-ID) mm 32

Ⱦɥɢɧɚ ɯ ɲɢɪɢɧɚ ɯ ɜɵɫɨɬɚ mm 400 x 320 x 540

Ɍɢɩɢɱɧɵɣ ɪɚɛɨɱɢɣ ɜɟɫ kg 6,5

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɨɤɪɭɠɚɸɳɟɣ ɫɪɟɞɵ (ɦɚɤɫ.) °C +40

Зɧɚɱɟɧɢɟ ɭɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɫɨɝɥɚɫɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 60335-2-69

ɍɪɨɜɟɧь ɲɭɦɚ ɞɛɚ dB(A) 62

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь KpA dB(A) 1

Зɧɚɱɟɧɢɟ ɜɢɛɪɚɰɢɢ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɨ m/s2 <2,5

Ɉɩɚɫɧɨɫɬь K m/s2 0,2

Эɤɨɥɨɝɢɱɟɫɤɢɣ ɞɢɡɚɣɧ ɫɨɝɥɚɫɧɨ 666/2013

Кɥɚɫɫ ɷɧɟɪɝɨɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɹ -- E

ɂɧɞɢɤɚɬɢɜɧɨɟ ɟɠɟɝɨɞɧɨɟ ɩɨɬɪɟɛɥɟɧɢɟ kWh/a 47,8

Кɥɚɫɫ ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɥɹ ɤɨɜɪɨɜ -- D

Кɥɚɫɫ ɨɱɢɫɬɤɢ ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɵɯ ɩɨɜɟɪɯɧɨɫɬɟɣ -- D

Кɥɚɫɫ ɜɵɛɪɨɫɚ ɩɵɥɢ -- B

ɍɪɨɜɟɧь ɡɜɭɤɨɜɨɣ ɦɨɳɧɨɫɬɢ LWA dB(A) 78

ɇɨɦɢɧɚɥьɧɚɹ ɩɨɬɪɟɛɥɹɟɦɚɹ ɦɨɳɧɨɫɬь W 1150

ɋɟɬɟɜɨɣ 
ɲɧɭɪ

H05VV-F 2x1,0 mm2

№ ɞɟɬɚɥɢ Ⱦɥɢɧɚ ɲɧɭ-
ɪɚ

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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A készülék első használata előtt 
olvassa el ezt az eredeti hasz-

nálati utasítást, ez alapján járjon el és tart-
sa meg a későbbi használatra vagy a kö-
vetkező tulajdonos számára.
– Az első üzembevétel előtt mindenkép-

pen olvassa el az 5.956-249 sz. bizton-
sági utasításokat!

– A gépkönyv és a biztonságtechnikai 
utasítások be nem tartása esetén a ké-
szülék megrongálódhat és veszélybe 
kerülhet annak kezelője, illetve más 
személyek.

– Szállítási sérülések esetén azonnal tá-
jékoztassa a kereskedőt.

– Kicsomagoláskor ellenőrizze, a cso-
mag tartalmát, hogy nem hiányoznak-e 
tartozékok vagy nincs-e megsérülve. Megjegyzések a tartalmazott anyagok-

kal kapcsolatban (REACH)
Aktuális információkat a tartalmazott anya-
gokkal kapcsolatosan a következő címen 
talál: 
www.kaercher.com/REACH

Tartalomjegyzék
Környezetvédelem  . . . . . . . . . HU 1
Veszély fokozatok . . . . . . . . . . HU 2
Rendeltetésszerű használat . . HU 2
Biztonsági tanácsok  . . . . . . . . HU 2
Készülék elemek. . . . . . . . . . . HU 3
Üzembevétel . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Használat  . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Szállítás  . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Tárolás  . . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 4
Ápolás és karbantartás . . . . . . HU 5
Segítség üzemzavar esetén . . HU 5
Garancia . . . . . . . . . . . . . . . . . HU 6
Tartozékok és alkatrészek. . . . HU 6
EK konformitási nyilatkozat. . . HU 7
Műszaki adatok . . . . . . . . . . . . HU 8

Környezetvédelem

A csomagolási anyagok újra-
hasznosíthatók. Kérjük, ne dob-
ja a csomagolást a házi szemét-
be, hanem vigye el egy újra-
hasznosító helyre.

A használt készülékek értékes 
újrahasznosítható anyagokat 
tartalmaznak, amelyeket újra-
hasznosító helyen kell elhelyez-
ni. Az elemeknek, olajnak és ha-
sonló anyagoknak nem szabad 
a környezetbe kerülni. Ezért kér-
jük, a használt készülékeket 
megfelelő gyűjtőrendszeren ke-
resztül távolítsa el.
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� VESZÉLY
Azonnal fenyegető veszély, amely súlyos 
testi sérüléshez vagy halálhoz vezet.
� FIGYELMEZTETÉS
Esetlegesen veszélyes helyzet, amely sú-
lyos testi sérüléshez vagy halálhoz vezet-
het.
� VIGYÁZAT
Figyelmeztetés esetlegesen veszélyes 
helyzetre, amely könnyű sérüléshez vezet-
het.
FIGYELEM
Lehetséges veszélyes helyzetre való fi-
gyelmeztetés, amely anyagi kárhoz vezet-
het.

� FIGYELMEZTETÉS
A készülék nem alkalmas egészségre ká-
ros por felszívására.
FIGYELEM
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
történő használatra tervezték.
– Ez az univerzális porszívó padló- és fal-

felületek száraz tisztítására szolgál.
– Ez a készülék ipari használatra alkal-

mas, pl. szállodákban, iskolákban, kór-
házakban, üzemekben, boltokban, iro-
dákban és kölcsönző üzletekben.

� VESZÉLY
– Amennyiben Ön szívritmus-szabályo-

zót visel, akkor azt ajánljuk, hogy orvo-
sánál vagy a szívritmus szabályozó 
gyártójánál érdeklődjön az esetleges 
óvintézkedésekről, mielőtt a készüléket 
üzemelteti.

– Nem minden szívritmus szabályozó tí-
pus egyformán besugárzás ellenálló a 
kisugárzott magas frekvenciájú/elektro-
mos mágneses mezők közvetlen köze-
lében, ez a készülék üzemeltetésénél 
gondokat okozhat.

– Ha az Ön orvosa aggodalomra lát okot, 
akkor ne használja a készüléket!

Veszély fokozatok

Rendeltetésszerű használat

Biztonsági tanácsok
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1 Szívócsonk (külső)
2 Szűrőfedél zárja
3 Szűrőfedél
4 Textil porzsák
5 Fő szűrőkosár
6 Motorvédelem szűrő rácsa
7 Motorvédő szűrő
8 Markolat
9 Vállpánt középső és vég-feszítővel
10 Deréköv
11 Szívócső tartó
12 Háttámasz
13 Ház
14 Típustábla 
15 Borítás
16 Használtlevegő szűrő
17 Hálózati kábel
18 Főkapcsoló
19 Hálózati kábel kampója (kinyitható)
20 Szíváserősség szabályozója (fokozat-

mentes)
21 Könyökcső

– A tisztítási folyamat kezelő elemei sár-
gák.

– A karbantartás és szerviz kezelő elemei 
világos szürkék.

Készülék elemek

Szín megjelölés
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A készüléket 2 módon szabad üzemeltetni:
1 Üzem textil porzsákkal vagy papír por-

zsákkal (különleges tartozék)
2 Porzsák nélküli üzem
 Kontroll, hogy a fő szűrőkosár a készü-

lékbe be van-e helyezve.

 Készüléket a hátra venni.

 Zárat bekattintani és a derékövet beállí-
tani.

 A készüléket a középső feszítő meghú-
zásával a testhez állítani. Ne húzza 
meg túl erősen, a legnagyobb terhelés-
nek a derékövön kell lenni.

 A készülék helyzetét a háton a vég-fe-
szítő meghúzásával beállítani.

FIGYELEM
Sérülésveszély! Ha a szívóteljesítmény le-
csökken, azonnal kapcsolja ki a motort.

 Dugja be a hálózati csatlakozót.
 A készüléket a főkapcsolón keresztül 

bekapcsolni.

 A szívófej átkapcsolóját kemény felület-
re vagy szőnyegpadlóra állítani.

 A szívóerőt a szívásszabályozón ke-
resztül beállítani (fokozatmentes).

 Tisztítás elvégzése.

 A készüléket a főkapcsolón keresztül 
kikapcsolni.

 Húzza ki a hálózati dugót.

 Szükség esetén ürítse ki a fő szűrőko-
sarat.

 Használat után tisztítsa meg a készülé-
ket, tartozékokat és kábelt nedves ru-
hával.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Szállítás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
 Járművel történő szállítás esetén a ké-

szüléket az adott irányelveknek megfe-
lelően kell csúszás és borulás ellen biz-
tosítani.

� VIGYÁZAT
Sérülés- és rongálódásveszély! Tárolás 
esetén vegye figyelembe a készülék súlyát.
Ezt a készüléket csak beltéri helyiségben 
szabad tárolni. 

Üzembevétel

Deréköv és vállpánt beállítása

Használat

A készülék bekapcsolása

Tisztítási üzemmód

A készülék kikapcsolása

Minden üzem után

Szállítás

Tárolás
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� VESZÉLY
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.

 Oldja ki és vegye le a szűrőfedelet.
 Vegye ki a textil porzsákot vagy a papír 

porzsákot (különleges tartozék).

 Húzzon rá új textil vagy papír porzsákot 
(különleges tartozék) gumi karimával a 
szívócsonkra (belül).

 Helyezze vissza és biztosítsa a szűrő-
fedelet.

 A fő szűrőkosarat (mosható) szükség 
esetén folyóvíz alatt tisztítani.

FIGYELEM
Sérülésveszély! A fő szűrőkosarat soha ne 
helyezze be nedvesen.

Használtlevegő szűrő: évente 1x cserélje
 Vegye le a fedelet.
 Oldja ki és vegye ki a használtlevegő 

szűrőt.
 Helyezze és kattintsa be az új használt-

levegő szűrőt.
 Helyezze vissza a fedelet.

 Oldja ki és vegye le a szűrőfedelet.
 Vegye ki a fő szűrőkosarat.
 Nyomja hátra a motorvédő szűrőjének 

rácsát, forgassa el és vegye ki.
 Vegye ki a motorvédő szűrőjét.
 Az új motorvédő szűrő behelyezése.
 Helyezze be és kattintsa be a motorvé-

dő rácsát.
 Helyezze be a fő szűrőkosarat.
 Helyezze vissza és biztosítsa a szűrő-

fedelet.

� VESZÉLY
A készüléken történő bármiféle munka előtt 
kapcsolja ki a készüléket és húzza ki a há-
lózati csatlakozót.
Megjegyzés: Ha üzemzavar (pl. szűrőát-
szakadás) lép fel, a készüléket azonnal le 
kell kapcsolni. Mielőtt a készüléket újból 
üzembe vennénk, meg kell szüntetni az 
üzemzavart.

– A motor hővédő eleme működésbe lé-
pett.

 A textil porzsákot vagy a papír porzsá-
kot (különleges tartozék) kicserélni.

 Motorvédő szűrőt kicserélni.
 Ellenőrizze az összes alkatrészt, hogy 

nem dugultak-e el.
Újra bekapcsolás a motorturbina kihűlése 
után kb. 30-40 perc múlva.

Ápolás és karbantartás

A textil porzsák vagy a papír 
porzsák (különleges tartozék) 

cseréje

Fő szűrőkosár tisztítása

Használtlevegő szűrő cseréje

Motorvédő szűrő cseréje

Segítség üzemzavar esetén

Készülék üzemelés alatt lekapcsol
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 Cserélje ki a hibás textil porzsákot vagy 
papír porzsákot (különleges tartozék).

 Ellenőrizze a textil porzsák vagy papír 
porzsák (különleges tartozék) helyes il-
leszkedését.

 A szűrő fedelét helyesen felhelyezni/le-
zárni.

 Helyezze be a nem rongálódott fő szű-
rőkosarat.

 Helyezze be megfelelően a motorvédő 
szűrőt.

 A textil porzsákot vagy a papír porzsá-
kot (különleges tartozék) kicserélni.

 A fő szűrőkosarat folyóvíz alatt megtisz-
títani.

 A szűrő fedelét helyesen felhelyezni/le-
zárni.

 Távolítsa el a dugulásokat a szívófej-
ből, a szívócsőből, vagy a szívótömlő-
ből.

 Cserélje ki a hibás szívótömlőt.
 A textil porzsákot vagy a papír porzsá-

kot (különleges tartozék) kicserélni.
 A szűrő fedelét helyesen felhelyezni/le-

zárni.
 A fő szűrőkosarat folyóvíz alatt megtisz-

títani.
 Helyezze be a nem rongálódott fő szű-

rőkosarat.
 Motorvédő szűrőt kicserélni.

 A dugaljat és az áramellátás biztosíté-
kát ellenőrizni.

 A készülék hálózati kábelét és hálózati 
csatlakozóját ellenőrizni.

 Kapcsolja be a készüléket.

Ha a hibát nem lehet elhárítani, akkor a 
készüléket a szervizzel kell ellenőriztet-
ni.

Minden országban az illetékes forgalma-
zónk által kiadott garancia feltételek érvé-
nyesek. Az esetleges üzemzavarokat az 
Ön készülékén a garancia lejártáig költség-
mentesen elhárítjuk, amennyiben anyag- 
vagy gyártási hiba az oka. Garanciális eset-
ben kérjük, forduljon a vásárlást igazoló bi-
zonylattal kereskedőjéhez vagy a legköze-
lebbi hivatalos szakszervizhez.

– Csak olyan tartozékokat és alkatrésze-
ket szabad használni, amelyeket a 
gyártó jóváhagyott. Az eredeti tartozé-
kok és az eredeti alkatrészek, biztosít-
ják azt, hogy a készüléket biztonságo-
san és zavartalanul lehessen üzemel-
tetni.

– Az üzemeltetési útmutató végén talál 
egy válogatást a legtöbbször szüksé-
ges alkatrészekről.

– További információkat az alkatrészek-
ről a www.kaercher.com címen talál a 
'Service' oldalakon.

Porszívózásnál por áramlik ki

Szívóerő alábbhagy

Nincs vagy elégtelen a 
szívóteljesítmény

A szívóturbina nem megy

Szerviz

Garancia

Tartozékok és alkatrészek
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Ezennel tanúsítjuk, hogy az alábbiakban 
megnevezett gép tervezése és építési 
módja alapján az általunk forgalomba ho-
zott kivitelben megfelel az EK irányelvek 
vonatkozó, alapvető biztonsági és egész-
ségügyi követelményeinek. A gép jóváha-
gyásunk nélkül történő módosítása esetén 
ez a nyilatkozat elveszti érvényességet. A 
készülék megfelel az EU-ban és Magyaror-
szágon (HU) harmonizált szabványoknak.

5.957-678

Alulírottak az ügyvezetés megbízásából és 
felhatalmazásával lépnek fel.

A dokumentációért felelős személy:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

EK konformitási nyilatkozat 

Termék: Száraz porszívó
Típus: 1.394-xxx
Vonatkozó európai közösségi irányelvek:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2011/65/ЕU
2009/125/EG
Alkalmazott harmonizált szabványok:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Alkalmazott összehangolt normák:
-
Alkalmazott rendszabályok
666/2013

CEO Head of Approbation
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Műszaki adatok

BV 5/1

Hálózati feszültség V 220-240

Frekvencia Hz 1~ 50/60

Tartály űrtartalom l 5

Légmennyiség (max.) l/s 61

Nyomáshiány (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Védelmi osztály II

Szívótömlő csatlakozása (C-DN/C-ID) mm 32

hosszúság x szélesség x magasság mm 400 x 320 x 540

Tipikus üzemi súly kg 6,5

Környezeti hőmérséklet (max.) °C +40

Az EN 60335-2-69 szerint megállapított értékek

Hangnyomás szint LpA dB(A) 62

Bizonytalanság KpA dB(A) 1

Kéz-kar vibrációs kibocsátási érték m/s2 <2,5

Bizonytalanság K m/s2 0,2

666/2013 szerinti öko kialakítás

Energiahatékonysági osztály -- E

Indikatív éves energiafogyasztás kWh/a 47,8

Szőnyegtisztítási osztály -- D

Keménypadló tisztítási osztály -- D

Por-emissziós osztály -- B

Zajteljesítmény szint LWA dB(A) 78

Névleges teljesítményfelvétel W 1150

Hálózati ká-
bel

H05VV-F 2x1,0 mm2

Alkatrész 
szám

Kábelhos-
szúság

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Před prvním použitím svého za-
řízení si přečtěte tento původní 

návod k používání, řiďte se jím a uložte jej 
pro pozdější použití nebo pro dalšího maji-
tele.
– Před prvním uvedením do provozu bez-

podmínečně čtěte bezpečnostní poky-
ny č. 5.956-249!

– V případě nedodržování provozních a 
bezpečnostních pokynů mohou vznik-
nout škody na přístroji a může dojít k 
ohrožení osob přístroj obsluhujících i 
ostatních.

– Při přepravních škodách ihned infor-
mujte obchodníka.

– Při vybalení zkontrolujte obsah zásilky, 
zda nechybí příslušenství či zda doda-
ný přístroj není poškozen.

Informace o obsažených látkách (RE-
ACH)
Aktuální informace o obsažených látkách 
naleznete na adrese: 
www.kaercher.com/REACH

Obsah
Ochrana životního prostředí . . CS 1
Stupně nebezpečí . . . . . . . . . . CS 2
Používání v souladu s určením CS 2
Bezpečnostní pokyny . . . . . . . CS 2
Prvky přístroje . . . . . . . . . . . . . CS 3
Uvedení do provozu . . . . . . . . CS 4
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Přeprava . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 4
Ukládání . . . . . . . . . . . . . . . . . CS 5
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Ochrana životního prostředí

Obalové materiály jsou recyklo-
vatelné. Obal nezahazujte do 
domovního odpadu, ale ode-
vzdejte jej k opětovnému zužit-
kování.

Přístroj je vyroben z hodnotných 
recyklovatelných materiálů, kte-
ré je třeba znovu využít. Baterie, 
olej a podobné látky se nesmějí 
dostat do okolního prostředí. Po-
užitá zařízení proto odevzdejte 
na příslušných sběrných mís-
tech
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� NEBEZPEČÍ
Pro bezprostředně hrozící nebezpečí, které 
vede k těžkým fyzickým zraněním nebo k 
smrti.
� VAROVÁNÍ
Pro potencionálně nebezpečnou situaci, 
která by mohla vést k těžkým fyzickým zra-
něním nebo k smrti.
� UPOZORNĚNÍ
Upozornění na případnou nebezpečnou si-
tuaci, která může vést k lehkým fyzickým 
zraněním.
POZOR
Upozornění na potenciálně nebezpečnou 
situaci, která může mít za následek poško-
zení majetku.

� VAROVÁNÍ
Zařízení není vhodné k odsávání prachů 
škodících zdraví.
POZOR
Tento přístroj je určen pouze k používání 
ve vnitřních prostorách.
– Tento univerzální vysavač je určen k 

suchému čištění podlahových a stěno-
vých ploch.

– Přístroj je vhodný k použití v průmyslo-
vých i jiných velkých zařízeních, např. v 
hotelech, školách, nemocnicích, v to-
várnách, obchodech, úřadech a půjčov-
nách.

� NEBEZPEČÍ
– Nosíte-li kardiostimulátor, doporučuje-

me informovat se před provozováním 
zařízení buď u svého lékaře nebo u vý-
robce kardiostimulátoru o případné po-
třebě preventivních bezpečnostních 
opatření.

– Ne všechny kardiostimulátory jsou stej-
ně odolné vůči prozáření vyzařovanou 
vysokou frekvencí / elektrickými mag-
netickými poli v bezprostřední blízkosti 
a to může při provozu tohoto zařízení 
vyvolávat problémy.

– Jestliže vám lékař nemůže zaručit ne-
závadnost, zařízení nepoužívejte!

Stupně nebezpečí

Používání v souladu s 
určením

Bezpečnostní pokyny
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1 Sací hrdlo (venku)
2 Uzávěr krytu filtru
3 Kryt filtru
4 Filtrační sáček z netkané textilie
5 Hlavní filtrační koš
6 Mřížka ochranného filtru motoru
7 Ochranný filtr motoru
8 Rukojet'
9 Ramenní nosič se středovým a konco-

vým napínákem
10 Bederní úvaz
11 Držák sací trubky
12 Opěradlové čalounění
13 Plášt'
14 typový štítek
15 Kryt
16 Filtr odváděného vzduchu
17 Sít'ový kabel
18 Hlavní spínač
19 Hák na síťový kabel (výklopný)
20 Regulátor sací síly (plynule regulovatel-

né)
21 Násadka

– Obslužné prvky čisticího procesu jsou 
žluté.

– Obslužné prvky údržby a servisních 
oprav jsou světle šedé.

Prvky přístroje

Barevné označení
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Přístroj může fungovat 2 způsoby:
1 Provoz s filtračním sáčkem z netkané 

textilie nebo z papíru (zvláštní příslu-
šenství)

2 Provoz bez filtračního sáčku
 Zkontrolujte, zda je hlavní filtrační koš 

nasazen v zařízení.

 Zařízení si nasaďte na záda.

 Zaaretujte uzávěr a nastavte bederní 
úvaz.

 Polohu zařízení přizpůsobte tělu přita-
hováním středových napínáků. Nenapí-
nejte příliš, hlavní zátěž by měla spočí-
vat na bederním úvazu.

 Polohu zařízení na zádech nastavíte 
přitažením koncových napínáků.

POZOR
Nebezpečí poškození! Když sací výkon ze-
slábne, ihned odstavte motor.

 Zasuňte sít'ovou zástrčku do zásuvky.
 Zapněte přístroj hlavním spínačem.

 Přepínání podlahové hubice nastavte 
na pevnou podlahu nebo koberec.

 Regulujte sací sílu pomocí příslušného 
regulátoru (plynule nastavitelného) 

 Provést čištění.

 Vypněte přístroj hlavním spínačem.
 Vytáhněte zástrčku ze sítě.

 Popřípadě vyprázdněte hlavní filtrační 
koš.

 Zařízení, příslušenství a kabely očistěte 
po použití vlhkým hadrem.

� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při přepravě.
 Při přepravě v dopravních prostředcích 

zajistěte zařízení proti skluzu a překlo-
pení podle platných předpisů.

Uvedení do provozu

Nastavení bederního úvazu a 
ramenního nosiče 

Obsluha

Zapnutí přístroje

Čisticí provoz

Vypnutí zařízení

Po každém použití

Přeprava
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� UPOZORNĚNÍ
Nebezpečí úrazu a nebezpečí poškození! 
Dbejte na hmotnost přístroje při jeho 
uskladnění.
Toto zařízení smí být uskladněno pouze v 
uzavřených prostorách.

� NEBEZPEČÍ
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.

 Odjistěte kryt filtru a sejměte jej.
 Odstraňte filtrační sáček z netkané tex-

tilie nebo z papíru (zvláštní příslušen-
ství).

 Natáhněte na sací hrdlo (uvnitř) nový fil-
trační sáček z netkané textilie nebo z 
papíru (zvláštní příslušenství) s gumo-
vou přírubou.

 Nasaďte kryt filtru a zajistěte jej.

 Hlavní filtrační koš (omyvatelný) dle po-
třeby očistěte pod tekoucí vodou.

POZOR
Nebezpečí poškození! Hlavní filtrační koš 
nenasazujte nikdy mokrý.

Filtr odváděného vzduchu: vyměňujte 
1x ročně
 Odejměte kryt.
 Filtr odváděného vzduchu odaretujte a 

vyjměte.
 Vsaďte nový filtr odváděného vzduchu 

a zaaretujte ho.
 Nasaďte kryt.

 Odjistěte kryt filtru a sejměte jej.
 Vyjměte hlavní filtrační koš.
 Zatlačte mřížku ochranného filtru moto-

ru dolů, otočte a vyjměte.
 Vyjměte ochranný filtr motoru.
 Vložte nový ochranný filtr motoru.
 Nasaďte novou mřížku ochranného fil-

tru motoru a zaaretujte ji.
 Nasaďte hlavní filtrační koš.
 Nasaďte kryt filtru a zajistěte jej.

� NEBEZPEČÍ
Před každou prací na zařízení vždy zaříze-
ní vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku.
Upozornění: Dojde-li k poruše (např. 
praskne filtr), je nutné přístroj okamžitě vy-
pnout. Před opakovaným uvedením do pro-
vozu musí být porucha odstraněna.

– Sepnula tepelná pojistka motoru.
 Vyměňte filtrační sáček z netkané texti-

lie nebo z papíru (zvláštní příslušen-
ství).

 Vyměňte ochranný filtr motoru.
 Zkontrolujte všechny díly, zda nejsou 

zanesené.
Opakované zapnutí po vychladnutí turbíny 
motoru po cca 30-40 minutách.

Ukládání

Ošetřování a údržba

Výměna filtračního sáčku z netkané 
textilie nebo z papíru (zvláštní 

příslušenství)

Čištění hlavního filtračního koše

Vyměňte filtr odváděného vzduchu

Výměna ochranného filtru motoru

Pomoc při poruchách

Zařízení vypíná za provozu
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 Vyměňte vadný filtrační sáček z netka-
né textilie nebo z papíru (zvláštní příslu-
šenství).

 Zkontrolujte usazení filtračního sáčku z 
netkané textilie nebo z papíru (zvláštní 
příslušenství).

 Správně nasaďte/zajistěte zakrytí filtru.
 Nasaďte nepoškozený hlavní filtrační 

koš.
 Nasaďte ochranný filtr motoru správně.

 Vyměňte filtrační sáček z netkané texti-
lie nebo z papíru (zvláštní příslušen-
ství).

 Vyčistěte hlavní filtrační koš pod tekou-
cí vodou.

 Správně nasaďte/zajistěte zakrytí filtru.

 Odstraňte případná ucpání ze sací hu-
bice, sací trubky nebo sací hadice.

 Vyměňte poškozenou sací hadici.
 Vyměňte filtrační sáček z netkané texti-

lie nebo z papíru (zvláštní příslušen-
ství).

 Správně nasaďte/zajistěte zakrytí filtru.
 Vyčistěte hlavní filtrační koš pod tekou-

cí vodou.
 Nasaďte nepoškozený hlavní filtrační 

koš.
 Vyměňte ochranný filtr motoru.

 Zkontrolovat zásuvku a zajištění napá-
jení.

 Zkontrolovat napájecí kabel a zástrčku 
zařízení.

 Přístroj zapněte.

Pokud poruchu nelze odstranit, musí 
přístroj zkontrolovat zákaznická služba.

V každé zemi platí záruční podmínky vyda-
né příslušnou distribuční společností. Pří-
padné poruchy zařízení odstraníme během 
záruční lhůty bezplatně, pokud byl jejich 
příčinou vadný materiál nebo výrobní záva-
dy. V případě uplatňování nároku na záru-
ku se s dokladem o zakoupení obraťte na 
prodejce nebo na nejbližší oddělení služeb 
zákazníkům.

– Smí se používat pouze příslušenství a 
náhradní díly schválené výrobcem. Ori-
ginální příslušenství a originální ná-
hradní díly skýtají záruku bezpečného a 
bezporuchového provozu přístroje.

– Výběr nejčastěji vyžadovaných náhrad-
ních díků najdete na konci návodu k ob-
sluze.

– Další informace o náhradních dílech 
najdete na www.kaercher.com v části 
Service.

Při vysávání dochází k emisi prachu

Sací síla slábne

Žádný nebo nedostatečný sací 
výkon

Sací čerpadlo neběží

oddělení služeb zákazníkům

Záruka

Příslušenství a náhradní díly
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Tímto prohlašujeme, že níže označené 
stroje odpovídají jejich základní koncepcí a 
konstrukčním provedením, stejně jako 
námi do provozu uvedenými konkrétními 
provedeními, příslušným zásadním poža-
davkům o bezpečnosti a ochraně zdraví 
směrnic ES. Při jakýchkoli na stroji prove-
dených změnách, které nebyly námi od-
souhlaseny, pozbývá toto prohlášení svou 
platnost.

5.957-678

Podepsaní jednají v pověření a s plnou 
mocí jednatelství

Osoba zplnomocněná sestavením doku-
mentace:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Prohlášení o shodě pro ES

Výrobek: Vysávání za sucha
Typ: 1.394-xxx
Příslušné směrnice ES:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2011/65/EU
2009/125/ES
Použité harmonizační normy
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Použité národní normy
-
Použitá ustanoven’
666/2013

CEO Head of Approbation
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Technické údaje

BV 5/1

Napětí sítě V 220-240

Frekvence Hz 1~ 50/60

Obsah nádoby l 5

Množství vzduchu (max.) l/s 61

Podtlak (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Ochranná třída II

Přípojka sací hadice (C-DN/C-ID) mm 32

Délka x Šířka x Výška mm 400 x 320 x 540

Typická provozní hmotnost kg 6,5

Okolní teplota (max.) °C +40

Zjištěné hodnoty dle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku LpA dB(A) 62

Kolísavost KpA dB(A) 1

Hodnota vibrace ruka-paže m/s2 <2,5

Kolísavost K m/s2 0,2

Ekologický design podle 666/2013

Třída energetické účinnosti -- E

Indikativní roční spotřeba energie kWh/a 47,8

Třída čištění koberců -- D

Třída čištění tvrdých podlah -- D

Emisní třída prachu -- B

Hladina akustického výkonu LwA dB(A) 78

Jmenovitý příkon W 1150

Síťový kabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Č. dílu Délka kabelu

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Pred prvo uporabo Vaše napra-
ve preberite to originalno navo-

dilo za uporabo, ravnajte se po njem in 
shranite ga za morebitno kasnejšo uporabo 
ali za naslednjega lastnika.
– Pred prvim zagonom obvezno preberite 

varnostna navodila št. 5.956-249!
– V primeru neupoštevanja navodila za 

uporabo in varnostnih napotkov lahko 
pride do poškodb na stroju in nevarnosti 
za uporabnika in druge osebe.

– V primeru transportnih poškodb takoj 
obvestite trgovca.

– Pri odstranitvi embalaže se prepričajte, 
da vsebina ni poškodovana oz., da ne 
manjka pribor.

Opozorila k sestavinam (REACH)
Aktualne informacije o sestavinah najdete na: 
www.kaercher.com/REACH

� NEVARNOST
Za neposredno grozečo nevarnost, ki vodi 
do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� OPOZORILO
Za možno nevarno situacijo, ki bi lahko vo-
dila do težkih telesnih poškodb ali smrti.
� PREVIDNOST
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do lažjih poškodb.
POZOR
Opozorilo na možno nevarno situacijo, ki 
lahko vodi do premoženjskih škod.

� OPOZORILO
Aparat ni primeren za sesanje zdravju ško-
dljivega prahu.
POZOR
Ta naprava je namenjena le za uporabo v 
notranjih prostorih.
– Ta univerzalni sesalnik je namenjen za 

suho čiščenje talnih in stenskih površin.
– Ta naprava je primerna za industrijsko 

uporabo, npr. v hotelih, šolah, bolnišni-
cah, tovarnah, trgovinah, pisarnah in 
najemnih poslovalnicah.

� NEVARNOST
– Če imate srčni spodbujevalnik priporo-

čamo, da se pri Vašem zdravniku ali 
proizvajalcu srčnega spodbujevalnika 
informirate o eventualnih previdnostnih 
ukrepih, preden napravo uporabljate.

– Nekateri srčni spodbujevalniki niso od-
porni na sevanja visoko frekvenčnih/
električnih magnetnih polj, kar bi ob 
uporabi naprave lahko povzročilo teža-
ve.

– Ča vam Vaš zdravnik ne more zagoto-
viti popolne neoporečnost, naprave ne 
uporabljajte!

Vsebinsko kazalo
Varstvo okolja . . . . . . . . . . . . . SL 1
Stopnje nevarnosti  . . . . . . . . . SL 1
Namenska uporaba. . . . . . . . . SL 1
Varnostna navodila . . . . . . . . . SL 1
Elementi naprave  . . . . . . . . . . SL 2
Zagon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Uporaba  . . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 3
Skladiščenje . . . . . . . . . . . . . . SL 4
Nega in vzdrževanje . . . . . . . . SL 4
Pomoč pri motnjah  . . . . . . . . . SL 4
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SL 5
Pribor in nadomestni deli  . . . . SL 5
ES-izjava o skladnosti . . . . . . . SL 6
Tehnični podatki  . . . . . . . . . . . SL 7

Varstvo okolja

Embalaža je primerna za recikli-
ranje. Prosimo, da embalaže ne 
odvržete med gospodinjske od-
padke, temveč jo odložite v zbi-
ralnik za ponovno obdelavo.

Stare naprave vsebujejo drago-
cene reciklirne materiale, ki jih je 
treba odvajati za ponovno upo-
rabo. Baterije, olje in podobne 
snovi ne smejo priti v okolje. 
Zato stare naprave zavrzite v 
ustrezne zbiralne sisteme.

Stopnje nevarnosti

Namenska uporaba

Varnostna navodila
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1 Sesalni nastavek (zunaj)
2 Zapiralo pokrova filtra
3 Pokrov filtra
4 Filtrska vrečka iz koprene
5 Glavni filtrirni koš
6 Rešetke motorskega zaščitnega filtra
7 Zaščitni filter motorja
8 Ročaj
9 Ramenski pas s srednjim napenjalni-

kom in končnim napenjalnikom
10 Kolčni pas
11 Držalo sesalne cevi
12 Hrbtna blazina
13 Ohišje
14 Tipska tablica
15 Pokrov
16 Odzračevalni filter
17 Omrežni kabel
18 Glavno stikalo
19 Kavelj za omrežni kabel (zložljiv)
20 Regulator sesalne moči (brezstopenj-

ski)
21 Koleno

– Upravljalni elementi za proces čiščenja 
so rumeni.

– Upravljalni elementi za vzdrževanje in 
servisiranje so svetlo sivi.

Elementi naprave

Barvan oznaka
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Naprava lahko obratuje na 2 načina:
1 Obratovanje s filtrsko vrečko iz koprene 

ali papirnato filtrsko vrečko (posebni pri-
bor)

2 Obratovanje brez filtrske vrečke
 Preverjanje, ali je v napravo vstavljen 

glavni filtrirni koš.

 Napravo namestite na hrbet.

 Zaskočite zapiralo in nastavite kolčni 
pas.

 Napravo z vlečenjem na srednjem na-
penjalniku prilagodite na telo. Na napni-
te preveč, glavna obremenitev naj bi 
bila na kolčnem pasu.

 Nastavite položaj naprave na hrbtu z 
vlečenjem končnih napenjalnikov.

POZOR
Nevarnost poškodb! Ob popuščanju moči 
sesanja, motor nemudoma izključite.

 Vtaknite omrežni vtič.
 Vklopite napravo na glavnem stikalu.

 Preklopnik talne šobe nastavite na trdo 
površino ali tekstilne talne obloge.

 Regulirajte sesalno moč z regulatorjem 
sesalne moči (brezstopenjski).

 Opravite čiščenje.

 Izklopite napravo na glavnem stikalu.
 Izvlecite omrežni vtič.

 Po potrebi izpraznite košarico glavnega 
filtra.

 Napravo, pribor in kabel po uporabi oči-
stite z vlažno krpo.

� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri transpor-
tu upoštevajte težo naprave.
 Pri transportu v vozilih napravo zavaruj-

te proti zdrsu in prevrnitvi v skladu z 
vsakokratnimi veljavnimi smernicami.

Zagon

Nastavite pas za boke in naramni 
nosilec

Uporaba

Vklop naprave

Čiščenje

Izklop stroja

Po vsakem obratovanju

Transport
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� PREVIDNOST
Nevarnost poškodbe in škode! Pri shranje-
vanju upoštevajte težo naprave.
Ta naprava se sme shraniti le v notranjih 
prostorih.

� NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.

 Deblokirajte in snemite pokrov filtra.
 Odstranite filtrsko vrečko iz koprene ali 

papirnato filtrsko vrečko (posebni pri-
bor).

 Preko sesalnega nastavka (znotraj) po-
tegnite novo filtrsko vrečko iz koprene 
ali papirnato filtrsko vrečko (posebni pri-
bor) z gumijasto prirobnico.

 Namestite pokrov filtra in ga blokirajte.

 Košarico glavnega filtra (pralna) po po-
trebi očistite pod tekočo vodo.

POZOR
Nevarnost poškodb! Glavnega filtrirnega 
koša nikoli ne vstavite mokrega.

Odzračevalni filter: 1x letno zamenjajte
 Snemite pokrov.
 Deblokirajte odzračevalni filter in ga iz-

vlecite.
 Vstavite nov odzračevalni filter in za-

skočite.
 Pritrdite pokrov.

 Deblokirajte in snemite pokrov filtra.
 Odstranite glavni filtrirni koš.
 Rešetko motorskega zaščitnega filtra 

pritisnite navzdol, obrnite in odstranite.
 Odstranite motorski zaščitni filter.
 Vstavite nov motorski zaščitni filter.
 Vstavite in zaskočite rešetke motorske-

ga zaščitnega filtra.
 Vstavite glavi filtrirni koš.
 Namestite pokrov filtra in ga blokirajte.

� NEVARNOST
Pred vsemi deli na napravi, izklopite napra-
vo in izvlecite omrežni vtič iz vtičnice.
Opozorilo: V primeru motnje (npr. zloma 
filtra) se mora naprava takoj izklopiti. Pred 
vnovičnim zagonom je treba motnjo odpra-
viti.

– Sprožil se je termo protektor motorja.
 Zamenjajte filtrsko vrečko iz koprene ali 

papirnato filtrsko vrečko (posebni pri-
bor).

 Zamenjava motorskega zaščitnega fil-
tra.

 Vse dele preglejte zaradi zamašitve.
Ponoven vklop po ohlajanju turbine motorja 
po približno 30-40 minutah.

Skladiščenje

Nega in vzdrževanje

Zamenjajte filtrsko vrečko iz 
koprene ali papirnato filtrsko vrečko 

(posebni pribor)

Čiščenje glavnega filtrirnega koša

Menjava odzračevalnega filtra

Zamenjava motorskega zaščitnega 
filtra

Pomoč pri motnjah

Naprava se med obratovanjem 
izključi
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 Zamenjajte okvarjeno filtrsko vrečko iz 
koprene ali papirnato filtrsko vrečko 
(posebni pribor).

 Preverite naleganje filtrske vrečke iz ko-
prene ali papirnate filtrske vrečke (po-
sebni pribor).

 Pravilno namestite/blokirajte pokrov fil-
tra.

 Vstavite nepoškodovan glavni filtrirni 
koš.

 Pravilno vstavite motorski zaščitni filter.

 Zamenjajte filtrsko vrečko iz koprene ali 
papirnato filtrsko vrečko (posebni pri-
bor).

 Košarico glavnega filtra očistite pod te-
kočo vodo.

 Pravilno namestite/blokirajte pokrov fil-
tra.

 Odstranite zamašitve iz sesalne šobe, 
sesalne cevi ali gibke sesalne cevi.

 Zamenjajte poškodovano gibko sesal-
no cev.

 Zamenjajte filtrsko vrečko iz koprene ali 
papirnato filtrsko vrečko (posebni pri-
bor).

 Pravilno namestite/blokirajte pokrov fil-
tra.

 Košarico glavnega filtra očistite pod te-
kočo vodo.

 Vstavite nepoškodovan glavni filtrirni 
koš.

 Zamenjava motorskega zaščitnega fil-
tra.

 Preverite vtičnico in varovalko oskrbe z 
električnim tokom.

 Preverite omrežni kabel in omrežni vtič 
naprave.

 Vklopite napravo.

Če motnje ni možno odpraviti, mora na-
pravo pregledati uporabniški servis.

V vsaki državi veljajo garancijski pogoji, ki 
jih določa naše prodajno predstavništvo. 
Morebitne motnje na napravi, ki so posledi-
ca materialnih ali proizvodnih napak, v času 
garancije brezplačno odpravljamo. V pri-
meru uveljavljanja garancije, se z original-
nim računom obrnite na prodajalca oziroma 
najbližji uporabniški servis.

– Uporabljati se smejo le pribor in nado-
mestni deli, ki jih dopušča proizvajalec. 
Originalni pribor in originalni nadome-
stni deli zagotavljajo varno in nemoteno 
obratovanje naprave.

– Izbor najpogosteje potrebnih nadome-
stnih delov najdete na koncu navodila 
za obratovanje.

– Dodatne informacije o nadomestnih de-
lih najdete na strani www.kaercher.com 
v območju "Service".

Izstopanje prahu med sesanjem

Sesalna moč upada

Sesalne moči ni ali je nezadostna

Sesalna turbnina ne teče

Uporabniški servis

Garancija

Pribor in nadomestni deli
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S to izjavo potrjujemo, da spodaj omenjeni 
stroj zaradi svoje zasnove in načina izdela-
ve ustreza temeljnim varnostnim in zdra-
vstvenim zahtevam EU-standardov. Ta iz-
java izgubi svojo veljavnost, če kdo napra-
vo spremeni brez našega soglasja.

5.957-678

Podpisniki ravnajo po navodilih in s poobla-
stilom vodstva podjetja.

Pooblaščenec za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

ES-izjava o skladnosti

Proizvod: Suh sesalnik
Tip: 1.394-xxx
Zadevne ES-direktive:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2011/65/ЕU
2009/125/EG
Uporabljene usklajene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Uporabni nacionalni standardi:
-
Uporabne uredbe
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tehnični podatki

BV 5/1

Omrežna napetost V 220-240

Frekvenca Hz 1~ 50/60

Vsebina zbiralnika l 5

Količina zraka (max.) l/s 61

Podtlak (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Razred zaščite II

Priključek gibke sesalne cevi (C-DN/C-ID) mm 32

Dolžina x širina x višina mm 400 x 320 x 540

Tipična delovna teža kg 6,5

Okoljska temperatura (max.) °C +40

Ugotovljene vrednosti v skladu z EN 60335-2-69

Nivo hrupa LpA dB(A) 62

Negotovost KpA dB(A) 1

Vrednost vibracij dlan-roka m/s2 <2,5

Negotovost K m/s2 0,2

Eko dizajn v skladu s 666/2013

Razred energetske učinkovitosti -- E

Indikativna letna poraba energije kWh/a 47,8

Razred čiščenja preprog -- D

Razred čiščenja trdih tal -- D

Razred emisije prahu -- B

Nivo hrupa ob obremenitvi LwA dB(A) 78

Nazivna poraba moči W 1150

Omrežni ka-
bel

H05VV-F 2x1,0 mm2

Št. delov Dolžina ka-
bla

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Przed pierwszym użyciem urzą-
dzenia należy przeczytać orygi-

nalną instrukcję obsługi, postępować we-
dług jej wskazań i zachować ją do później-
szego wykorzystania lub dla następnego 
użytkownika.
– Przed pierwszym uruchomieniem nale-

ży koniecznie przeczytać zasady bez-
pieczeństwa nr 5.956-249!

– Nieprzestrzeganie wskazówek zawar-
tych w niniejszej instrukcji obsługi i 
wskazówek bezpieczeństwa może pro-
wadzić do uszkodzenia urządzenia 
oraz sytuacji niebezpiecznych dla ob-
sługującego lub innych osób.

– Ewentualne uszkodzenia transportowe 
należy niezwłocznie zgłosić sprzedaw-
cy.

– Podczas rozpakowywania urządzenia 
należy sprawdzić, czy w opakowaniu 
znajdują się wszystkie elementy i czy 
nic nie jest uszkodzone.

Wskazówki dotyczące składników (RE-
ACH)
Aktualne informacje dotyczące składników 
znajdują się pod: 
www.kaercher.com/REACHSpis treści

Ochrona środowiska . . . . . . . . PL 1
Stopnie zagrożenia . . . . . . . . . PL 2
Użytkowanie zgodne z przezna-
czeniem. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 2
Wskazówki bezpieczeństwa . . PL 2
Elementy urządzenia  . . . . . . . PL 3
Uruchamianie . . . . . . . . . . . . . PL 4
Obsługa. . . . . . . . . . . . . . . . . . PL 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . PL 5
Przechowywanie . . . . . . . . . . . PL 5
Czyszczenie i konserwacja . . . PL 5
Usuwanie usterek . . . . . . . . . . PL 6
Gwarancja. . . . . . . . . . . . . . . . PL 6
Wyposażenie dodatkowe i czę-
ści zamienne . . . . . . . . . . . . . . PL 7
Deklaracja zgodności UE . . . . PL 7
Dane techniczne . . . . . . . . . . . PL 8

Ochrona środowiska

Materiał, z którego wykonano 
opakowanie nadaje się do po-
wtórnego przetworzenia. Prosi-
my nie wyrzucać opakowania do 
śmieci z gospodarstw domo-
wych, lecz oddać do recyklingu.

Zużyte urządzenia zawierają 
cenne surowce wtórne, które po-
winny być oddawane do utyliza-
cji. Akumulatory, olej i tym po-
dobne substancje nie powinny 
przedostać się do środowiska 
naturalnego. Prosimy o utyliza-
cję starych urządzeń w odpo-
wiednich placówkach zbierają-
cych surowce wtórne.
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przy bezpośrednim niebezpieczeństwie, 
prowadzącym do ciężkich obrażeń ciała lub 
do śmierci.
� OSTRZEŻENIE
Przy możliwości zaistnienia niebezpiecznej 
sytuacji mogącej prowadzić do ciężkich 
obrażeń ciała lub śmierci.
� OSTROŻNIE
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do lekkich 
zranień.
UWAGA
Wskazówka dot. możliwie niebezpiecznej 
sytuacji, która może prowadzić do szkód 
materialnych.

� OSTRZEŻENIE
Urządzenie nie nadaje się do odsysania 
pyłów szkodliwych dla zdrowia.
UWAGA
Niniejsze urządzenie przeznaczone jest je-
dynie do użytku wewnątrz pomieszczeń.
– Ten odkurzacz uniwersalny przezna-

czony jest do czyszczenia na sucho 
podłóg i ścian.

– Urządzenie przeznaczone jest do za-
stosowania profesjonalnego, np. w ho-
telach, szkołach, szpitalach, fabrykach, 
sklepach, biurach i pomieszczeniach 
wynajmowanych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
– Jeżeli użytkownik używa stymulatora 

pracy serca, zaleca się, należy przed 
użyciem urządzenia poinformować się 
u swojego lekarza wzgl.producenta sty-
mulatora pracy serca nt. ewent. środ-
ków zapobiegawczych.

– Nie wszystkie typy stymulatorów praca 
serca są w równym stopniu zabezpie-
czone przed napromieniowaniem odbi-
tymi w najbliższej odległości polami 
magnetycznymi o wysokiej częstotliwo-
ści/elektrycznymi, co mogłoby prowa-
dzić do problemów przy obsłudze urzą-
dzenia.

– Jeżeli lekarz nie jest w stanie wykluczyć 
zastrzeżeń, wówczas nie należy uży-
wać urządzenia!

Stopnie zagrożenia

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Wskazówki bezpieczeństwa
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1 Króciec zasysający (zewnętrzny)
2 Zamknięcie pokrywy filtra
3 Pokrywa filtra
4 Filtr włókninowy
5 Koszyk filtra głównego
6 Kratka filtra ochronnego silnika
7 Filtr ochronny silnika
8 Uchwyt
9 Naramiennik z ogranicznikiem środko-

wym i krańcowym
10 Pas biodrowy
11 Uchwyt rury ssącej
12 Tapicerka grzbietowa
13 Obudowa
14 Tabliczka identyfikacyjna
15 Osłona
16 Filtr wywiewny
17 Kabel sieciowy
18 Wyłącznik główny
19 Hak kabla sieciowego (rozkładany)
20 Regulator siły ssania (bezstopniowy)
21 Krzywak

– Elementy obsługi procesu czyszczenia 
są żółte.

– Elementy obsługi konserwacji i serwisu 
są jasnoszare.

Elementy urządzenia 

Kolor oznaczenia
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Urządzenie można zasilać na dwa sposo-
by:
1 Praca z filtrem włókninowym lub papie-

rowym (wyposażenie specjalne)
2 Praca bez filtra
 Kontrola zastosowania koszyka filtru 

głównego w urządzeniu.

 Umieścić urządzenie na grzbiecie.

 Zakleszczyć zamknięcie i ustawić pas 
biodrowy.

 Dopasować urządzenie przez pociąg-
nięcie ogranicznika środkowego w kie-
runku ciała. Nie zaciągać zbyt mocno; 
główny ciężar powinien spoczywać na 
pasie biodrowym.

 Ustawić położenie urządzenia na 
grzbiecie przez pociągnięcie ogranicz-
ników krańcowych.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Przy po-
gorszeniu się jakości ssania, natychmiast 
wyłączyć silnik.

 Podłączyć urządzenie do zasilania.
 Włączyć urządzenie za pomocą wy-

łącznika głównego.

 Przełącznik dyszy do podłóg ustawić na 
twardą nawierzchnię lub wykładzinę dy-
wanową.

 Ustawić moc ssania w regulatorze siły 
ssania (bezstopniowo).

 Rozpocząć czyszczenie.

 Wyłączyć urządzenie przy użyciu wy-
łącznika głównego.

 Wyciągnąć wtyczkę z gniazda zasilają-
cego. 

 W razie potrzeby opróżnić główny kosz 
filtracyjny.

 Po użyciu wyczyścić urządzenie, akce-
soria i kabel za pomocą wilgotnej chust-
ki.

Uruchamianie

Ustawianie pasa biodrowego i 
szelek

Obsługa

Włączenie urządzenia

Tryb czyszczenia

Wyłączanie urządzenia

Po każdym użyciu
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� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia w 
czasie transportu.
 W trakcie transportu w pojazdach nale-

ży urządzenie zabezpieczyć przed po-
ślizgiem i przechyleniem zgodnie z obo-
wiązującymi przepisami.

� OSTROŻNIE
Niebezpieczeństwo zranienia i uszkodze-
nia! Zwrócić uwagę na ciężar urządzenia 
przy jego przechowywaniu.
Urządzenie może być przechowywane je-
dynie w pomieszczeniach wewnętrznych.

� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed przystąpieniem do wszelkich prac w 
obrębie urządzenia należy wyłączyć urzą-
dzenie i odłączyć przewód sieciowy od za-
silania.

 Odblokować i zdjąć pokrywę filtra.
 Usunąć filtr włókninowy lub papierowy 

(wyposażenie specjalne)

 Wciągnąć nowy filtr włókninowy lub pa-
pierowy (wyposażenie specjalne) z koł-
nierzem gumowym przez króciec ssą-
cy.

 Nałożyć i zablokować pokrywę filtra.

 W razie potrzeby wyczyścić główny 
kosz filtracyjny pod wodą bieżącą.

UWAGA
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! Nigdy 
nie zakładać mokrego koszyka filtra głów-
nego.

Filtr wywiewny: wymieniać raz w roku
 Zdjąć osłonę.
 Odblokować i wyjąć filtr wywiewny.
 Włożyć nowy filtr wywiewny i zaklesz-

czyć.
 Zamocowac osłonę.

 Odblokować i zdjąć pokrywę filtra.
 Wyjąć koszyk filtra głównego.
 Nacisnąć kratkę filtra ochronnego silni-

ka ku dołowi, przekręcić i wyjąć.
 Wyjąć filtr ochronny silnika.
 Włożyć nowy filtr ochronny silnika.
 Włożyć i zablokować kratkę filtra 

ochronnego silnika.
 Włożyć koszyk filtra głównego.
 Nałożyć i zablokować pokrywę filtra.

Transport

Przechowywanie

Czyszczenie i konserwacja

Wymiana filtra włókninowego lub 
papierowego (wyposażenie 

specjalne)

Czyszczenie koszyka filtra 
głównego

Wymiana filtra wywiewnego

Wymiana filtra ochronnego silnika
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� NIEBEZPIECZEŃSTWO
Przed przystąpieniem do wszelkich prac w 
obrębie urządzenia należy wyłączyć urzą-
dzenie i odłączyć przewód sieciowy od za-
silania.
Wskazówka: W przypadku wystąpienia 
usterki (np. pęknięcia filtra) należy natych-
miast wyłączyć urządzenie. Przed ponow-
nym uruchomieniem należy usunąć uster-
kę.

– Zadziałał bezpiecznik termiczny silnika.
 Wymienić filtr włókninowy lub papiero-

wy (wyposażenie specjalne)
 Wymienić filtr ochronny silnika.
 Skontrolować wszystkie części pod ką-

tem zatorów.
Ponowne włączenie po ostudzeniu turbiny 
silnika po ok. 30-40 min.

 Wymienić uszkodzony filtr włókninowy 
lub papierowy (wyposażenie specjal-
ne).

 Skontrolować osadzenie filtra włóknino-
wego lub papierowego (wyposażenie 
specjalne).

 Właściwie założyć/zaryglować pokrywę 
filtra.

 Włożyć nieuszkodzony koszyk filtra 
głównego.

 Właściwie założyć filtr ochronny silnika.

 Wymienić filtr włókninowy lub papiero-
wy (wyposażenie specjalne)

 Wyczyścić główny kosz filtracyjny pod 
bieżącą wodą.

 Właściwie założyć/zaryglować pokrywę 
filtra.

 Usunąć zatory z dyszy ssącej, rury ssą-
cej lub wężyka do zasysania.

 Wymienić uszkodzony wężyk do zasy-
sania.

 Wymienić filtr włókninowy lub papiero-
wy (wyposażenie specjalne)

 Właściwie założyć/zaryglować pokrywę 
filtra.

 Wyczyścić główny kosz filtracyjny pod 
bieżącą wodą.

 Włożyć nieuszkodzony koszyk filtra 
głównego.

 Wymienić filtr ochronny silnika.

 Sprawdzić gniazdko i bezpiecznik zasi-
lania.

 Sprawdzić kabel sieciowy i wtyczkę sie-
ciową urządzenia.

 Włączyć urządzenie.

Jeżeli usterka nie daje się usunąć, urzą-
dzenie musi być sprawdzone przez ser-
wis.

W każdym kraju obowiązują warunki gwa-
rancji określone przez odpowiedniego lo-
kalnego dystrybutora. Ewentualne usterki 
urządzenia usuwane są w okresie gwaran-
cji bezpłatnie, o ile spowodowane są błę-
dem materiałowym lub produkcyjnym. W 
sprawach napraw gwarancyjnych prosimy 
kierować się z dowodem zakupu do dystry-
butora lub do autoryzowanego punktu ser-
wisowego.

Usuwanie usterek

Urządzenie wyłącza się w czasie 
pracy

Podczas odsysania wydostaje się 
pył

Moc ssania słabnie

Brak lub niewystarczająca 
wydajność ssania

Turbina ssąca nie pracuje

Serwis firmy

Gwarancja
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– Stosować wyłącznie wyposażenie do-
datkowe i części zamienne dopuszczo-
ne przez producenta. Oryginalne wypo-
sażenie i oryginalne części zamienne 
gwarantują bezpieczną i bezusterkową 
pracę urządzenia.

– Wybór najczęściej potrzebnych cześci 
zamiennych znajduje się na końcu in-
strukcji obsługi.

– Dalsze informacje o częściach zamien-
nych dostępne na stronie internetowej 
www.kaercher.com w dziale Serwis.

Niniejszym oświadczamy, że określone po-
niżej urządzenie odpowiada pod względem 
koncepcji, konstrukcji oraz wprowadzonej 
przez nas do handlu wersji obowiązującym 
wymogom dyrektyw UE dotyczącym wy-
magań w zakresie bezpieczeństwa i zdro-
wia. Wszelkie nie uzgodnione z nami mo-
dyfikacje urządzenia powodują utratę waż-
ności tego oświadczenia.

5.957-678

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Pełnomocnik dokumentacji:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01

Wyposażenie dodatkowe i 
części zamienne

Deklaracja zgodności UE

Produkt: Odkurzacz na sucho
Typ: 1.394-xxx
Obowiązujące dyrektywy WE
2006/42/WE (+2009/127/WE)
2004/108/WE
2011/65/UE
2009/125/UE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Zastosowane normy krajowe
-
Zastosowane rozporządzenia
666/2013

CEO Head of Approbation
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Dane techniczne

BV 5/1

Napięcie zasilające V 220-240

Częstotliwość Hz 1~ 50/60

Pojemność zbiornika l 5

Ilość powietrza (maks.) l/s 61

Podciśnienie (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Klasa ochronności II

Przyłącze wężyka do zasysania (C-DN/C-ID) mm 32

Dług. x szer. x wys. mm 400 x 320 x 540

Typowy ciężar roboczy kg 6,5

Temperatura otoczenia (maks.) °C +40

Wartości określone zgodnie z EN 60335-2-69

Poziom ciśnienie akustycznego LpA dB(A) 62

Niepewność pomiaru KpA dB(A) 1

Drgania przenoszone przez kończyny górne m/s2 <2,5

Niepewność pomiaru K m/s2 0,2

Projekt ekologiczny zgodny z 666/2013

Klasa sprawności energetycznej -- E

Wskazywane roczne zużycie energii kWh/a 47,8

Klasa czyszczenia dywanów -- D

Klasa czyszczenia twardych powierzchni -- D

Klasa emisji kurzu -- B

Poziom mocy akustycznej LwA dB(A) 78

Nominalny pobór mocy W 1150

Kabel siecio-
wy

H05VV-F 2x1,0 mm2

Nr części Długość kab-
la

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m

140 PL



– 1

Înainte de prima utilizare a apa-
ratului dvs. citiţi acest instrucţiu-

nil original, respectaţi instrucţiunile cuprin-
se în acesta şi păstraţi-l pentru întrebuinţa-
rea ulterioară sau pentru următorii pose-
sori.
– Înainte de prima utilizare citiţi neapărat 

măsurile de siguranţă nr. 5.956-249!
– În cazul nerespectării instrucţiunilor de 

utilizare şi a măsurilor de siguranţă, 
aparatul poate fi deteriorat şi siguranţa 
persoanei care utilizează aparatul, re-
spectiv a altor persoane, poate fi pusă 
în pericol.

– În cazul în care aparatul a fost deterio-
rat în timpul transportului, informaţi ime-
diat comerciantul.

– La despachetare verificaţi conţinutul 
pachetului în privinţa existenţei tuturor 
accesoriilor sau a deteriorărilor. Observaţii referitoare la materialele con-

ţinute (REACH)
Informaţii actuale referitoare la materialele 
conţinute puteţi găsi la adresa: 
www.kaercher.com/REACH

Cuprins
Protecţia mediului înconjurător RO 1
Trepte de pericol . . . . . . . . . . . RO 2
Utilizarea corectă  . . . . . . . . . . RO 2
Măsuri de siguranţă  . . . . . . . . RO 2
Elementele aparatului . . . . . . . RO 3
Punerea în funcţiune. . . . . . . . RO 4
Utilizarea . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Depozitarea. . . . . . . . . . . . . . . RO 4
Îngrijirea şi întreţinerea . . . . . . RO 5
Remedierea defecţiunilor  . . . . RO 5
Garanţie  . . . . . . . . . . . . . . . . . RO 6
Accesorii şi piese de schimb. . RO 6
Declaraţie de conformitate CE  RO 7
Date tehnice . . . . . . . . . . . . . . RO 8

Protecţia mediului 
înconjurător

Materialele de ambalare sunt re-
ciclabile. Ambalajele nu trebuie 
aruncate în gunoiul menajer, ci 
trebuie duse la un centru de co-
lectare şi revalorificare a deşeu-
rilor.

Aparatele vechi conţin materiale 
reciclabile valoroase, care pot fi 
supuse unui proces de revalorifi-
care. Bateriile, uleiul şi substan-
ţele asemănătoare nu trebuie să 
ajungă în mediul înconjurător. 
Din acest motiv, vă rugăm să 
apelaţi la centrele de colectare 
abilitate pentru eliminarea apa-
ratelor vechi.
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� PERICOL
Pericol iminet, care duce la vătămări corpo-
rale grave sau moarte.
� AVERTIZARE
Posibilă situaţie periculoasă, care ar putea 
duce la vătămări corporale grave sau moar-
te.
� PRECAUŢIE
Indică o posibilă situaţie periculoasă, care 
ar putea duce la vătămări corporale uşoa-
re.
ATENŢIE
Indicaţie referitoare la o posibilă situaţie pe-
riculoasă, care ar putea duce la pagube 
materiale.

� AVERTIZARE
Aparatul nu este prevăzut pentru aspirarea 
pulberilor nocive.
ATENŢIE
Aparatul este destinat pentru a fi utilizat în 
spaţiile interioare.
– Acest aspirator universal este proiectat 

pentru curăţarea uscată a podelelor şi a 
pereţilor.

– Acest aparat poate fi folosit în domeniul 
comercial, de exemplu în hoteluri, şcoli, 
spitale, fabrici, magazine, birouri şi ma-
gazine de închiriat aparatură.

� PERICOL
– Dacă sunteţi purtător de stimulator car-

diac, vă recomandăm să vă informaţi la 
medicul dvs. sau la producătorul stimu-
latorului cardiac despre eventualele 
măsuri de siguranţă, înainte de a utiliza 
acest aparat.

– Tipurile de stimulator cardac sunt diferi-
te în ceea ce priveşte rezistenţa lor la 
radiaţiile de înaltă frecvenţă/câmpurile 
electromacmetice în apropierea lor ime-
diată, ceea ce poate cauza apariţia 
unor probleme la utilizarea aparatului.

– Dacă medicul dvs. nu vă poate garanta 
siguranţa, nu utilizaţi aparatul!

Trepte de pericol

Utilizarea corectă

Măsuri de siguranţă
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1 Ştuţ de aspirare (exterior)
2 Închizătoarea capacului de filtru
3 Capacul filtrului
4 Sac filtrant din material textil
5 Sac principal de filtrare
6 Grilaj la filtrul pentru protecţia motorului
7 Filtru pentru protecţia motorului
8 Mâner
9 Bretele de umăr cu catarame la mijloc şi 

la capăt
10 Centură
11 Suport tub de aspirare
12 Căptuşeală de la spate
13 Carcasă
14 Plăcuţa de tip
15 Capac
16 Filtru de aer uzat
17 Cablu de reţea
18 Întrerupător principal
19 Cârlig la cablul de alimentare (poate fi 

desprins)
20 Regulator putere de aspirare (fără trep-

te)
21 Cot

– Elementele de comandă pentru proce-
sul de curăţare sunt de culoare galbe-
nă.

– Elementele de comandă pentru întreţi-
nere şi service sunt de culoare gri des-
chis.

Elementele aparatului

Cod de culori
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Aparatul poate fi utilizat în 2 moduri:
1 Utilzare cu sac filtrant din material textil 

sau sac filtrant din hârtie (accesoriu 
special)

2 Utilizare fără sac filtrant
 Verificaţi dacă sacul principal de filtrare 

este montat în aparat.

 Aşezaţi aparatul pe spate.

 Blocaţi închizătoarea şi reglaţi centura.

 Adaptaţi aparatul la corpul dvs. prin tra-
gerea cataramelor de la mijloc. Nu 
strângeţi prea tare, sarcina de bază tre-
buie suportată de centrură.

 Reglaţi poziţia aparatului pe spate prin 
tragerea cataramelor de la capăt.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare! La scăderea capaci-
tăţii de aspirare opriţi imediat motorul.

 Introduceţi ştecherul în priză.
 Porniţi aparatul de la întrerupătorul prin-

cipal.

 Reglaţi comutatorul duzei de podea pe 
suprafaţă dură sau mochetă.

 Reglaţi puterea de aspirare cu ajutorul 
regulatorului (fără trepte).

 Efectuaţi curăţarea.

 Opriţi aparatul de la întrerupătorul prin-
cipal.

 Scoateţi ştecherul din priză. 

 Goliţi coşul de filtrare principal dacă 
este nevoie.

 După utilizare curăţaţi aparatul, acceso-
riile şi cablurile cu o cârpă umedă.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La transport ţineţi cont de greutatea apara-
tului.
 În cazul transportării în vehicule asigu-

raţi aparatul contra derapării şi răstur-
nării conform normelor în vigoare.

� PRECAUŢIE
Pericol de rănire şi deteriorare a aparatului! 
La depozitare ţineţi cont de greutatea apa-
ratului.
Aparatul poate fi depozitat doar în spaţiile 
interioare.

Punerea în funcţiune

Reglarea centurii şi a bretelelor de 
umăr

Utilizarea

Pornirea aparatului

Regim de curăţare

Oprirea aparatului

După fiecare utilizare

Transport

Depozitarea
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� PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.

 Deblocaţi capacul filtrului şi îndepărtaţi-
l.

 Îndepărtaţi sacul filtrant din material 
textil sau sacul filtrant din hârtie (acce-
soriu special).

 Trageţi sacul filtrant din material textil 
sau cel din hârtie (accesoriu special) 
peste ştuţul de aspirare (interior) cu o 
flanşă de cauciuc.

 Puneţi capacul filtrului la loc şi blocaţi-l.

 Curăţaţi, dacă este necesar, sacul prin-
cipal de filtrare (lavabil) sub apă curen-
tă.

ATENŢIE
Pericol de deteriorare! Nu introduceţi nicio-
dată sacul principal de filtrare umed.

Filtrul de aer uzat trebuie înlocuit o dată 
pe an.
 Îndepărtaţi capacul.
 Deblocaţi filtrul de aer uzat şi scoateţi-l 

afară.
 Introduceţi filtrul nou şi fixaţi-l.
 Puneţi capacul la loc.

 Deblocaţi capacul filtrului şi îndepărtaţi-
l.

 Îndepărtaţi sacul principal de filtrare.
 Apăsaţi în jos grilajul de la filtrul pentru 

protecţia motorului, rotiţi-l, apoi scoa-
teţi-l.

 Îndepărtaţi filtrul pentru protecţia moto-
rului.

 Introduceţi noul filtru pentru protecţia 
motorului.

 Introduceţi şi fixaţi grilajul de la filtrul 
pentru protecţia motorului.

 Introduceţi sacul principal de filtrare.
 Puneţi capacul filtrului la loc şi blocaţi-l.

� PERICOL
Înaintea tuturor lucrărilor la aparat, opriţi 
aparatul şi scoateţi ştecherul din priză.
Indicaţie: Dacă apare o problemă (ex. de-
teriorarea filtrului), aparatul trebuie oprit 
imediat. Înainte de repunerea în funcţiune, 
trebuie remediată.

– S-a declanşat protecţia termică a moto-
rului.

 Schimbaţi sacul filtrant din material tex-
til sau sacul filtrant din hârtie (accesoriu 
special).

 Înlocuiţi filtrul pentru protecţia motoru-
lui.

 Verificaţi toate părţile, să nu fie înfunda-
te.

Puneţi aparatul din nou în funcţiune numai 
după răcirea turbinei de motor, după cca. 
30-40 de minute.

Îngrijirea şi întreţinerea

Schimbarea sacului filtrant din 
material textil sau a sacului filtrant 

din hârtie (accesoriu special)

Curăţarea sacului principal de 
filtrare

Scimbarea filtrului de aer uzat

Înlocuirea filtrului pentru protecţia 
motorului

Remedierea defecţiunilor

Aparatul se opreşte în timpul 
funcţionării
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 Schimbaţi sacul filtrant din material tex-
til sau sacul filtrant din hârtie (accesoriu 
special) deteriorat.

 Verificaţi poziţia sacului filtrant din ma-
terial textil sau a sacului filtrant din hâr-
tie (accesoriu special).

 Aplicaţi/blocaţi corect capacul filtrului.
 Introduceţi sacul principal de filtrare 

nou.
 Montaţi corect filtrul pentru protecţia 

motorului.

 Schimbaţi sacul filtrant din material tex-
til sau sacul filtrant din hârtie (accesoriu 
special).

 Curăţaţi sacul principal de filtrare sub 
apă curentă.

 Aplicaţi/blocaţi corect capacul filtrului.

 Desfundaţi duza, tubul sau furtunul de 
aspirare.

 Schimbaţi furtunul de aspirare defect.
 Schimbaţi sacul filtrant din material tex-

til sau sacul filtrant din hârtie (accesoriu 
special).

 Aplicaţi/blocaţi corect capacul filtrului.
 Curăţaţi sacul principal de filtrare sub 

apă curentă.
 Introduceţi sacul principal de filtrare 

nou.
 Înlocuiţi filtrul pentru protecţia motoru-

lui.

 Verificaţi priza şi siguranţa de la reţea-
ua de alimentare cu curent.

 Verificaţi cablul de alimentare de la re-
ţea şi conectorul aparatului.

 Porniţi aparatul.

Dacă defecţiunea nu poate fi remediată, 
aparatul trebuie dus la service pentru a 
fi verificat.

În fiecare ţară sunt valabile condiţiile de ga-
ranţie publicate de distribuitorul nostru din 
ţara respectivă. Eventuale defecţiuni ale 
acestui aparat, care survin în perioada de 
garanţie şi care sunt rezultatul unor defecte 
de fabricaţie sau de material, vor fi remedi-
ate gratuit. Pentru a putea beneficia de ga-
ranţie, prezentaţi-vă cu chitanţa de cumpă-
rare la magazin sau la cea mai apropiată 
unitate de service autorizată.

– Vor fi utilizate numai accesorii şi piese 
de schimb agreate de către producător. 
Accesoriile originale şi piesele de 
schimb originale constituie o garanţie a 
faptului că utilajul va putea fi exploatat 
în condiţii de siguranţă şi fără defecţi-
uni.

– O selecţie a pieselor de schimb utilizate 
cel mai de se găseşte la sfârşitul in-
strucţiunilor de utilizare.

– Informaţii suplimentare despre piesele 
de schimb găsiţi la www.kaercher.com, 
în secţiunea Service.

În timpul aspirării iese praf

Puterea de aspirare scade

Fără sau insuficientă putere de 
aspirare

Turbina aspiratoare nu funcţionează

Service autorizat

Garanţie

Accesorii şi piese de schimb
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Prin prezenta declarăm că aparatul desem-
nat mai jos corespunde cerinţelor funda-
mentale privind siguranţa în exploatare şi 
sănătatea incluse în directivele CE aplica-
bile, datorită conceptului şi a modului de 
construcţie pe care se bazează, în varianta 
comercializată de noi. În cazul efectuării 
unei modificări a aparatului care nu a fost 
convenită cu noi, această declaraţie îşi 
pierde valabilitatea.

5.957-678

Semnatarii acţionează în numele şi prin îm-
puternicirea conducerii societăţii.

Însărcinat cu elaborarea documentaţiei:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Declaraţie de conformitate CE

Produs: Aspirator cu funcţionare us-
cată

Tip: 1.394-xxx
Directive EG respectate:
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2004/108/CE
2011/65/UE
2009/125/CE
Norme armonizate utilizate:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Norme de aplicare naţionale:
-
Regulamente aplicabile
666/2013

CEO Head of Approbation

147RO



– 8

Date tehnice

BV 5/1

Tensiunea de alimentare V 220-240

Frecvenţa Hz 1~ 50/60

Capacitatea rezervorului l 5

Cantitate aer (max.) l/s 61

Subpresiune (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Clasă de protecţie II

Racord furtun de aspirare (C-DN/C-ID) mm 32

Lungime x lăţime x înălţime mm 400 x 320 x 540

Greutate tipică de operare kg 6,5

Temperatură ambiantă (max.) °C +40

Valori determinate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot LpA dB(A) 62

Nesiguranţă KpA dB(A) 1

Valoarea vibraţiei mână-braţ m/s2 <2,5

Nesiguranţă K m/s2 0,2

Design eco conf. 666/2013

Clasă de eficienţă energetică -- E

Consum de energie electrică indicativă anual kWh/a 47,8

Clasă de curăţare covoare -- D

Clasă de curăţare podele dure -- D

Clasă de emisii de praf -- B

Nivel de putere acustică LwA, garantat dB(A) 78

Consum nominal de putere W 1150

Cablu de ali-
mentare

H05VV-F 2x1,0 mm2

Nr. piesă Lungimea 
cablului

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m

148 RO



– 1

Pred prvým použitím vášho za-
riadenia si prečítajte tento pô-

vodný návod na použitie, konajte podľa 
neho a uschovajte ho pre neskoršie použi-
tie alebo pre ďalšieho majiteľa zariadenia.
– Pred prvým uvedením do prevádzky si 

bezpodmienečne musíte prečítat' bez-
pečnostné pokyny č. 5.956-249!

– Nedodržiavanie pokynov návodu na ob-
sluhu a bezpečnostných pokynov môže 
spôsobit' škody na zariadení a nebez-
pečenstvo pre obsluhu ako aj iné oso-
by.

– V prípade poškodenia pri preprave ih-
neď o tom informujte predajcu.

– Pri vybalení skontrolujte, či z obsahu 
obalu nechýba príslušenstvo alebo či 
obsah nie je poškodený.

Pokyny k zloženiu (REACH)
Aktuálne informácie o zložení nájdete na: 
www.kaercher.com/REACHObsah

Ochrana životného prostredia. SK 1
Stupne nebezpečenstva . . . . . SK 2
Používanie výrobku v súlade s 
jeho určením . . . . . . . . . . . . . . SK 2
Bezpečnostné pokyny. . . . . . . SK 2
Prvky prístroja . . . . . . . . . . . . . SK 3
Uvedenie do prevádzky  . . . . . SK 4
Obsluha. . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SK 4
Uskladnenie  . . . . . . . . . . . . . . SK 5
Starostlivosť a údržba . . . . . . . SK 5
Pomoc pri poruchách  . . . . . . . SK 5
Záruka. . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 6
Príslušenstvo a náhradné diely SK 6
Vyhlásenie o zhode s normami 
EÚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . SK 7
Technické údaje  . . . . . . . . . . . SK 8

Ochrana životného prostredia

Obalové materiály sú recyklova-
teľné. Obalové materiály láska-
vo nevyhadzujte do komunálne-
ho odpadu, ale odovzdajte ich 
do zberne druhotných surovín.

Vyradené prístroje obsahujú 
hodnotné recyklovateľné látky, 
ktoré by sa mali opät' zužitkovat'. 
Do životného prostredia sa ne-
smú dostat' batérie, olej a iné 
podobné látky. Staré zariadenia 
preto láskavo odovzdajte do 
vhodnej zberne odpadových su-
rovín.
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� NEBEZPEČENSTVO
Pri bezprostredne hroziacom nebezpečen-
stve, ktoré spôsobí vážne zranenia alebo 
smrť.
� VÝSTRAHA
V prípade nebezpečnej situácie by mohla 
viesť k vážnemu zraneniu alebo smrti.
� UPOZORNENIE
Upozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k ľahkým zrane-
niam.
POZOR
pozornenie na možnú nebezpečnú situ-
áciu, ktorá by mohla viesť k vecným ško-
dám.

� VÝSTRAHA
Zariadenie nie je vhodné na vysávanie 
zdraviu škodlivého prachu.
POZOR
Toto zariadenie je určené len na používa-
nie vo vnútorných priestoroch.
– Tento univerzálny vysávač je určený na 

suché čistenie povrchov podláh a stien.
– Tento spotrebič je vhodný na priemy-

selné použitie, napr. v hoteloch, ško-
lách, nemocniciach, továrňach, obcho-
doch, kanceláriách a pre požičovne.

� NEBEZPEČENSTVO
– V prípade, že nosíte kardiostimulátor, 

odporúčame, aby ste sa pred začatím 
prevádzky zariadenia poradili s vašim 
lekárom alebo výrobcom kardiostimulá-
tora o prípadných bezpečnostných 
opatreniach.

– Nie všetky druhy kardiostimulátorov sú 
rovnako odolné voči žiareniu elektric-
kých magnetických polí alebo magne-
tických polí vysokej frekvencie v bez-
prostrednej blízkosti, čo by počas pre-
vádzky zariadenia mohlo spôsobovať 
problémy.

– Pokiaľ by vám váš lekár nemohol zaru-
čiť spoľahlivosť, zariadenie nepoužívaj-
te!

Stupne nebezpečenstva

Používanie výrobku v súlade 
s jeho určením

Bezpečnostné pokyny
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1 Sacie hrdlo (vonkajšie)
2 Uzáver krytu filtra
3 Kryt filtra
4 Tkaninová filtračná vložka 
5 Hlavný filtračný kôš
6 Mriežka ochranného filtra motora
7 Ochranný filter motora
8 Rukovät'
9 Nosič na plecia so stredovým a konco-

vým napínačom
10 Bederný pás
11 Držiak sacieho potrubia
12 Čalúnenie opierky
13 Skriňa
14 Výrobný štítok
15 Kryt
16 Filter odvádzaného vzduchu
17 Siet'ový kábel
18 Hlavný vypínač
19 Hák na zavesenie sieťového kábla (vý-

klopný)
20 Regulátor sily vysávania (plynulé nasta-

venie)
21 Koleno

– Ovládacie prvky pre čistiaci proces sú 
žlté.

– Ovládacie prvky pre údržbu a servis sú 
svetlosivé.

Prvky prístroja

Farebné označenie
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Prístroj sa môže prevádzkovať v 2 reži-
moch:
1 Prevádzka s tkaninovou alebo papiero-

vou filtračnou vložkou (špeciálne príslu-
šenstvo)

2 Prevádzka bez filtračnej vložky
 Skontrolujte, či je hlavný filtračný kôš 

vložený do zariadenia.

 Zariadenie si dajte na chrbát.

 Zacvaknite uzáver a upravte si bederný 
pás.

 Zariadenie si na tele upravte potiahnu-
tím za stredový napínač. Príliš nezaťa-
hujte, lebo hlavná záťaž má spočívať na 
bedernom páse.

 Polohu zariadenia na chrbte si upravte 
potiahnutím za koncový napínač.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia! Pri poklese 
sacieho výkonu motor okamžite vypnite.

 Zastrčte siet'ovú zástrčku.
 Zariadenie zapnite pomocou hlavného 

vypínača.

 Prepínač trysky na podlahu nastavte na 
tvrdú plochu alebo koberec.

 Na regulátore sily vysávania nastavte 
silu vysávania (plynulé nastavenie).

 Preveďte čistenie.

 Zariadenie vypnite pomocou hlavného 
vypínača.

 Vytiahnite sieťovú zástrčku.

 V prípade potreby vyprázdnite kôš hlav-
ného filtra.

 Zariadenie, príslušenstvo a kábel po 
použití vyčistite vlhkou handričkou

� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri prepravovaní zariadenia zohľadnite 
jeho hmotnosť.
 Pri preprave vo vozidlách zariadenie 

zaistite proti zošmyknutiu a prevráteniu 
podľa platných smerníc.

Uvedenie do prevádzky

Nastavenie bederného pásu a 
plecného popruhu

Obsluha

Zapnutie prístroja

Režim prevádzky Čistenie

Vypnutie prístroja

Po každom použití

Transport
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� UPOZORNENIE
Nebezpečenstvo zranenia a poškodenia! 
Pri uskladnení zariadenia zohľadnite jeho 
hmotnosť.
Toto zariadenie sa smie uschovávať len vo 
vnútri.

� NEBEZPEČENSTVO
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.

 Uvoľnite kryt filtra a odoberte ho.
 Vyberte tkaninovú alebo papierovú fil-

tračnú vložku (špeciálne príslušenstvo).

 Novú tkaninovú alebo papierovú filtrač-
nú vložku (špeciálne príslušenstvo) s 
gumovým tesnením nasaďte na sacie 
hrdlo (vnútorné).

 Nasaďte kryt filtra a zaistite ho.

 Hlavný kôš filtra (umývateľný) v prípade 
potreby vyčistite pod tečúcou vodou.

POZOR
Nebezpečenstvo poškodenia! Hlavný fil-
tračný kôš nenasadzujte vlhký.

Filter odvádzaného vzduchu: výmena 1x 
ročne
 Kryt odoberte.
 Uvoľnite a vyberte filter odvádzaného 

vzduchu.
 Vložte nový filter odvádzaného vzduchu a 

nechajte ho zapadnúť na svoje miesto.
 Nasaďte kryt.

 Uvoľnite kryt filtra a odoberte ho.
 Odoberte hlavný filtračný kôš.
 Mriežku ochranného filtra motora za-

tlačte smerom dole, otočte ju a vyberte.
 Vyberte ochranný filter motora.
 Vložte nový ochranný filter motora.
 Nasaďte mriežku ochranného filtra mo-

tora a nechajte ju zapadnúť na svoje 
miesto.

 Nasaďte hlavný filtračný koš.
 Nasaďte kryt filtra a zaistite ho.

� NEBEZPEČENSTVO
Pred všetkými prácami prístroj vypnite a vy-
tiahnite sieťovú zástrčku.
Upozornenie: Pokial´sa vyskytne porucha 
(napr. trhlina na filtre), musí sa prístroj 
okamžite vypnúť. Porucha sa musí odstrá-
niť skôr, než bude prístroj opät´uvedený do 
prevádzky.

– Spustila sa tepelná ochrana motora.
 Vymeňte tkaninovú alebo papierovú fil-

tračnú vložku (špeciálne príslušenstvo).
 Vymeňte ochranný filter motora.
 Skontrolujte všetky diely, či nie sú 

upchaté.
Zariadenie zapnite znova asi 30-40 minút 
po vychladení turbíny motora.

Uskladnenie

Starostlivosť a údržba

Výmena tkaninovej alebo papierovej 
filtračnej vložky (špeciálne 

príslušenstvo)

Čistenie hlavného filtračného koša

Výmena filtra odvádzaného 
vzduchu

Výmena ochranného filtra motora

Pomoc pri poruchách

Zariadenie sa počas prevádzky 
vypne
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 Vymeňte chybnú tkaninovú alebo pa-
pierovú filtračnú vložku (špeciálne prí-
slušenstvo).

 Skontrolujte umiestnenie tkaninovej 
alebo papierovej filtračnej vložky (špe-
ciálne príslušenstvo).

 Nasaďte/zablokujte správne kryt filtra.
 Nasaďte nepoškodený hlavný filtračný 

koš.
 Ochranný filter motora nasaďte správne.

 Vymeňte tkaninovú alebo papierovú fil-
tračnú vložku (špeciálne príslušenstvo).

 Hlavný kôš vyčistite pod tečúcou vodou.
 Nasaďte/zablokujte správne kryt filtra.

 Odstráňte veci, ktoré upchávajú vysá-
vaciu trysku, vysávaciu rúru alebo vysá-
vaciu hadicu.

 Vymeňte chybnú vysávaciu hadicu.
 Vymeňte tkaninovú alebo papierovú fil-

tračnú vložku (špeciálne príslušenstvo).
 Nasaďte/zablokujte správne kryt filtra.
 Hlavný kôš vyčistite pod tečúcou vodou.
 Nasaďte nepoškodený hlavný filtračný 

koš.
 Vymeňte ochranný filter motora.

 Skontrolujte zásuvku a poistku napája-
nia elektrickým prúdom.

 Skontrolujte sieťovú šnúru a sieťovú zá-
strčku prístroja.

 Zapnite spotrebič.

V prípade, že sa porucha nedá odstrá-
niť, musí prístroj preskúšať pracovník 
zákazníckeho servisu.

V každej krajine platia záručné podmienky 
našej distribučnej organizácie. Prípadné 
poruchy spotrebiča odstránime počas zá-
ručnej lehoty bezplatne, ak sú ich príčinou 
chyby materiálu alebo výrobné chyby. Pri 
uplatňovaní záruky sa spolu s dokladom o 
kúpe zariadenia láskavo obráťte na predaj-
cu alebo na najbližší autorizovaný zákaz-
nícky servis.

– Používať možno iba príslušenstvo a ná-
hradné diely schválené výrobcom. Ori-
ginálne príslušenstvo a originálne ná-
hradné diely zaručujú bezpečnú a bez-
poruchovú prevádzku stroja.

– Výber najčastejšie potrebných náhrad-
nych dielov nájdete na konci prevádz-
kového návodu.

– Ęalšie informácie o náhradných dieloch 
získate na stránke www.kaercher.com 
v oblasti Servis.

Pri vysávaní vychádza von prach

Sila vysávania klesá

Žiadny alebo nedostačujúci sací 
výkon

Vysávacia turbína nebeží

Servisná služba

Záruka

Príslušenstvo a náhradné 
diely
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Týmto vyhlasujeme, že ďalej označený 
stroj zodpovedá na základe jeho koncepcie 
a konštrukcie a takisto vyhotovenia, ktoré 
sme dodali, príslušným základným požia-
davkám na bezpečnost' a ochranu zdravia 
uvedeným v smerniciach EÚ. Pri zmene 
stroja, ktorá nebola nami odsúhlasená, 
stráca toto prehlásenie svoju platnost'.

5.957-678

Podpísaný jednajú v poverení a s plnou 
mocou jednateľstva.

Osoba zodpovedná za dokumentáciu:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Vyhlásenie o zhode s 
normami EÚ

Výrobok: Suchý vysávač
Typ: 1.394-xxx
Príslušné Smernice EÚ:
2006/42/ES (+2009/127/ES)
2004/108/ES
2011/65/EÚ
2009/125/EÚ
Uplatňované harmonizované normy:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Uplatňované národné normy:
-
Použité nariadenia
666/2013

CEO Head of Approbation
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Technické údaje

BV 5/1

Sieťové napätie V 220-240

Frekvencia Hz 1~ 50/60

Objem nádoby l 5

Množstvo vzduchu (max.) l/s 61

Podtlak (max.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Krytie II

Prípojka vysávacej hadice (C-DN/C-ID) mm 32

Dĺžka x Šírka x Výška mm 400 x 320 x 540

Typická prevádzková hmotnosť kg 6,5

Teplota okolia (max.) °C +40

Zistené hodnoty podľa EN 60335-2-69

Hlučnosť LpA dB(A) 62

Nebezpečnosť KpA dB(A) 1

Hodnota vibrácií v ruke/ramene m/s2 <2,5

Nebezpečnosť K m/s2 0,2

Ekologický dizajn podľa 666/2013

Trieda energetickej efektivity -- E

Indikatívna ročná spotreba energie kWh/a 47,8

Trieda čistenia kobercov -- D

Trieda čistenia tvrdých povrchov -- D

Trieda prachových emisií -- B

Hladina akustického hluku LwA dB(A) 78

Menovitý príkon W 1150

Sieťový ká-
bel

H05VV-F 2x1,0 mm2

Čís. dielu Dĺžka kábla

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Prije prve uporabe Vašeg uređa-
ja pročitajte ove originalne radne 

upute, postupajte prema njima i sačuvajte 
ih za kasniju uporabu ili za sljedećeg vlasni-
ka.
– Prije prvog stavljanja u pogon obave-

zno pročitajte sigurnosne naputke br. 
5.956-249!

– U slučaju nepoštivanja uputa za upora-
bu i sigurnosnih naputaka može doći do 
oštećenja na uređaju i opasnosti za ru-
kovatelja i druge osobe.

– U slučaju oštećenja pri transportu od-
mah obavijestite prodavača.

– Provjerite prilikom raspakiravanja ne-
dostaje li pribor i ima li oštećenja.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pregled sadržaja
Zaštita okoliša . . . . . . . . . . . . . HR 1
Stupnjevi opasnosti . . . . . . . . . HR 2
Namjensko korištenje . . . . . . . HR 2
Sigurnosni napuci . . . . . . . . . . HR 2
Sastavni dijelovi uređaja . . . . . HR 3
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . HR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . HR 4
Njega i održavanje  . . . . . . . . . HR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . HR 5
Jamstvo. . . . . . . . . . . . . . . . . . HR 6
Pribor i pričuvni dijelovi . . . . . . HR 6
EZ izjava o usklađenosti . . . . . HR 6
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . HR 7

Zaštita okoliša

Materijali ambalaže se mogu re-
ciklirati. Molimo Vas da ambala-
žu ne odlažete u kućne otpatke, 
već ih predajte kao sekundarne 
sirovine.

Stari uređaji sadrže vrijedne ma-
terijale koji se mogu reciklirati te 
bi ih stoga trebalo predati kao 
sekundarne sirovine. Baterije, 
ulje i slični materijali ne smiju do-
spjeti u okoliš. Stoga Vas moli-
mo da stare uređaje zbrinete 
preko odgovarajućih sabirnih su-
stava.
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� OPASNOST
Za neposredno prijeteću opasnost koja za 
posljedicu ima teške tjelesne ozljede ili 
smrt.
� UPOZORENJE
Za eventualno opasnu situaciju koja može 
prouzročiti teške tjelesne ozljede ili smrt.
� OPREZ
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti lak-
še ozljede.
PAŽNJA
Napomena koja upućuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može prouzročiti ma-
terijalnu štetu.

� UPOZORENJE
Uređaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
PAŽNJA
Ovaj je uređaj namijenjen samo za uporabu 
u zatvorenim prostorijama.
– Univerzalni usisavač je namijenjen za 

suho usisavanje podnih i zidnih površi-
na.

– Ovaj uređaj je prikladan za profesional-
nu primjenu, npr. u hotelima, školama, 
bolnicama, tvornicama, prodavaonica-
ma, uredima i ostalim poslovnim prosto-
rima.

� OPASNOST
– Ako vam je ugrađen elektrostimulator 

srca (pacemaker) preporučamo da se 
prije upotrebe uređaja s vašim liječni-
kom ili proizvođačem elektrostimulatora 
posavjetujete o eventualnim mjerama 
predostrožnosti.

– Svi tipovi elektrostimulatora srca nisu 
jednako postojani na zračenje emitirane 
visoke frekvencije / električnih magnet-
nih polja u neposrednoj blizini, što bi 
moglo uzrokovati probleme pri korište-
nju uređaja.

– Ako vam liječnik ne može jamčiti neš-
kodljivost, nemojte koristiti uređaj!

Stupnjevi opasnosti

Namjensko korištenje

Sigurnosni napuci
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1 Nastavak za usis (vanjski)
2 Zatvarač poklopca filtra
3 Poklopac filtra
4 Vunena filtarska vrećica
5 Košara glavnog filtra
6 Rešetka filtra za zaštitu motora
7 Filtar za zaštitu motora
8 Rukohvat
9 Naramenice sa srednjim i krajnjim zate-

začem
10 Pojas oko kukova
11 Držač usisne cijevi
12 Podložak za leđa
13 kućište
14 Natpisna pločica
15 Poklopac
16 Filtar ispušnog zraka
17 Strujni kabel
18 Glavna sklopka
19 Kuka za strujni kabel (rasklopiva)
20 Regulator usisne sile (nestupnjevano)
21 Koljenati nastavak

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i ser-
vis su svijetlo sivi.

Sastavni dijelovi uređaja

Oznaka u boji
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Uređaj može raditi na dva načina:
1 Rad s vunenom ili papirnatom filtar-

skom vrećicom (poseban pribor)
2 Rad bez filtarske vrećice
 Provjera je li košara glavnog filtra umet-

nuta u uređaj.

 Uređaj stavite na leđa.

 Blokirajte zatvarač i namjestite pojas 
oko kukova.

 Uređaj prilagodite tijelu potezanjem 
srednjih zatezača. Nemojte ih previše 
stegnuti jer bi glavnina tereta trebala biti 
na pojasu oko kukova.

 Položaj uređaja na leđima prilagodite 
potezanjem krajnjih zatezača.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Pri popuštanju 
učinka usisavanja odmah isključite motor.

 Utaknite strujni utikač.
 Uključite uređaj pritiskom na glavnu 

sklopku.

 Prebacite preklopnik podnog nastavka 
na usisavanje tvrdih površina ili sagova.

 Prilagođavajte usisnu silu na regulatoru 
(nestupnjevano).

 Obavite čišćenje.

 Isključite uređaj pritiskom na glavnu 
sklopku.

 Izvucite strujni utikač.

 Prema potrebi ispraznite košaru glav-
nog filtra.

 Nakon korištenja prebrišite uređaj, pri-
bor i kabel vlažnom krpom.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i naginjanja sukladno 
odgovarajućim mjerodavnim propisima.

� OPREZ
Opasnost od ozljeda i oštećenja! Pri skladi-
štenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj se uređaj smije skladištiti samo u za-
tvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Uređaj prije svih radova na njemu isključite 
i izvucite strujni utikač iz utičnice.

Stavljanje u pogon

Namještanje pojasa i naramenica

Rukovanje

Uključivanje stroja

Čišćenje

Isključivanje uređaja

Nakon svake primjene

Transport

Skladištenje

Njega i održavanje
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 Otkvačite i skinite poklopac filtra.
 Izvadite vunenu ili papirnatu filtarsku 

vrećicu (poseban pribor).

 Novu vunenu ili papirnatu filtarsku vre-
ćicu (poseban pribor) s gumenom pri-
rubnicom uvucite (unutra) preko na-
stavka za usis.

 Postavite i pričvrstite poklopac filtra.

 Košaru glavnog filtra (može se prati) po 
potrebi operite u tekućoj vodi.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Nikada ne upotre-
bljavajte vlažnu košaru glavnog filtra.

Filtar ispušnog zraka treba mijenjati jed-
nom godišnje
 Uklonite poklopac.
 Deblokirajte i izvadite filtar ispušnog 

zraka.
 Namjestite novi filtar ispušnog zraka 

tako da dosjedne.
 Vratite poklopac.

 Otkvačite i skinite poklopac filtra.
 Izvadite košaru glavnog filtra.
 Pritisnite rešetku filtra za zaštitu motora 

prema dolje, okrenite je i izvadite.
 Izvadite filtar za zaštitu motora.
 Uložite novi filtar za zaštitu motora.
 Umetnite rešetku filtra za zaštitu motora 

tako da dosjedne.
 Umetnite košaru glavnog filtra.
 Postavite i pričvrstite poklopac filtra.

� OPASNOST
Uređaj prije svih radova na njemu isključite 
i izvucite strujni utikač iz utičnice.
Napomena: U slučaju smetnje (npr. trga-
nja filtra) morate odmah isključiti uređaj. 
Prije ponovnog puštanja u rad treba otklo-
niti smetnju.

– Aktivirala se toplinska zaštita motora.
 Zamijenite vunenu ili papirnatu filtarsku 

vrećicu (poseban pribor).
 Zamijenite filtar za zaštitu motora.
 Provjerite nema li začepljenja u svim di-

jelovima.
Uređaj ponovo uključite nakon što se ohladi 
turbina motora, nakon otprilike 30 - 40 mi-
nuta.

 Zamijenite neispravnu vunenu ili papir-
natu filtarsku vrećicu (poseban pribor).

 Provjerite dosjed vunene ili papirnate 
filtarske vrećice (poseban pribor).

 Ispravno postavite i pričvrstite poklopac 
filtra.

 Umetnite neoštećenu košaru glavnog 
filtra.

 Pravilno umetnite filtar za zaštitu motora.

 Zamijenite vunenu ili papirnatu filtarsku 
vrećicu (poseban pribor).

 Operite košaru glavnog filtara u tekućoj 
vodi.

 Ispravno postavite i pričvrstite poklopac 
filtra.

Zamjena vunene ili papirnate 
filtarske vrećice (poseban pribor)

Čišćenje košare glavnog filtra

Zamjena filtra ispušnog zraka

Zamjena filtra za zaštitu motora

Otklanjanje smetnji

Aparat se isključuje tijekom rada

Izlaženje prašine prilikom 
usisavanja

Usisna snaga se smanjuje
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 Odstranite začepljenja iz sisaljke, usi-
sne cijevi ili usisnog crijeva.

 Zamijenite neispravno usisno crijevo.
 Zamijenite vunenu ili papirnatu filtarsku 

vrećicu (poseban pribor).
 Ispravno postavite i pričvrstite poklopac 

filtra.
 Operite košaru glavnog filtara u tekućoj 

vodi.
 Umetnite neoštećenu košaru glavnog 

filtra.
 Zamijenite filtar za zaštitu motora.

 Provjerite utičnicu i osigurač napajanja.
 Provjerite strujni kabel i strujni utikač 

uređaja.
 Uključite uređaj.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati stroj.

U svakoj zemlji važe jamstveni uvjeti koje je 
izdala naša nadležna organizacija za distri-
buciju. Eventualne smetnje na stroju za vri-
jeme trajanja jamstva uklanjamo besplatno 
ukoliko je uzrok greška u materijalu ili proi-
zvodnji. U slučaju koji podliježe garanciji 
obratite se, uz prilaganje potvrde o kupnji, 
Vašem prodavaču ili najbližoj ovlaštenoj 
servisnoj službi.

– Smije se koristiti samo onaj pribor i oni 
pričuvni dijelovi koje dozvoljava proi-
zvođač. Originalan pribor i originalni pri-
čuvni dijelovi jamče za to da stroj može 
raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled najčešće potrebnih pričuvnih 
dijelova naći ćete na kraju ovih radnih 
uputa.

– Dodatne informacije o pričuvnim dijelo-
vima dobit ćete pod www.kaercher.com 
u dijelu Servis (Servise).

Izjavljujemo da navedeni uređaj u svojoj za-
misli i konstrukciji te kod nas korištenoj 
izvedbi odgovara osnovnim sigurnosnim i 
zdravstvenim zahtjevima u skladu s niže 
navedenim direktivama Europske Zajedni-
ce. Ova izjava gubi valjanost u slučaju iz-
mjene stroja koja nisu ugovorene s nama.

5.957-678

Potpisnici rade po nalogu i s ovlaštenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:  +49 7195 14-0
Faks:+49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Nikakav ili nedovoljan učinak 
usisavanja

Usisna tubina ne radi

Servisna služba

Jamstvo

Pribor i pričuvni dijelovi

EZ izjava o usklađenosti

Proizvod: usisavač za suho usisavanje
Tip: 1.394-xxx
Odgovarajuće smjernice EZ:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2011/65/EU
2009/125/EZ
Primijenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Primijenjeni nacionalni standardi:
-
Primijenjene odredbe
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tehnički podaci

BV 5/1

Napon el. mreže V 220-240

Frekvencija Hz 1~ 50/60

Zapremnina spremnika l 5

Maks. protok zraka l/s 61

Maks. podtlak kPa (mbar) 24,4 (244)

Klasa zaštite II

Priključak usisnog crijeva (C-DN/C-ID) mm 32

Duljina x širina x visina mm 400 x 320 x 540

Tipična radna težina kg 6,5

Maks. okolna temperatura °C +40

Utvrđene vrijednosti prema EN 60335-2-69

Razina zvučnog tlaka LpA dB(A) 62

Nepouzdanost KpA dB(A) 1

Vrijednost vibracije na ruci m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Eko-dizajn sukladno 666/2013

Razred energetske učinkovitosti -- E

Indikativna godišnja potrošnja energije kWh/a 47,8

Razred čišćenja sagova -- D

Razred čišćenja tvrdih podova -- D

Razred emisije prašine -- B

Razina zvučne snage LwA dB(A) 78

Nazivna potrošnja energije W 1150

Strujni kabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Br. dijela Duljina kabe-
la

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Pre prve upotrebe Vašeg 
uređaja pročitajte ove originalno 

uputstvo za rad, postupajte prema njemu i 
sačuvajte ga za kasniju upotrebu ili za 
sledećeg vlasnika.
– Pre prvog stavljanja u pogon obavezno 

pročitajte sigurnosne napomene br. 
5.956-249!

– U slučaju neuvažavanja radnog 
uputstva i sigurnosnih napomena može 
doći do oštećenja na uređaju i 
opasnosti za rukovaoca i druge osobe.

– U slučaju oštećenja pri transportu 
odmah obavestite prodavca.

– Proverite prilikom raspakovavanja da li 
nedostaje pribor i ima li oštećenja.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima možete 
pronaći na stranici: 
www.kaercher.com/REACH

Pregled sadržaja
Zaštita životne sredine  . . . . . . SR 1
Stepeni opasnosti . . . . . . . . . . SR 2
Namensko korišćenje . . . . . . . SR 2
Sigurnosne napomene . . . . . . SR 2
Sastavni delovi uređaja. . . . . . SR 3
Stavljanje u pogon  . . . . . . . . . SR 4
Rukovanje . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Skladištenje. . . . . . . . . . . . . . . SR 4
Nega i održavanje . . . . . . . . . . SR 4
Otklanjanje smetnji . . . . . . . . . SR 5
Garancija. . . . . . . . . . . . . . . . . SR 6
Pribor i rezervni delovi  . . . . . . SR 6
Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ. . . . . . . . . . . . . . SR 7
Tehnički podaci . . . . . . . . . . . . SR 8

Zaštita životne sredine

Ambalaža se može ponovo 
preraditi. Molimo Vas da 
ambalažu ne bacate u kućne 
otpatke nego da je dostavite na 
odgovarajuća mesta za ponovnu 
preradu.

Stari uređaji sadrže vredne 
materijale sa sposobnošću 
recikliranja i treba ih dostaviti za 
ponovnu preradu. Baterije, ulje i 
slične materije ne smeju dospeti 
u životnu sredinu. Stoga Vas 
molimo da stare uređaje 
odstranjujete preko primerenih 
sabirnih sistema.
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� OPASNOST
Ukazuje na neposredno preteću opasnost 
koja dovodi do teških telesnih povreda ili 
smrti.
� UPOZORENJE
Ukazuje na eventualno opasnu situaciju 
koja može dovesti do teških telesnih 
povreda ili smrti.
� OPREZ
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju, koja može izazvati lakše 
telesne povrede.
PAŽNJA
Napomena koja ukazuje na eventualno 
opasnu situaciju koja može izazvati 
materijalne štete.

� UPOZORENJE
Uređaj nije prikladan za usisavanje prašine 
štetne po zdravlje.
PAŽNJA
Ovaj uređaj je namenjen samo za upotrebu 
u zatvorenim prostorijama.
– Ovaj univerzalni usisivač je namenjen 

za suvo usisavanje podnih i zidnih 
površina.

– Ovaj uređaj je prikladan za 
profesionalnu primjenu, npr. u hotelima, 
školama, bolnicama, fabrikama, 
prodavnicama, kancelarijama i ostalim 
poslovnim prostorima.

� OPASNOST
– Ako vam je ugrađen pejsmejker 

preporučujemo da se pre upotrebe 
uređaja posavetujete s vašim lekarom 
ili proizvođačem pejsmejkera o 
eventualnim merama predostrožnosti.

– Svi tipovi pejsmejkera nisu podjednako 
otporni na zračenje emitovane visoke 
frekvencije / električnih magnetnih polja 
koja su u neposrednoj blizini, što bi 
moglo da prouzrokuje probleme pri 
korišćenju uređaja.

– Ako vam doktor ne može garantovati 
neškodljivost, nemojte koristiti uređaj!

Stepeni opasnosti

Namensko korišćenje

Sigurnosne napomene
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1 Nastavak za usisavanje (spoljni)
2 Zatvarač poklopca filtera
3 Poklopac filtera
4 Vunena filterska vrećica
5 Košara glavnog filtera
6 Rešetka filtera za zaštitu motora
7 Filter za zaštitu motora
8 Drška
9 Naramenice sa srednjim i krajnjim 

zatezačem
10 Kaiš oko struka
11 Držač usisne cevi
12 Podloška za leđa
13 kućište
14 Natpisna pločica
15 Oplata
16 Filter izduvnog vazduha
17 Strujni kabal
18 Glavni prekidač
19 Kuka za napojni kabl (rasklopiva)
20 Regulator usisne sile (kontinualno)
21 Zakrivljeni nastavak

– Komandni elementi za proces čišćenja 
su žuti.

– Komandni elementi za održavanje i 
servis su svetlo sivi.

Sastavni delovi uređaja

Oznaka u boji
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Uređaj može raditi na dva načina:
1 Rad s vunenom ili papirnatom 

filterskom vrećicom (poseban pribor)
2 Rad bez filterske vrećice
 Provera da li je košara glavnog filtera 

umetnuta u uređaj.

 Uređaj stavite na leđa.

 Blokirajte zatvarač i namestite kaiš oko 
struka.

 Uređaj prilagodite telu potezanjem 
srednjih zatezača. Nemojte ih previše 
stegnuti jer bi glavnina tereta trebalo da 
bude na kaišu oko struka.

 Položaj uređaja na leđima prilagodite 
potezanjem krajnjih zatezača.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Pri popuštanju 
učinka usisavanja odmah isključite motor.

 Utaknite strujni utikač.
 Uključite uređaj pritiskom na glavni 

prekidač.

 Prebacite prekidač podnog nastavka na 
usisavanje tvrde površine ili tepiha.

 Regulišite usisnu silu na regulatoru 
(kontinualno).

 Obavite čišćenje.

 Isključite uređaj pritiskom na glavni 
prekidač.

 Izvucite strujni utikač.

 Ako je potrebno, ispraznite košaru 
glavnog filtera.

 Nakon korišćenja prebrišite uređaj, 
pribor i kabal vlažnom krpom.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Prilikom 
transporta pazite na težinu uređaja.
 Prilikom transporta vozilima osigurajte 

uređaj od klizanja i nakretanja u skladu 
sa odgovarajućim važećim propisima.

� OPREZ
Opasnost od povreda i oštećenja! Pri 
skladištenju imajte u vidu težinu uređaja.
Ovaj uređaj se sme skladištiti samo u 
zatvorenim prostorijama.

� OPASNOST
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.

Stavljanje u pogon

Podešavanje opasača i naramenica

Rukovanje

Uključivanje uređaja

Čišćenje

Isključivanje uređaja

Nakon svake primene

Transport

Skladištenje

Nega i održavanje
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 Otkačite i skinite poklopac filtera.
 Izvadite vunenu ili papirnatu filtersku 

vrećicu (poseban pribor).

 Novu vunenu ili papirnatu filtersku 
vrećicu (poseban pribor) s gumenom 
prirubnicom uvucite (unutra) preko 
nastavka za usisavanje.

 Postavite i pričvrstite poklopac filtera.

 Košaru glavnog filtera (može se prati) 
po potrebi operite pod mlazom vode.

PAŽNJA
Opasnost od oštećenja! Nikada ne 
upotrebljavajte vlažnu košaru glavnog 
filtera.

Filter izduvnog vazduha menjajte 
jednom godišnje.
 Uklonite poklopac.
 Deblokirajte i izvadite filter izduvnog 

vazduha.
 Namestite novi filter izduvnog vazduha 

tako da dosedne.
 Vratite poklopac.

 Otkačite i skinite poklopac filtera.
 Izvadite košaru glavnog filtera.
 Pritisnite rešetku filtera za zaštitu 

motora prema dole, okrenite je i 
izvadite.

 Izvadite filter za zaštitu motora.
 Uložite novi filter za zaštitu motora.
 Umetnite rešetku filtera za zaštitu 

motora tako da dosedne.
 Umetnite košaru glavnog filtera.
 Postavite i pričvrstite poklopac filtera.

� OPASNOST
Uređaj pre svih radova na njemu isključite i 
izvucite strujni utikač iz utičnice.
Napomena: U slučaju smetnje (npr. 
kidanja filtera) morate odmah isključiti 
uređaj. Pre ponovnog puštanja u rad treba 
otkloniti smetnju.

– Aktivirala se toplotna zaštita motora.
 Zamenite vunenu ili papirnatu filtersku 

vrećicu (poseban pribor).
 Zamenite filter za zaštitu motora.
 Proverite da nema začepljenja u svim 

delovima.
Uređaj ponovo uključite nakon što se ohladi 
turbina motora, nakon otprilike 30 - 40 
minuta.

 Zamenite neispravnu vunenu ili 
papirnatu filtersku vrećicu (poseban 
pribor).

 Proverite sedište vunene ili papirnate 
filterske vrećice (poseban pribor).

 Ispravno postavite i pričvrstite poklopac 
filtera.

 Umetnite neoštećenu košaru glavnog 
filtera.

 Pravilno umetnite filter za zaštitu 
motora.

Zamena vunene ili papirnate 
filterske vrećice (poseban pribor)

Čišćenje košare glavnog filtera

Zamena filtera izduvnog vazduha

Zamena filtera za zaštitu motora

Otklanjanje smetnji

Aparat se isključuje za vreme rada

Izlaženje prašine prilikom 
usisavanja
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 Zamenite vunenu ili papirnatu filtersku 
vrećicu (poseban pribor).

 Operite košaru glavnog filtera pod 
mlazom vode.

 Ispravno postavite i pričvrstite poklopac 
filtera.

 Odstranite začepljenja iz usisnog 
nastavka, usisne cevi ili usisnog creva.

 Zamenite neispravno usisno crevo.
 Zamenite vunenu ili papirnatu filtersku 

vrećicu (poseban pribor).
 Ispravno postavite i pričvrstite poklopac 

filtera.
 Operite košaru glavnog filtera pod 

mlazom vode.
 Umetnite neoštećenu košaru glavnog 

filtera.
 Zamenite filter za zaštitu motora.

 Proverite utičnicu i osigurač napajanja.
 Proverite strujni kabl i utikač uređaja.
 Uključite uređaj.

Ako se smetnja ne da otkloniti, servisna 
služba mora ispitati uređaj.

U svakoj zemlji važe garantni uslovi koje je 
izdala naša nadležna distributivna 
organizacija. Eventualne smetnje na 
uređaju za vreme trajanja garancije 
uklanjamo  besplatno, ukoliko je uzrok 
greška u materijalu ili proizvodnji. U slučaju 
koji podleže garanciji obratite se sa 
potvrdom o kupovini Vašem prodavcu ili 
najbližoj ovlašćenoj servisnoj službi.

– Sme se koristiti samo onaj pribor i oni 
rezervni delovi koje dozvoljava 
proizvođač. Originalan pribor i originalni 
rezervni delovi garantuju za to da 
uređaj može raditi sigurno i bez smetnji.

– Pregled najčešće potrebnih rezervnih 
delova naći ćete na kraju ovog radnog 
uputstva.

– Dodatne informacije o rezervnim 
delovima dobićete pod 
www.kaercher.com u delu Servis 
(Service).

Usisna snaga se smanjuje

Nikakav ili nedovoljan učinak 
usisavanja

Usisna tubina ne radi

Servisna služba

Garancija

Pribor i rezervni delovi
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Ovim izjavljujemo da ovde opisana mašina 
po svojoj koncepciji i načinu izrade, sa svim 
njenim modelima koje smo izneli na tržište, 
odgovara osnovnim zahtevima dole 
navedenih propisa Evropske Zajednice o 
sigurnosti i zdravstvenoj zaštiti. Ova izjava 
prestaje da važi ako se bez naše 
saglasnosti na mašini izvedu bilo kakve 
promene.

5.957-678

Potpisnici rade po nalogu i sa ovlašćenjem 
poslovodstva.

Opunomoćeni za izradu dokumentacije:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.:   +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Izjava o usklađenosti sa 
propisima EZ

Proizvod: Usisavač za suvo usisavanje
Tip: 1.394-xxx
Odgovarajuće EZ-direktive:
2006/42/EZ (+2009/127/EZ)
2004/108/EZ
2011/65/EU
2009/125/EZ
Primenjene usklađene norme:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Primenjeni nacionalni standardi:
-
Primenjene odredbe
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tehnički podaci

BV 5/1

Napon el. mreže V 220-240

Frekvencija Hz 1~ 50/60

Zapremina posude l 5

Maks. protok vazduha l/s 61

Maks. podpritisak kPa (mbar) 24,4 (244)

Klasa zaštite II

Priključak usisnog creva (C-DN/C-ID) mm 32

Dužina x širina x visina mm 400 x 320 x 540

Tipična radna težina kg 6,5

Maks. temperatura okoline °C +40

Izračunate vrednosti prema EN 60335-2-69

Nivo zvučnog pritiska LpA dB(A) 62

Nepouzdanost KpA dB(A) 1

Vrednost vibracije na ruci m/s2 <2,5

Nepouzdanost K m/s2 0,2

Eko-dizajn u skladu sa 666/2013

Klasa energetske efikasnosti -- E

Indikativna godišnja potrošnja energije kWh/a 47,8

Klasa čišćenja tepiha -- D

Klasa čišćenja tvrdih podova -- D

Klasa emisije prašine -- B

Nivo zvučne snage LwA dB(A) 78

Nominalna potrošnja energije W 1150

Strujni kabl H05VV-F 2x1,0 mm2

Br. dela Dužina kabla

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ 
ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɬɨɜɚ 

ɨɪɢɝɢɧɚɥɧɨ ɢɧɫɬɪɭɤɰɭɹ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ, 
ɞɟɣɫɬɜɚɣɬɟ ɫɩɨɪɟɞ ɧɟɝɨ ɢ ɝɨ ɡɚɩɚɡɟɬɟ ɡɚ 
ɩɨ-ɤɴɫɧɨ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɢɥɢ ɡɚ ɫɥɟɞɜɚɳɢɹ 
ɩɪɢɬɟɠɚɬɟɥ.
– ɉɪɟɞɢ ɩɴɪɜɨɬɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚ-

ɰɢɹ ɧɟɩɪɟɦɟɧɧɨ ɩɪɨɱɟɬɟɬɟ ɍɩɴɬɜɚ-
ɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ № 5.956-249!

– ɉɪɢ ɩɪɟɧɟɛɪɟɝɜɚɧɟ ɧɚ ɍɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ 
ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ ɢ ɧɚ ɍɤɚɡɚɧɢɹɬɚ ɡɚ 
ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɦɨɝɚɬ ɞɚ ɜɴɡɧɢɤɧɚɬ ɩɨ-
ɜɪɟɞɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɢ ɨɩɚɫɧɨɫɬɢ ɡɚ ɨɛ-
ɫɥɭɠɜɚɳɢɹ ɝɨ ɢ ɡɚ ɞɪɭɝɢ ɥɢɰɚ.

– ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɧɢ ɞɟɮɟɤɬɢ ɧɟɡɚɛɚɜɧɨ 
ɢɧɮɨɪɦɢɪɚɣɬɟ ɬɴɪɝɨɜɟɰɚ.

– ɉɪɢ ɪɚɡɨɩɚɤɨɜɚɧɟ ɩɪɨɜɟɪɟɬɟ ɞɚɥɢ ɜ 
ɨɩɚɤɨɜɤɚɬɚ ɥɢɩɫɜɚɬ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ 
ɨɬ ɨɤɨɦɩɥɟɤɬɨɜɤɚɬɚ ɢɥɢ ɢɦɚ ɩɨɜɪɟ-
ɞɟɧɢ ɟɥɟɦɟɧɬɢ.

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ (REACH)
Аɤɬɭɚɥɧɚ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɫɬɚɜɤɢɬɟ ɳɟ 
ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɧɚ: 
www.kaercher.com/REACH

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ
Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ  BG 1
ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ. . . . . . . BG 2
ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ BG 2
ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ  . . . BG 2
Еɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ . . . . . . . . BG 3
ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ . . . . BG 4
Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 4
Tɪɚɧɫɩoɪɬ. . . . . . . . . . . . . . . . BG 5
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ . . . . . . . . . . . . . . BG 5
Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ . . . . . . . . BG 5
ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ . . BG 6
Ƚɚɪɚɧɰɢɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . BG 6
ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ 
ɱɚɫɬɢ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ 
ɧɚ ЕɈ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . BG 7
Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ  . . . . . . . . . BG 8

Ɉɩɚɡɜɚɧɟ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ
Ɉɩɚɤɨɜɴɱɧɢɬɟ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ ɦɨ-
ɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɬ. Ɇɨɥɹ ɧɟ 
ɯɜɴɪɥɹɣɬɟ ɨɩɚɤɨɜɤɢɬɟ ɩɪɢ ɞɨ-
ɦɚɲɧɢɬɟ ɨɬɩɚɞɴɰɢ, ɚ ɝɢ ɩɪɟ-
ɞɚɣɬɟ ɧɚ ɜɬɨɪɢɱɧɢ ɫɭɪɨɜɢɧɢ ɫ 
ɰɟɥ ɩɨɜɬɨɪɧɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɋɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ ɫɴɞɴɪɠɚɬ ɰɟɧ-
ɧɢ ɦɚɬɟɪɢɚɥɢ, ɩɨɞɥɟɠɚɳɢ ɧɚ 
ɪɟɰɢɤɥɢɪɚɧɟ, ɤɨɢɬɨ ɦɨɝɚɬ ɞɚ 
ɛɴɞɚɬ ɭɩɨɬɪɟɛɟɧɢ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. 
Ȼɚɬɟɪɢɢ, ɦɚɫɥɚ ɢ ɩɨɞɨɛɧɢ ɧɚ 
ɬɹɯ ɧɟ ɛɢɜɚ ɞɚ ɩɨɩɚɞɚɬ ɜ ɨɤɨɥ-
ɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ. ɉɨɪɚɞɢ ɬɨɜɚ ɦɨɥɹ 
ɨɬɫɬɪɚɧɹɜɚɣɬɟ ɫɬɚɪɢɬɟ ɭɪɟɞɢ, 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɤɢ ɩɨɞɯɨɞɹɳɢ ɡɚ 
ɰɟɥɬɚ ɫɢɫɬɟɦɢ ɡɚ ɫɴɛɢɪɚɧɟ.
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� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Зɚ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɨ ɝɪɨɡɹɳɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ, 
ɤɨɹɬɨ ɜɨɞɢ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ 
ɢɥɢ ɞɨ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Зɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ 
ɛɢ ɦɨɝɥɚ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɬɟɠɤɢ ɬɟɥɟɫɧɢ 
ɩɨɜɪɟɞɢ ɢɥɢ ɫɦɴɪɬ.
� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɥɟɤɢ ɧɚ-
ɪɚɧɹɜɚɧɢɹ.
ВϡИϠАϡИϙ
Уɤɚɡɚɧɢɟ ɡɚ ɜɴɡɦɨɠɧɚ ɨɩɚɫɧɚ ɫɢɬɭɚ-
ɰɢɹ, ɤɨɹɬɨ ɦɨɠɟ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɦɚɬɟɪɢ-
ɚɥɧɢ ɳɟɬɢ.

� ϣϤϙϘУϣϤϙϚϘϙϡИϙ
Уɪɟɞɴɬ ɧɟ ɟ ɩɨɞɯɨɞɹɳ ɡɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ ɧɚ 
ɜɪɟɞɧɢ ɡɚ ɡɞɪɚɜɟɬɨ ɩɪɚɯɨɜɟ.
ВϡИϠАϡИϙ
Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧ ɫɚɦɨ ɡɚ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚɧɟ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.
– Ɍɚɡɢ ɭɧɢɜɟɪɫɚɥɧɚ ɩɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɟ 

ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɚ ɡɚ ɫɭɯɨ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ 
ɧɚ ɩɨɞɨɜɢ ɢ ɫɬɟɧɧɢ ɩɨɜɴɪɯɧɨɫɬɢ.

– Ɍɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɝɨɞɟɧ ɡɚ ɩɪɨɮɟɫɢɨɧɚɥɧɚ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ, ɧɚɩɪ. ɜ ɯɨɬɟɥɢ, ɭɱɢɥɢɳɚ, 
ɛɨɥɧɢɰɢ, ɮɚɛɪɢɤɢ, ɦɚɝɚɡɢɧɢ, ɨɮɢɫɢ 
ɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ ɩɨɞ ɧɚɟɦ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
– В ɫɥɭɱɚɣ, ɱɟ ɧɨɫɢɬɟ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭ-

ɥɚɬɨɪ, Вɢ ɩɪɟɩɨɪɴɱɜɚɦɟ, ɩɪɟɞɢ ɞɚ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɬɟ ɭɪɟɞɚ, ɞɚ ɫɟ ɢɧɮɨɪɦɢ-
ɪɚɬɟ ɨɬ Вɚɲɢɹ ɥɟɤɚɪ ɢɥɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡ-
ɜɨɞɢɬɟɥɹ ɧɚ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɚɬɨɪɚ 
ɡɚ ɟɜɟɧɬɭɚɥɧɢ ɦɟɪɤɢ ɡɚ ɫɢɝɭɪɧɨɫɬ.

– Нɟ ɜɫɢɱɤɢ ɬɢɩɨɜɟ ɤɚɪɞɢɨɫɬɢɦɭɥɚ-
ɬɨɪɢ ɫɚ ɟɞɧɚɤɜɨ ɭɫɬɨɣɱɢɜɢ ɧɚ ɨɛ-
ɥɴɱɜɚɧɟ ɤɴɦ ɢɡɥɴɱɜɚɧɚɬɚ ɜɢɫɨɤɚ 
ɱɟɫɬɨɬɚ/ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɢ ɦɚɝɧɢɬɧɢ 
ɩɨɥɟɬɚ ɜ ɧɟɩɨɫɪɟɞɫɬɜɟɧɚ ɛɥɢɡɨɫɬ, 
ɤɨɟɬɨ ɛɢ ɦɨɝɥɨ ɞɚ ɞɨɜɟɞɟ ɞɨ ɩɪɨ-
ɛɥɟɦɢ ɩɪɢ ɢɡɩɨɥɡɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

– Аɤɨ Вɚɲɢɹɬ ɥɟɤɚɪ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ Вɢ ɝɚ-
ɪɚɧɬɢɪɚ, ɱɟ ɬɨɜɚ ɟ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨ, ɧɟ 
ɢɡɩɨɥɡɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ!

ɋɬɟɩɟɧɢ ɧɚ ɨɩɚɫɧɨɫɬ

ɍɩɨɬɪɟɛɚ ɩɨ 
ɩɪɟɞɧɚɡɧɚɱɟɧɢɟ

ɍɤɚɡɚɧɢɹ ɡɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ
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1 ȼɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ ɧɚɤɪɚɣɧɢɤ (ɨɬɜɴɧ)
2 Зɚɤɨɩɱɚɥɤɚ ɧɚ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ
3 Кɚɩɚɤ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ
4 Ɏɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ
5 Кɨɲɧɢɰɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ
6 Ɋɟɲɟɬɤɚ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɦɨ-

ɬɨɪɚ
7 Ɏɢɥɬɴɪ ɡɚ ɡɚɳɢɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ
8 Ɋɴɤɨɯɜɚɬɤɚ
9 ɇɨɫɚɱ ɡɚ ɪɚɦɨ ɫɴɫ ɫɪɟɞɧɢ ɢ ɤɪɚɣɧɢ 

ɨɛɬɟɝɚɱɢ.
10 Кɨɥɚɧ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤ
11 ɇɨɫɚɱ ɧɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ
12 ɉɨɞɥɨɠɤɚ ɡɚ ɝɴɪɛɚ
13 Кɨɪɩɭɫ
14 Ɍɢɩɨɜɚ ɬɚɛɟɥɤɚ
15 Кɚɩɚɤ
16 Ɏɢɥɬɴɪ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ
17 Зɚɯɪɚɧɜɚɳ ɤɚɛɟɥ
18 Ƚɥɚɜɟɧ ɤɥɸɱ
19 Кɭɤɚ ɡɚ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ (ɫɝɴɜɚɟɦɚ)
20 Ɋɟɝɭɥɚɬɨɪ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɫɢɥɚ 

(ɛɟɡɫɬɟɩɟɧɟɧ)
21 Кɨɥɹɧɨ

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɪɨɰɟɫɚ 
ɧɚ ɨɛɫɥɭɠɜɚɧɟ ɫɚ ɠɴɥɬɢ.

– Ɉɛɫɥɭɠɜɚɳɢɬɟ ɟɥɟɦɟɧɬɢ ɡɚ ɩɨɞ-
ɞɪɴɠɤɚ ɢ ɫɟɪɜɢɡ ɫɚ ɫɜɟɬɥɨɫɢɜɢ.

Еɥɟɦɟɧɬɢ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Цɜɟɬɧɨ ɨɛɨɡɧɚɱɟɧɢɟ
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ɍɪɟɞɴɬ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɡɚɞɟɣɫɬɜɚ ɩɨ ɞɜɚ ɧɚ-
ɱɢɧɚ:
1 Ɋɚɛɨɬɚ ɫ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 

ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱ-
ɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

2 Ɋɚɛɨɬɚ ɛɟɡ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ
 ɉɪɨɜɟɪɤɚ, ɞɚɥɢ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜ-

ɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɟ ɩɨɫɬɚɜɟɧɚ ɜ ɭɪɟɞɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ ɝɴɪɛɚ.

 Ɏɢɤɫɢɪɚɧɟ ɧɚ ɡɚɤɨɩɱɚɥɤɚɬɚ ɢ ɧɚ-
ɫɬɪɨɣɤɚ ɧɚ ɤɨɥɚɧɚ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤɚ.

 Аɞɚɩɬɢɪɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɬɹɥɨɬɨ ɤɚɬɨ 
ɢɡɞɴɪɩɚɬɟ ɫɪɟɞɧɢɬɟ ɨɛɬɟɝɚɱɢ ɤɴɦ ɬɹ-
ɥɨɬɨ. ɇɟ ɩɪɢɬɹɝɚɣɬɟ ɬɜɴɪɞɟ ɫɬɟɝɧɚɬɨ, 
ɝɥɚɜɧɢɹɬ ɬɨɜɚɪ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɧɚɦɢɪɚ 
ɧɚ ɤɨɥɚɧɚ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤɚ.

 ɇɚɫɬɪɨɣɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ ɧɚ 
ɝɴɪɛɚ ɫ ɢɡɞɴɪɩɜɚɧɟ ɧɚ ɤɪɚɣɧɢɬɟ 
ɨɛɬɟɝɚɱɢ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! Пɪɢ ɫɩɚɞɚɧɟ 
ɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬɬɚ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɜɟɞɧɚɝɚ 
ɢɡɤɥɸɱɟɬɟ ɦɨɬɨɪɚ.

 ȼɤɥɸɱɟɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ ɜ ɟɥɟɤɬɪɢɱɟɫɤɚɬɚ 
ɦɪɟɠɚ.

 ɋɜɴɪɠɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɤɴɦ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫ-
ɜɚɱ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɟɜɤɥɸɱɜɚɬɟɥɹ ɧɚ ɩɨɞɨ-
ɜɚɬɚ ɞɸɡɚ ɜɴɪɯɭ ɧɚ ɬɜɴɪɞɚ ɩɨɜɴɪɯ-
ɧɨɫɬ ɢɥɢ ɩɨɞ ɫ ɤɢɥɢɦ.

 Ɋɟɝɭɥɢɪɚɣɬɟ ɫɢɥɚɬɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ 
ɨɬ ɪɟɝɭɥɚɬɨɪɚ ɧɚ ɢɡɫɦɭɤɜɚɳɚɬɚ ɫɢɥɚ 
(ɛɟɡɫɬɟɩɟɧɟɧ).

 ɂɡɜɴɪɲɟɬɟ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟɬɨ.

 ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ ɨɬ ɝɥɚɜɧɢɹ ɩɪɟɤɴɫ-
ɜɚɱ.

 ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɳɟɩɫɟɥɚ.

 Еɜɟɧɬɭɚɥɧɨ ɢɡɩɪɚɡɧɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ 
ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɫ ɜɥɚɠɧɚ ɤɴɪɩɚ ɭɪɟɞɚ, 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢɬɟ ɢ ɤɚɛɟɥɚ ɫɥɟɞ 
ɭɩɨɬɪɟɛɚ.

ɉɭɫɤɚɧɟ ɜ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ

ɉɨɫɬɚɜɹɧɟ ɧɚ ɧɨɫɚɱ ɡɚ ɯɴɥɛɨɤɚ ɢ 
ɧɚ ɧɨɫɚɱ ɡɚ ɪɚɦɨ

Ɉɛɫɥɭɠɜɚɧɟ

ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɧɚ ɭɪɟɞɚ

Ɋɟɠɢɦ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ

ɂɡɤɥɸɱɟɬɟ ɭɪɟɞɚ

ɋɥɟɞ ɜɫɹɤɚ ɭɩɨɬɪɟɛɚ
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� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
Пɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
 ɉɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬ ɜ ɚɜɬɨɦɨɛɢɥɢ ɨɫɢɝɭ-

ɪɹɜɚɣɬɟ ɭɪɟɞɚ ɫɴɝɥɚɫɧɨ ɜɚɥɢɞɧɢɬɟ 
ɞɢɪɟɤɬɢɜɢ ɩɪɨɬɢɜ ɩɥɴɡɝɚɧɟ ɢ ɩɪɟɨ-
ɛɪɴɳɚɧɟ.

� ϣϤϙϘϣАϛϟИВϢϥϦ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɧɚɪɚɧɹɜɚɧɟ ɢ ɩɨɜɪɟɞɚ! 
Пɪɢ ɫɴɯɪɚɧɟɧɢɟ ɢɦɚɣɬɟ ɩɪɟɞ ɜɢɞ ɬɟ-
ɝɥɨɬɨ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.
ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɬɨɡɢ ɭɪɟɞ ɟ ɩɨɡɜɨɥɟɧɨ 
ɫɚɦɨ ɜɴɜ ɜɴɬɪɟɲɧɢ ɩɨɦɟɳɟɧɢɹ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Пɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.

 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɂɡɞɴɪɩɚɣɬɟ ɧɨɜɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱ-
ɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ) ɫ ɝɭ-
ɦɟɧɢɹ ɮɥɚɧɟɰ ɧɚɞ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɧɚ-
ɤɪɚɣɧɢɤ (ɜɴɬɪɟ).

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɢ ɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

 ɉɪɢ ɧɭɠɞɚ ɩɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ (ɦɢɟɳɚ ɫɟ) ɩɨɞ ɬɟɱɚ-
ɳɚ ɜɨɞɚ.

ВϡИϠАϡИϙ
Ɉɩɚɫɧɨɫɬ ɨɬ ɭɜɪɟɠɞɚɧɟ! Нɢɤɨɝɚ ɧɟ ɩɨ-
ɫɬɚɜɹɣɬɟ ɦɨɤɪɚ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ.

Ɏɢɥɬɴɪ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ ɜɴɡɞɭɯ: ɞɚ ɫɟ ɫɦɟ-
ɧɹ 1x ɝɨɞɢɲɧɨ
 Ⱦɚ ɫɟ ɫɜɚɥɢ ɤɚɩɚɤɚ.
 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɜɴɡɞɭɯɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ 

ɜɴɡɞɭɯ ɢ ɝɨ ɫɜɚɥɟɬɟ.
 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜ ɮɢɥɬɴɪ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟ-

ɧɢɹ ɜɴɡɞɭɯ ɢ ɝɨ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.
 Ⱦɚ ɫɟ ɩɨɫɬɚɜɢ ɤɚɩɚɤɚ.

 Ⱦɟɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɢ ɫɜɚɥɟɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

 ɋɜɚɥɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥ-
ɬɴɪ.

 ɇɚɬɢɫɧɟɬɟ ɧɚɞɨɥɭ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɧɚ ɡɚ-
ɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ, ɡɚɜɴɪɬɟ-
ɬɟ ɹ ɢ ɹ ɫɜɚɥɟɬɟ.

 ɋɜɚɥɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

Tɪɚɧɫɩoɪɬ

ɋɴɯɪɚɧɟɧɢɟ

Ƚɪɢɠɢ ɢ ɩɨɞɞɪɴɠɤɚ

ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ 

ɬɨɪɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ)

ɉɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ

ɋɦɹɧɚ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ ɡɚ ɨɬɪɚɛɨɬɟɧ 
ɜɴɡɞɭɯ

Ⱦɚ ɫɟ ɫɦɟɧɢ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ
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 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɨɜɢɹ ɡɚɳɢɬɟɧ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ 
ɦɨɬɨɪɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɪɟɲɟɬɤɚɬɚ ɧɚ ɡɚɳɢɬɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɢ ɹ ɮɢɤɫɢɪɚɣɬɟ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɢ ɛɥɨɤɢɪɚɣɬɟ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ 
ɮɢɥɬɴɪɚ.

� ϢϣАϥϡϢϥϦ
Пɪɟɞɢ ɜɫɢɱɤɢ ɞɟɣɧɨɫɬɢ ɩɨ ɭɪɟɞɚ ɬɨɣ ɞɚ 
ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ ɢ ɞɚ ɫɟ ɢɡɜɚɞɢ ɳɟɩɫɟɥɚ.
ɍɤɚɡɚɧɢɟ: Аɤɨ ɜɴɡɧɢɤɧɟ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬ 
(ɧɚɩɪ. ɫɱɭɩɜɚɧɟ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪɚ), ɭɪɟɞɴɬ 
ɜɟɞɧɚɝɚ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɢ. ɉɪɟɞɢ 
ɩɨɜɬɨɪɧɨ ɩɭɫɤɚɧɟ ɜ ɞɟɣɫɬɜɢɟ ɬɪɹɛɜɚ ɞɚ 
ɫɟ ɨɬɫɬɪɚɧɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɬɚ.

– Зɚɞɟɣɫɬɜɚɥ ɫɟ ɟ ɬɟɪɦɨɩɪɨɬɟɤɬɨɪɴɬ 
ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨ-
ɪɚ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɜɫɢɱɤɢ ɱɚɫɬɢ ɡɚ ɡɚɩɭɲɜɚ-
ɧɟ.

ȼɤɥɸɱɜɚɧɟ ɨɬɧɨɜɨ ɫɥɟɞ ɨɯɥɚɠɞɚɧɟ ɧɚ 
ɬɭɪɛɢɧɚɬɚ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ ɫɥɟɞ ɩɪɢɛɥ. 30-40 
ɦɢɧɭɬɢ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɞɟɮɟɤɬɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɩɨɥɨɠɟɧɢɟɬɨ ɧɚ ɮɢɥɬɴɪ-
ɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚ-
ɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ 
ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɤɨɲɧɢɰɚ 
ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥ-
ɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɚ.

 Ɉɬɫɬɪɚɧɟɬɟ ɡɚɩɭɲɜɚɧɢɹɬɚ ɨɬ ɜɫɦɭɤɚ-
ɬɟɥɧɚɬɚ ɞɸɡɚ, ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɪɴɛɚ 
ɢɥɢ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɞɟɮɟɤɬɧɢɹ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɟɧ 
ɦɚɪɤɭɱ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɮɢɥɬɴɪɧɚɬɚ ɬɨɪɛɢɱɤɚ ɨɬ 
ɤɟɱɟ ɢɥɢ ɯɚɪɬɢɟɧɚɬɚ ɮɢɥɬɴɪɧɚ ɬɨɪ-
ɛɢɱɤɚ (ɫɩɟɰɢɚɥɧɢ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ).

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɩɪɚɜɢɥɧɨ ɤɚɩɚɤɚ ɧɚ ɮɢɥ-
ɬɴɪɚ.

 ɉɨɱɢɫɬɟɬɟ ɤɨɲɧɢɰɚɬɚ ɧɚ ɝɥɚɜɧɢɹ 
ɮɢɥɬɴɪ ɩɨɞ ɬɟɱɚɳɚ ɜɨɞɚ.

 ɉɨɫɬɚɜɟɬɟ ɧɟ ɩɨɜɪɟɞɟɧɚɬɚ ɤɨɲɧɢɰɚ ɧɚ 
ɝɥɚɜɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ.

 ɋɦɟɧɟɬɟ ɡɚɳɢɬɧɢɹ ɮɢɥɬɴɪ ɧɚ ɦɨɬɨɪɚ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɤɨɧɬɚɤɬɚ ɢ ɩɪɟɞɩɚɡɢɬɟɥɹ 
ɧɚ ɟɥɟɤɬɪɨɡɚɯɪɚɧɜɚɧɟɬɨ.

 ɉɪɨɜɟɪɟɬɟ ɦɪɟɠɨɜɢɹ ɤɚɛɟɥ ɢ ɦɪɟɠɨ-
ɜɢɹ ɳɟɩɫɟɥ ɧɚ ɭɪɟɞɚ.

 Ⱦɚ ɫɟ ɜɤɥɸɱɢ ɭɪɟɞɴɬ.

Аɤɨ ɩɨɜɪɟɞɚɬɚ ɧɟ ɦɨɠɟ ɞɚ ɛɴɞɟ ɨɬ-
ɫɬɪɚɧɟɧɚ, ɭɪɟɞɚ ɞɚ ɫɟ ɩɪɨɜɟɪɢ ɨɬ ɫɟɪ-
ɜɢɡɚ.

ȼɴɜ ɜɫɹɤɚ ɫɬɪɚɧɚ ɜɚɠɚɬ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɬɟ 
ɭɫɥɨɜɢɹ, ɩɭɛɥɢɤɭɜɚɧɢ ɨɬ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧɚɬɚ 
ɨɬ ɧɚɫ ɞɢɫɬɪɢɛɭɬɨɪɫɤɚ ɮɢɪɦɚ. Еɜɟɧɬɭ-
ɚɥɧɢ ɩɨɜɪɟɞɢ ɧɚ ȼɚɲɢɹ ɭɪɟɞ ɳɟ ɨɬɫɬɪɚ-
ɧɢɦ ɜ ɪɚɦɤɢɬɟ ɧɚ ɝɚɪɚɧɰɢɨɧɧɢɹ ɫɪɨɤ 
ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ, ɚɤɨ ɫɟ ɤɚɫɚɟ ɡɚ ɞɟɮɟɤɬ ɜ ɦɚ-
ɬɟɪɢɚɥɢɬɟ ɢɥɢ ɩɪɢ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ. ȼ ɝɚ-
ɪɚɧɰɢɨɧɟɧ ɫɥɭɱɚɣ ɫɟ ɨɛɴɪɧɟɬɟ ɤɴɦ ɞɢɫ-
ɬɪɢɛɭɬɨɪɚ ɢɥɢ ɧɚɣ-ɛɥɢɡɤɢɹ ɨɬɨɪɢɡɢɪɚɧ 
ɫɟɪɜɢɡ, ɤɚɬɨ ɩɪɟɞɫɬɚɜɢɬɟ ɤɚɫɨɜɚɬɚ ɛɟ-
ɥɟɠɤɚ.

ɉɨɦɨɳ ɩɪɢ ɧɟɢɡɩɪɚɜɧɨɫɬɢ

ɍɪɟɞɴɬ ɫɟ ɢɡɤɥɸɱɜɚ ɩɨ ɜɪɟɦɟ ɧɚ 
ɪɚɛɨɬɚ

ɂɡɥɢɡɚɧɟ ɧɚ ɩɪɚɯ ɩɪɢ ɢɡɫɦɭɤɜɚɧɟ

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɫɢɥɚ ɧɚɦɚɥɹɜɚ

ɇɹɦɚ ɦɨɳɧɨɫɬ ɧɚ ɜɫɦɭɤɜɚɧɟ ɢɥɢ 
ɬɹ ɧɟ ɟ ɞɨɫɬɚɬɴɱɧɚ

ɋɦɭɤɚɬɟɥɧɚɬɚ ɬɭɪɛɢɧɚ ɧɟ ɪɚɛɨɬɢ

ɋɥɭɠɛɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ ɫ ɤɥɢɟɧɬɢ

Ƚɚɪɚɧɰɢɹ
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– Ɇɨɝɚɬ ɞɚ ɫɟ ɢɡɩɨɥɡɜɚɬ ɫɚɦɨ ɩɪɢɧɚɞ-
ɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ, ɤɨɢɬɨ ɫɚ 
ɩɨɡɜɨɥɟɧɢ ɨɬ ɩɪɨɢɡɜɨɞɢɬɟɥɹ. Ɉɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢɬɟ ɩɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ ɨɪɢɝɢ-
ɧɚɥɧɢ ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɞɚɜɚɬ ɝɚɪɚɧ-
ɰɢɹ ɡɚ ɬɨɜɚ, ɭɪɟɞɴɬ ɞɚ ɦɨɠɟ ɞɚ ɫɟ ɢɡ-
ɩɨɥɡɜɚ ɫɢɝɭɪɧɨ ɢ ɛɟɡ ɩɨɜɪɟɞɢ.

– ɋɩɢɫɴɤ ɧɚ ɧɚɣ-ɱɟɫɬɨ ɧɟɨɛɯɨɞɢɦɢɬɟ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ ɳɟ ɧɚɦɟɪɢɬɟ ɜ ɤɪɚɹ 
ɧɚ ɭɩɴɬɜɚɧɟɬɨ ɡɚ ɟɤɫɩɥɨɚɬɚɰɢɹ.

– Ⱦɪɭɝɢ ɢɧɮɨɪɦɚɰɢɢ ɨɬɧɨɫɧɨ ɪɟɡɟɪɜ-
ɧɢɬɟ ɱɚɫɬɢ ɦɨɠɟɬɟ ɞɚ ɩɨɥɭɱɢɬɟ ɧɚ 
www.kaercher.com ɜ ɨɛɥɚɫɬ ɋɟɪɜɢɡ.

ɋ ɧɚɫɬɨɹɳɨɬɨ ɞɟɤɥɚɪɢɪɚɦɟ, ɱɟ ɰɢɬɢɪɚ-
ɧɚɬɚ ɩɨ-ɞɨɥɭ ɦɚɲɢɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɚ ɩɨ 
ɤɨɧɰɟɩɰɢɹ ɢ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɢɹ, ɤɚɤɬɨ ɢ ɩɨ ɧɚ-
ɱɢɧ ɧɚ ɩɪɨɢɡɜɨɞɫɬɜɨ, ɩɪɢɥɚɝɚɧ ɨɬ ɧɚɫ, 
ɧɚ ɫɴɨɬɜɟɬɧɢɬɟ ɨɫɧɨɜɧɢ ɢɡɢɫɤɜɚɧɢɹ ɡɚ 
ɬɟɯɧɢɱɟɫɤɚ ɛɟɡɨɩɚɫɧɨɫɬ ɢ ɛɟɡɜɪɟɞɧɨɫɬ 
ɧɚ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢɬɟ ɧɚ ЕɈ. ɉɪɢ ɩɪɨɦɟɧɢ ɧɚ 
ɦɚɲɢɧɚɬɚ, ɤɨɢɬɨ ɧɟ ɫɚ ɫɴɝɥɚɫɭɜɚɧɢ ɫ 
ɧɚɫ, ɧɚɫɬɨɹɳɚɬɚ ɞɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɝɭɛɢ ɜɚɥɢɞ-
ɧɨɫɬ.

5.957-678

ɉɨɞɩɢɫɚɥɢɬɟ ɞɟɣɫɬɜɚɬ ɩɨ ɜɴɡɥɨɠɟɧɢɟ ɢ 
ɤɚɬɨ ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɰɢ ɧɚ ɭɩɪɚɜɢɬɟɥɧɨɬɨ 
ɬɹɥɨ.

ɩɴɥɧɨɦɨɳɧɢɤ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɢɹɬɚ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.:  +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

ɉɪɢɧɚɞɥɟɠɧɨɫɬɢ ɢ 
ɪɟɡɟɪɜɧɢ ɱɚɫɬɢ

Ⱦɟɤɥɚɪɚɰɢɹ ɡɚ 
ɫɴɨɬɜɟɬɫɬɜɢɟ ɧɚ ЕɈ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɉɪɚɯɨɫɦɭɤɚɱɤɚ ɡɚ ɪɚɛɨɬɚ 
ɧɚ ɫɭɯɨ

Ɍɢɩ: 1.394-xxx
ɇɚɦɢɪɚɳɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ Ⱦɢɪɟɤɬɢɜɢ ɧɚ 
ЕɈ:
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2004/108/ЕɈ
2011/65/ЕC
2009/125/ЕɈ
ɇɚɦɟɪɢɥɢ ɩɪɢɥɨɠɟɧɢɟ ɯɚɪɦɨɧɢɡɢɪɚ-
ɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013

ɉɪɢɥɨɠɢɦɢ ɧɚɰɢɨɧɚɥɧɢ ɫɬɚɧɞɚɪɬɢ
-
ɩɪɢɥɨɠɟɧɢ ɪɚɡɩɨɪɟɞɛɢ
666/2013

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɢɱɟɫɤɢ ɞɚɧɧɢ
BV 5/1

ɇɚɩɪɟɠɟɧɢɟ ɨɬ ɦɪɟɠɚɬɚ V 220-240

Чɟɫɬɨɬɚ Hz 1~ 50/60

ɋɴɞɴɪɠɚɧɢɟ ɧɚ ɪɟɡɟɪɜɨɚɪɚ l 5

Кɨɥɢɱɟɫɬɜɨ ɜɴɡɞɭɯ (ɦɚɤɫ.) l/s 61

ȼɚɤɭɭɦ (ɦɚɤɫ.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Кɥɚɫ ɡɚɳɢɬɚ II

ɂɡɜɨɞ ɡɚ ɜɫɦɭɤɚɬɟɥɧɢɹ ɦɚɪɤɭɱ (C-DN/C-ID) mm 32

Ⱦɴɥɠɢɧɚ x ɲɢɪɨɱɢɧɚ x ɜɢɫɨɱɢɧɚ mm 400 x 320 x 540

Ɍɢɩɢɱɧɨ ɫɨɛɫɬɜɟɧɨ ɬɟɝɥɨ kg 6,5

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚ ɨɤɨɥɧɚɬɚ ɫɪɟɞɚ (ɦɚɤɫ.) °C +40

ɍɫɬɚɧɨɜɟɧɢ ɫɬɨɣɧɨɫɬɢ ɫɴɝɥɚɫɧɨ EN 60335-2-69

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɚ LpA dB(A) 62

ɇɟɭɫɬɨɣɱɢɜɨɫɬ KpA dB(A) 1

ɋɬɨɣɧɨɫɬ ɧɚ ɜɢɛɪɚɰɢɢɬɟ ɜ ɨɛɥɚɫɬɬɚ ɧɚ ɞɥɚɧɬɚ – 
ɪɴɤɚɬɚ

m/s2 <2,5

ɇɟɫɢɝɭɪɧɨɫɬ K m/s2 0,2

Еɤɨ ɞɢɡɚɣɧ ɫɴɝɥɚɫɧɨ 666/2013

Кɥɚɫ ɟɧɟɪɝɢɣɧɚ ɟɮɟɤɬɢɜɧɨɫɬ -- E

ɂɧɞɢɤɚɬɢɜɟɧ ɟɠɟɝɨɞɟɧ ɪɚɡɯɨɞ ɧɚ ɟɧɟɪɝɢɹ kWh/a 47,8

Кɥɚɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɤɢɥɢɦɢ -- D

Кɥɚɫ ɩɨɱɢɫɬɜɚɧɟ ɧɚ ɬɜɴɪɞɢ ɩɨɞɨɜɟ -- D

Кɥɚɫ ɟɦɢɫɢɢ ɧɚ ɩɪɚɯ -- B

ɇɢɜɨ ɧɚ ɡɜɭɤɨɜɚ ɦɨɳɧɨɫɬ LwA dB(A) 78

ɉɨɟɦɚɧɟ ɧɚ ɧɨɦɢɧɚɥɧɚ ɦɨɳɧɨɫɬ W 1150

Зɚɯɪɚɧɜɚɳ 
ɤɚɛɟɥ

H05VV-F 2x1,0 mm2

Чɚɫɬ № Ⱦɴɥɠɢɧɚ ɧɚ 
ɤɚɛɟɥɚ

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Enne sesadme esmakordset ka-
sutuselevõttu lugege läbi algu-

pärane kasutusjuhend, toimige sellele vas-
tavalt ja hoidke see hilisema kasutamise 
või uue omaniku tarbeks alles.
– Enne esmakordset kasutuselevõttu lu-

gege kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.956-
249!

– Kasutusjuhendi ja ohutuseeskirjade ei-
ramine võib põhjustada seadme rikkeid 
ja ohtu kasutaja ning teiste isikute 
jaoks.

– Transpordil tekkinud vigastuste puhul 
teavitage toote müüjat.

– Pakendi lahtipakkimisel kontrollige, kas 
kõik osad on olemas ning kahjustama-
ta.

Märkusi koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate 
aadressilt: 
www.kaercher.com/REACH

Sisukord
Keskkonnakaitse. . . . . . . . . . . ET 1
Ohuastmed . . . . . . . . . . . . . . . ET 2
Sihipärane kasutamine . . . . . . ET 2
Ohutusalased märkused . . . . . ET 2
Seadme elemendid . . . . . . . . . ET 3
Kasutuselevõtt  . . . . . . . . . . . . ET 4
Käsitsemine  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Transport. . . . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Hoiulepanek  . . . . . . . . . . . . . . ET 4
Korrashoid ja tehnohooldus  . . ET 4
Abi häirete korral . . . . . . . . . . . ET 5
Garantii . . . . . . . . . . . . . . . . . . ET 6
Lisavarustus ja varuosad  . . . . ET 6
EÜ vastavusdeklaratsioon  . . . ET 6
Tehnilised andmed  . . . . . . . . . ET 7

Keskkonnakaitse

Pakendmaterjalid on taaskasu-
tatavad. Palun ärge visake pa-
kendeid majapidamisprahi hul-
ka, vaid suunake need taaska-
sutusse.

Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad sead-
med likvideerida vastavate ko-
gumissüsteemide kaudu.
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� OHT
Vahetult ähvardava ohu puhul, mis toob 
kaasa raskeid kehavigastusi või surma.
� HOIATUS
Võimaliku ohtliku olukorra puhul, mis võib 
põhjustada raskeid kehavigastusi või sur-
ma.
� ETTEVAATUS
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada kergeid vigastusi.
TÄHELEPANU
Viide võimalikule ohtlikule olukorrale, mis 
võib põhjustada materiaalset kahju.

� HOIATUS
Seade ei sobi tervisele ohtliku tolmu imemi-
seks.
TÄHELEPANU
Seade on mõeldud ainult kasutamiseks si-
seruumides.
– See universaalimur on ette nähtud põ-

randate ja seinte kuivpuhastamiseks.
– Käesolev seade sobib professionaal-

seks kasutuseks, nt hotellides, kooli-
des, haiglates, vabrikutes, poodides, 
büroodes ja rendifirmades.

� OHT
– Kui kasutate südame stimulaatorit, soo-

vitame konsulteerida arstiga või süda-
me stimulaatori tootjaga võimalike ette-
vaatusabinõude üle, enne kui seadet 
kasutate.

– Mitte kõik südamestimulaatori tüübid ei 
ole võrdselt kiirguskindlad vahetus lä-
heduses olevate kõrgsagedus-/elektri-
liste magnetväljade suhtes ning see 
võib põhjustada seadme kasutamisel 
probleeme.

– Kui arst ei saa teile kinnitada, et sead-
me kasutamine on ohutu, ei tohi seadet 
kasutada!

Ohuastmed

Sihipärane kasutamine

Ohutusalased märkused
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1 Imituts (väline)
2 Filtrikatte lukk
3 Filtrikate
4 Fliisist filtrikott
5 Peafiltri korv
6 Mootorikaitsefiltri võre
7 Mootori kaitsefilter
8 Käepide
9 Õlakandur kesk- ja lõpp-pingutiga
10 Vöörihm
11 Imitoru hoidik
12 Seljapolster
13 Korpus
14 Tüübisilt
15 Kate
16 Heitõhu filter
17 Võrgukaabel
18 Pealüliti
19 Toitekaabli konks (kokkupandav)
20 Imijõu regulaator (sujuv)
21 Põlv

– Puhastusprotsessi juhtelemendid on 
kollased.

– Hoolduse ja teeninduse juhtelemendid 
on helehallid.

Seadme elemendid

Värvitde tähendus
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Masinat saab kasutada kahel viisil:
1 Kasutamine fliisist filtrikotiga või pabe-

rist filtrikotiga (lisavarustus)
2 Kasutamine ilma filtrikotita
 Kontroll, kas peafiltri korv on masinasse 

paigaldatud.

 Pange masin selili.

 Laske lukul asendisse fikseeruda ja re-
guleerige vöörihma.

 Tõmmake keskpinguteid ja seadke ma-
sin keha järgi parajaks. Ärge tõmmake 
rihma liiga pinguli, põhikoormus peaks 
olema vöörihmal.

 Reguleerige masina asendit seljal, tõm-
mates lõpp-pingutitest.

TÄHELEPANU
Vigastusoht! Kui imivõimsus langeb, lülita-
ge mootor koheselt välja.

 Ühendadage võrgupistik.
 Lülitage seade pealülitist sisse.

 Seadke põrandaotsaku ümberlüliti vas-
tavalt kõvale pinnale või vaipkattele.

 Seadke imijõu (sujuv) regulaator sobi-
vale tugevusele.

 Viige läbi puhastus.

 Lülitage seade pealülitist välja.
 Tõmmake toitejuhe pistikupesast välja.

 Vajadusel tühjendage peafiltri korv.
 Puhastage masinat, tarvikuid ja kaablit 

pärast kasutamist niiske lapiga.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Transportimisel jälgige sead-
me kaalu.
 Sõidukites transportimisel fikseerige 

seade vastavalt kehtivatele määrustele 
libisemise ja ümbermineku vastu.

� ETTEVAATUS
Vigastusoht! Ladustamisel jälgige seadme 
kaalu.
Seda seadet tohib ladustada ainult siseruu-
mides.

� OHT
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.

Kasutuselevõtt

Vöörihma ja õlarihma reguleerimine 

Käsitsemine

Seadme sisselülitamine

Puhastamine

Seadme väljalülitamine

Pärast iga kasutamist

Transport

Hoiulepanek

Korrashoid ja tehnohooldus
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 Avage filtrikatte lukk ja võtke see ära.
 Eemaldage fliisist filtrikott või paberist 

filtrikott (lisavarustus).

 Tõmmake uus fliisist filtrikott või pabe-
rist filtrikott (lisavarustus) kummiäärega 
üle imitutsi (seest).

 Pange filtrikate peale ja lukustage see.

 Vajadusel puhastage peafiltri korvi 
(pestav) voolava vee all.

TÄHELEPANU
Vigastusoht! Ärge kunagi pange märga 
peafiltri korvi tagasi.

Heitõhu filter: 1x aastas vahetada
 Võtke kate ära.
 Vabastage heitõhu filter lukustusest ja 

võtke välja.
 Pange kohale uus heitõhu filter ja laske 

asendisse fikseeruda.
 Pange kate kohale.

 Avage filtrikatte lukk ja võtke see ära.
 Võtke peafiltri korv välja.
 Suruge mootorikaitsefiltri võre alla, kee-

rake ja võtke välja.
 Võtke mootorikaitsefilter ära.
 Pange sisse uus mootorikaitsefilter.
 Pange kohale mootorikaitsefiltri võre ja 

laske asendisse fikseeruda.
 Pange kohale peafiltri korv.
 Pange filtrikate peale ja lukustage see.

� OHT
Enne kõiki töid seadme juures tuleb seade 
välja lülitada ja pistik seinakontaktist välja 
tõmmata.
Märkus: Rikke (nt filtri purunemine) ilmne-
misel tuleb seade kohe välja lülitada. Rike 
tuleb enne seadme uuesti kasutusele võt-
mist kõrvaldada.

– Mootori termokaitse lülitus sisse.
 Vahetage fliisist filtrikott või paberist 

filtrikott (lisavarustus).
 Vahetage välja mootori kaitsefilter.
 Kontrollige kõiki detaile võimalike um-

mistuste osas.
Uuesti sisselülitamine pärast mootori turbii-
ni jahtumist u. 30-40 minuti pärast.

 Vahetage defeknte fliisist filtrikott või 
paberist filtrikott (lisavarustus).

 Kontrollige fliisist filtrikoti või paberist 
filtrikoti (lisavarustus) asendit.

 Pange filtrikate õigesti kohale ja lukus-
tage.

 Pange kohale vigastamata peafiltri 
korv.

 Paigaldage mootorikaitsefilter õigesti.

 Vahetage fliisist filtrikott või paberist 
filtrikott (lisavarustus).

 Puhastage peafiltri korvi voolava vee 
all.

 Pange filtrikate õigesti kohale ja lukus-
tage.

Fliisist filtrikoti või paberist filtrikoti 
(lisavarustus) vahetamine

Peafiltri korvi puhastamine

Heitõhu filtri vahetamine

Mootori kaitsefiltri väljavahetamine

Abi häirete korral

Masin lülitub töö ajal välja

Tolm pääseb imemisel välja

Imemisjõud väheneb
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 Eemaldage imidüüsi, imitoru või imivoo-
liku ummistused.

 Vahetage defektne imivoolik välja.
 Vahetage fliisist filtrikott või paberist 

filtrikott (lisavarustus).
 Pange filtrikate õigesti kohale ja lukus-

tage.
 Puhastage peafiltri korvi voolava vee 

all.
 Pange kohale vigastamata peafiltri 

korv.
 Vahetage välja mootori kaitsefilter.

 Kontrollige vooluvarustuse pistikupesa 
ja kaitset.

 Kontrollige seadme toitekaablit ja toite-
pistikut.

 Lülitage seade sisse.

Kui riket ei ole võimalik kõrvaldada, tu-
leb lasta klienditeenindusel seadet kont-
rollidaa.

Igas riigis kehtivad meie volitatud müü-
giesindaja antud garantiitingimused. Sead-
mel esinevad rikked kõrvaldame garan-
tiiajal tasuta, kui põhjuseks on materjali- või 
valmistusviga. Garantiijuhtumi korral palu-
me pöörduda müüja või lähima volitatud 
klienditeenistuse poole, esitades ostu tõen-
dava dokumendi.

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja varu-
osi, mida tootja aktsepteerib. Originaal-
tarvikud ja -varuosad annavad teile ga-
rantii, et seadmega on võimalik töötada 
turvaliselt ja tõrgeteta.

– Valiku kõige sagedamini vajamineva-
test varuosadest leiate te kasutusjuhen-
di lõpust.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com lõigust 
Service.

Käesolevaga kinnitame, et allpool kirjelda-
tud seade vastab meie poolt turule toodud 
mudelina oma kontseptsioonilt ja konstrukt-
sioonilt EÜ direktiivide asjakohastele põhi-
listele ohutus- ja tervisekaitsenõetele. 
Meiega kooskõlastamata muudatuste tege-
mise korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

5.957-678

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldu-
sel ja volitusel.

dokumentatsiooni eest vastutav isik:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2014/02/01

Puuduv või ebapiisav imivõimsus

Imiturbiin ei tööta

Klienditeenindus

Garantii

Lisavarustus ja varuosad

EÜ vastavusdeklaratsioon

Toode: Kuivimur
Tüüp: 1.394-xxx
Asjakohased EÜ direktiivid:
2006/42/EU (+2009/127/EU)
2004/108/EÜ
2011/65/EL
2009/125/EÜ
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Kohaldatud riiklikud standardid
-
Kohaldada määruse
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tehnilised andmed

BV 5/1

Võrgupinge V 220-240

Sagedus Hz 1~ 50/60

Paagi maht l 5

Õhukogus (maks.) l/s 61

Alarõhk (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Elektriohutusklass II

Imivooliku liitmik (C-DN/C-ID) mm 32

pikkus x laius x kõrgus mm 400 x 320 x 540

Tüüpiline töömass kg 6,5

Ümbritsev temperatuur (maks.) °C +40

Tuvastatud väärtused vastavalt standardile EN 60335-2-69

Helirõhu tase LpA dB(A) 62

Ebakindlus KpA dB(A) 1

Käte/käsivarte vibratsiooniväärtus m/s2 <2,5

Ebakindlus K m/s2 0,2

Ökodisain vastavalt 666/2013-le

Energiaklass -- E

Ligikaudne aastane energiatarbimine kWh/a 47,8

Põranda vaipkatte puhastamise klass -- D

Kõvade põrandakatete puhastamise klass -- D

Tolmu emissiooniklass -- B

Müratase LwA dB(A) 78

Nominaalne võimsustarve W 1150

Võrgukaabel H05VV-F 2x1,0 mm2

Detaili nr.: Kaabli pik-
kus

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Pirms ierīces pirmās lietošanas 
izlasiet instrukcijas oriģinālvalo-

dā, rīkojieties saskaņā ar norādījumiem 
tajā un uzglabājiet to vēlākai izmantošanai 
vai turpmākiem lietotājiem.
– Pirms pirmās lietošanas obligāti izlasīt 

norādījumus par drošību Nr. 5.956-249!
– Ja netiek ievērota lietošanas instrukcija 

un drošības norādījumi, aparātā var 
rasties bojājumi, apdraudot aparāta lie-
totāja un citu personu drošību.

– Par transportēšanas bojājumiem neka-
vējoties ziņojiet tirgotājam.

– Izsaiņojot, pārbaudiet, vai iesaiņojumā 
esošais saturs ir pilnīgs un nebojāts.

Informācija par sastāvdaļām (REACH)
Aktuālo informāciju par sastāvdaļām atra-
dīsiet: 
www.kaercher.com/REACH

Satura rādītājs
Vides aizsardzība . . . . . . . . . . LV 1
Riska pakāpes  . . . . . . . . . . . . LV 2
Noteikumiem atbilstoša lietoša-
na  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 2
Drošības norādījumi . . . . . . . . LV 2
Aparāta elementi . . . . . . . . . . . LV 3
Ekspluatācijas uzsākšana. . . . LV 4
Apkalpošana . . . . . . . . . . . . . . LV 4
Transportēšana . . . . . . . . . . . . LV 4
Glabāšana. . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Kopšana un tehniskā apkope . LV 5
Palīdzība darbības traucējumu 
gadījumā . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 5
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LV 6
Piederumi un rezerves daļas  . LV 6
EK Atbilstības deklarācija . . . . LV 7
Tehniskie dati  . . . . . . . . . . . . . LV 8

Vides aizsardzība

Iepakojuma materiāli ir atkārtoti 
pārstrādājami. Lūdzu, neizme-
tiet iepakojumu kopā ar māj-
saimniecības atkritumiem, bet 
nogādājiet to vietā, kur tiek veik-
ta atkritumu otrreizējā pārstrāde.

Nolietotās ierīces satur noderī-
gus materiālus, kurus iespējams 
pārstrādāt un izmantot atkārtoti. 
Baterijas, eļļa un tamlīdzīgas 
vielas nedrīkst nokļūt apkārtējā 
vidē. Tādēļ lūdzam utilizēt vecās 
ierīces ar atbilstošu atkritumu 
savākšanas sistēmu starpniecī-
bu.
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� BĪSTAMI
Norāda uz tiešām draudošām briesmām, 
kuras rada smagus ķermeņa ievainojumus 
vai izraisa nāvi.
� BRĪDINĀJUMS
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt smagus ķermeņa ievainoju-
mus vai izraisīt nāvi.
� UZMANĪBU
Norāda uz iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt vieglus ievainojumus.
IEVĒRĪBAI
Norāde par iespējami bīstamu situāciju, 
kura var radīt materiālos zaudējumus.

� BRĪDINĀJUMS
Aparāts nav paredzēts veselībai kaitīgu pu-
tekļu iesūkšanai.
IEVĒRĪBAI
Šis aparāts ir paredzēts tikai lietošanai 
iekštelpās.
– Šis universālais putekļusūcējs ir pare-

dzēts grīdas un sienas virsmu sausajai 
tīrīšanai.

– Šis aparāts ir piemērots profesionālai 
lietošanai, piemēram, viesnīcās, sko-
lās, slimnīcās, fabrikās, veikalos, biro-
jos un iznomāšanas uzņēmumos.

� BĪSTAMI
– Ja Jums ir kardiostimulators, mēs pirms 

aparāta izmantošanas iesakām no Jūsu 
ārsta vai kardiostimulatora ražotāja ie-
gūt informāciju par iespējamiem piesar-
dzības pasākumiem.

– Ne visi kardiostimulatoru veidi ir vienādi 
droši pret augstas frekvences/elektriski 
magnētisko lauku starojumu, atrodoties 
tā tiešā tuvumā, kas, izmantojot aparā-
tu, varētu radīt problēmas.

– Ja Jūsu ārsts Jums nevar garantēt ab-
solūtu drošību, neizmantojiet aparātu!

Riska pakāpes

Noteikumiem atbilstoša 
lietošana

Drošības norādījumi
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1 Sūkšanas uzgalis (ārpusē)
2 Filtra pārsega fiksators
3 Filtra pārsegs
4 Flīsa filtra maisiņš
5 Galvenais filtrelements 
6 Motora aizsargfiltra restes
7 Motora aizsargfiltrs
8 Rokturis
9 Plecu turētājs ar vidējo un galējo sprie-

gotāju
10 Gurnu josta
11 Sūcējcaurules turētājs
12 Muguras polsterējums
13 Korpuss
14 Datu plāksnīte
15 Pārsegs
16 Gaisa izplūdes filtrs
17 Tīkla kabelis
18 Galvenais slēdzis
19 Elektrības vada āķis (salokāms)
20 Sūkšanas jaudas regulators (bezpa-

kāpju)
21 Līkums

– Tīrīšanas procesa vadības elementi ir 
dzelteni.

– Apkopes un servisa vadības elementi ir 
gaiši pelēki.

Aparāta elementi

Krāsu marķējums
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Aparātu var darbināt divējādi:
1 Izmantošana ar flīsa filtra maisiņu vai 

papīra filtra maisiņu (speciālie piederu-
mi)

2 Izmantošana bez filtra maisiņa
 Pārbaudiet, vai aparātā ir ievietots gal-

venais filtrelements.

 Uzlieciet aparātu uz muguras.

 Nofiksējiet fiksatoru un noregulējiet gur-
nu jostu.

 Pielāgojiet aparātu ķermenim, pavelkot 
vidējo spriegotāju. Nesavelciet par 
daudz, pamatslodzei jābūt uz gurnu jos-
tas.

 Noregulējiet aparāta stāvokli uz mugu-
ras, pavelkot galējo spriegotāju.

IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks! Ja samazinās sūkšanas 
jauda, nekavējoties izslēdziet motoru.

 Pievienojiet kontaktspraudni kontakt-
ligzdai.

 Ieslēdziet aparāta galveno slēdzi.

 Pārslēdziet grīdas sprauslas pārslēgu 
uz cietu virsmu vai uz paklāju.

 Ar sūkšanas jaudas regulatoru noregu-
lējiet sūkšanas jaudu (bezpakāpju).

 Veiciet tīrīšanu.

 Izslēdziet aparāta galveno slēdzi.
 Izņemt tīkla kontaktdakšu.

 Vajadzības gadījumā iztukšojiet galve-
no filtrelementu.

 Notīriet aparātu, piederumus un kabeli 
pēc lietošanas ar mitru lupatiņu.

� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Trans-
portējot ņemiet vērā aparāta svaru.
 Transportējot automašīnā, saskaņā ar 

spēkā esošajām direktīvām nodrošiniet 
aparātu pret izslīdēšanu un apgāšanos.

Ekspluatācijas uzsākšana

Gurnu jostas un plecu turētāja 
noregulēšana

Apkalpošana

Ierīces ieslēgšana

Tīrīšana

Aparāta izslēgšana

Pēc katras lietošanas

Transportēšana
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� UZMANĪBU
Savainošanās un bojājumu risks! Uzglabā-
jot ņemiet vērā aparāta svaru.
Šo aparātu drīkst uzglabāt tikai iekštelpās.

� BĪSTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierīci, izslēdziet ie-
rīci un atvienojiet tīkla kontaktdakšu.

 Atbloķējiet un noņemiet filtra pārsegu.
 Izņemiet flīsa filtra maisiņu vai papīra 

filtra maisiņu (speciālie piederumi).

 Uzvelciet jaunu flīsa filtra maisiņu vai 
papīra filtra maisiņu (speciālie piederu-
mi) ar gumijas atloku uz sūkšanas uz-
gaļa (iekšpusē).

 Uzlieciet un nofiksējiet filtra pārsegu.

 Vajadzības gadījumā galveno filtrele-
mentu (mazgājams) izskalojiet zem 
ūdens strūklas.

IEVĒRĪBAI
Bojājumu risks! Neievietojiet galveno filtr-
elementu, kad tas ir slapjš.

Gaisa izplūdes filtrs: jāmaina vienreiz 
gadā
 Noņemiet pārsegu.
 Atbrīvojiet gaisa izplūdes filtru un izņe-

miet ārā.
 Ievietojiet un nofiksējiet jaunu gaisa iz-

plūdes filtru.
 Uzlieciet pārsegu.

 Atbloķējiet un noņemiet filtra pārsegu.
 Izņemiet galveno filtrelementu.
 Paspiediet motora aizsargfiltra restes 

uz leju, pagrieziet un izņemiet ārā.
 Izņemiet motora aizsargfiltru.
 Ielieciet jaunu motora aizsargfiltru.
 Ievietojiet un nofiksējiet motora aizsarg-

filtra restes.
 Ievietojiet galveno filtrelementu.
 Uzlieciet un nofiksējiet filtra pārsegu.

� BĪSTAMI
Pirms visiem darbiem ar ierīci, izslēdziet ie-
rīci un atvienojiet tīkla kontaktdakšu.
Norāde: Ja parādās traucējums (piem., 
filtra plīsums), aparāts nekavējoties jāiz-
slēdz. Pirms atkārtotas ekspluatācijas uz-
sākšanas traucējums ir jānovērš.

– Reaģējis motora termoprotektors.
 Nomainiet flīsa filtra maisiņu vai papīra 

filtra maisiņu (speciālie piederumi).
 Nomainiet motora aizsargfiltru.
 Pārbaudiet, vai nav nosprostotas daļas.
Ieslēdziet no jauna pēc motora turbīnas at-
dzišanas - pēc apm. 30-40 minūtēm.

Glabāšana

Kopšana un tehniskā apkope

Flīsa filtra maisiņa vai papīra filtra 
maisiņa (speciālie piederumi) 

nomaiņa

Galvenā filtrelementa tīrīšana

Gaisa izplūdes filtra nomaiņa

Motora aizsargfiltra nomaiņa

Palīdzība darbības 
traucējumu gadījumā

Aparāts darbības laikā izslēdzas

191LV



– 6

 Nomainiet bojāto flīsa filtra maisiņu vai 
papīra filtra maisiņu (speciālie piederu-
mi).

 Pārbaudiet flīsa filtra maisiņa vai papīra 
filtra maisiņa (speciālie piederumi) stā-
vokli.

 Pareizi uzlieciet/nofiksējiet filtra pārse-
gu.

 Ievietojiet nebojātu galveno filtrelemen-
tu.

 Ievietojiet motora aizsargfiltru pareizi.

 Nomainiet flīsa filtra maisiņu vai papīra 
filtra maisiņu (speciālie piederumi).

 Iztīriet galveno filtrelementu zem tekoša 
ūdens.

 Pareizi uzlieciet/nofiksējiet filtra pārse-
gu.

 Likvidējiet aizsērējumus sūkšanas 
sprauslā, sūkšanas caurulē, sūkšanas 
šļūtenē.

 Bojātu sūkšanas šļūteni nomainiet.
 Nomainiet flīsa filtra maisiņu vai papīra 

filtra maisiņu (speciālie piederumi).
 Pareizi uzlieciet/nofiksējiet filtra pārse-

gu.
 Iztīriet galveno filtrelementu zem tekoša 

ūdens.
 Ievietojiet nebojātu galveno filtrelemen-

tu.
 Nomainiet motora aizsargfiltru.

 Pārbaudiet energoapgādes kontaktligz-
du un drošinātāju.

 Pārbaudiet ierīces tīkla kabeli un kon-
taktdakšu.

 Ieslēdziet ierīci.

Ja darbības traucējumu nav iespējams 
novērst, ierīce ir jānodod pārbaudei 
klientu apkalpošanas centrā.

Katrā valstī ir spēkā mūsu uzņēmuma atbil-
dīgās sabiedrības izdotie garantijas nosa-
cījumi. Garantijas termiņa ietvaros iespēja-
mos Jūsu iekārtas darbības traucējumus 
mēs novērsīsim bez maksas, ja to cēlonis ir 
materiāla vai ražošanas defekts. Garantijas 
remonta nepieciešamības gadījumā ar pir-
kumu apliecinošu dokumentu griezieties 
pie tirgotāja vai tuvākajā pilnvarotajā klien-
tu apkalpošanas dienestā.

– Drīkst izmantot tikai ražotājfirmas atļau-
tos piederumus un rezerves daļas. Ori-
ģinālie piederumu un oriģinālās rezer-
ves daļas garantē to, ka aparātu var 
ekspluatēt droši un bez traucējumiem.

– Visbiežāk pieprasīto rezerves daļu klās-
tu Jūs atradīsiet lietošanas rokasgrā-
matas galā.

– Turpmāko informāciju par rezerves da-
ļām Jūs saņemsiet saitā www.kaerc-
her.com, sadaļā Service. 

Putekļu izplūde sūkšanas procesa 
laikā

Iesūkšanas spēks samazinās

Nav sūkšanas jaudas vai tā ir 
nepietiekama

Sūkšanas turbīna nedarbojas

Klientu apkalpošanas dienests

Garantija

Piederumi un rezerves daļas
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Ar šo mēs paziņojam, ka turpmāk minētā 
iekārta, pamatojoties uz tās konstrukciju un 
izgatavošanas veidu, kā arī mūsu apgrozī-
bā laistajā izpildījumā atbilst ES direktīvu 
attiecīgajām galvenajām drošības un vese-
lības aizsardzības prasībām. Iekārtā izda-
rot ar mums nesaskaņotas izmaiņas, šis 
paziņojums zaudē savu spēku.

5.957-678

Apakšā parakstījušās personas rīkojas uz-
ņēmuma vadības uzdevumā un pēc tās 
pilnvarojuma.

Par dokumentāciju sastādīšanu atbildīgā 
persona:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tālr.: +49 7195 14-0
Fakss: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

EK Atbilstības deklarācija

Produkts: Putekļu sūcējs sausajai tīrī-
šanai

Tips: 1.394-xxx
Attiecīgās ES direktīvas:
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2004/108/EK
2011/65/ES
2009/125/EK
Piemērotās harmonizētās normas:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Izmantotie valsts standarti:
-
piemērotie noteikumi
666/2013

CEO Head of Approbation
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Tehniskie dati

BV 5/1

Barošanas tīkla spriegums V 220-240

Frekvence Hz 1~ 50/60

Tvertnes tilpums l 5

Gaisa daudzums (maks.) l/s 61

Zemspiediens (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Aizsardzības klase II

Sūkšanas šļūtenes pieslēgums (C-DN/C-ID) mm 32

Garums x platums x augstums mm 400 x 320 x 540

Tipiskā darba masa kg 6,5

Apkārtējā temperatūra (maks.) °C +40

Saskaņā ar EN 60335-2-69 aprēķinātās vērtības.

Skaņas spiediena līmenis LpA dB(A) 62

Nenoteiktība KpA dB(A) 1

Plaukstas-rokas vibrācijas lielums m/s2 <2,5

Nenoteiktība K m/s2 0,2

Ekodizains saskaņā ar 666/2013

Energoefektivitātes klase -- E

Indikatīvais elektroenerģijas patēriņš gadā kWh/a 47,8

Mīksto segumu tīrīšanas klase -- D

Cieto grīdu tīrīšanas klase -- D

Putekļu emisijas klase -- B

Skaņas jaudas līmenis LwA dB(A) 78

Nominālais jaudas patēriņš W 1150

Tīkla kabelis H05VV-F 2x1,0 mm2

Daļas Nr. Kabeļa ga-
rums

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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Prieš pirmą kartą pradedant 
naudotis prietaisu, būtina ati-

džiai perskaityti originalią instrukciją, ja va-
dovautis ir saugoti, kad ja galima būtų nau-
dotis vėliau arba perduoti naujam savinin-
kui.
– Prieš pirmąjǅ naudojimą, būtinai per-

skaitykite saugos nurodymus Nr. 5.956-
249!

– Nesilaikant naudojimo instrukcijos ir 
saugos nurodymų galima sugadinti 
prietaisą ar sukelti pavojų naudotojui ir 
kitiems asmenims.

– Pastebėję transportavimo metu apga-
dintas detales, informuokite tiekėją.

– Išpakuodami prietaisą patikrinkite, ar 
netrūksta priedų ir ar nėra pažeidimų.

Nurodymai apie sudedamąsias medžia-
gas (REACH)
Aktualią informaciją apie sudedamąsias 
dalis rasite adresu: 
www.kaercher.com/REACH

Turinys
Aplinkos apsauga . . . . . . . . . . LT 1
Rizikos lygiai . . . . . . . . . . . . . . LT 2
Naudojimas pagal paskirtǅ . . . . LT 2
Saugos reikalavimai . . . . . . . . LT 2
Prietaiso dalys. . . . . . . . . . . . . LT 3
Naudojimo pradžia  . . . . . . . . . LT 4
Valdymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Transportavimas . . . . . . . . . . . LT 4
Laikymas. . . . . . . . . . . . . . . . . LT 4
Priežiūra ir aptarnavimas  . . . . LT 4
Pagalba gedimų atveju . . . . . . LT 5
Garantija . . . . . . . . . . . . . . . . . LT 6
Priedai ir atsarginės dalys. . . . LT 6
EB atitikties deklaracija . . . . . . LT 7
Techniniai duomenys  . . . . . . . LT 8

Aplinkos apsauga

Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite pa-
kuočių kartu su buitinėmis atlie-
komis, bet atiduokite jas perdirb-
ti.

Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų per-
dirbimui tinkamų medžiagų, to-
dėl jie turėtų būti atiduoti perdir-
bimo ǅmonėms. Akumuliatoriai, 
alyvos ir panašios medžiagos 
neturėtų patekti ǅ aplinką. Todėl 
naudotus prietaisus šalinkite pa-
gal atitinkamą antrinių žaliavų 
surinkimo sistemą.
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� PAVOJUS
Žymi gresiantį tiesioginį pavojų, galintį su-
kelti sunkius sužalojimus arba mirtį.
� ĮSPĖJIMAS
Žymi galimą pavojų, galintį sukelti sunkius 
sužalojimus arba mirtį.
� ATSARGIAI
Nurodo galimą pavojų, galintį sukelti len-
gvus sužalojimus.
DĖMESIO
Nuoroda dėl galimo pavojaus, galinčio su-
kelti materialinius nuostolius.

� ĮSPĖJIMAS
Prietaisas nepritaikytas sveikatai pavojin-
goms dulkėms siurbti.
DĖMESIO
Šis prietaisas skirtas naudoti patalpose.
– šis universalus siurblys skirtas sausam 

grindų ir sienų valymui.
– Šis prietaisas yra tinkamas pramoni-

niam naudojimui, pvz., viešbučiuose, 
mokyklose, ligoninėse, fabrikuose, par-
duotuvėse, biuruose ir nuomos punk-
tuose.

� PAVOJUS
– Jei naudojate širdies stimuliatorius, 

prieš naudojant prietaisą, patariame 
kreiptis į gydytoją arba širdies stimulia-
toriaus gamintoją dėl galimų saugos 
priemonių.

– Ne visų tipų širdies stimuliatoriai yra at-
sparūs netoli jų esančių aukšto dažnio ir 
elektrinių magnetinių laukų skleidžia-
miems spinduliams, todėl naudojant 
prietaisą gali kilti problemų.

– Jei gydytojas negarantuoja visiško sau-
gumo, nenaudokite prietaiso!

Rizikos lygiai 

Naudojimas pagal paskirtį

Saugos reikalavimai
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1 Siurbimo antvamzdis (išorinis)
2 Filtro dangtelio uždanga
3 Filtro dangtelis
4 Plako filtro maišelis
5 Pagrindinė filtro talpykla
6 Apsauginio variklio filtro grotelės
7 Apsauginis variklio filtras
8 Rankena
9 Petnešos su tempikliais viduryje ir gale
10 Klubų diržas
11 Siurbimo vamzdžio laikiklis
12 Nugaros pagalvėlė
13 Korpusas
14 Duomenų lentelė
15 Dangtis
16 Išmetamojo oro filtras
17 Elektros laidas
18 Pagrindinis jungiklis
19 Kablys elektros laidui (atverčiamas)
20 Siurbimo galios reguliatorius (be pako-

pų)
21 Jungė

– Valymo proceso valdymo elementai yra 
geltonos spalvos.

– Techninės priežiūros valdymo elemen-
tai yra šviesiai pilkos spalvos.

Prietaiso dalys

Spalvinis ženklinimas
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Prietaisą galima naudoti dviem būdais:
1 Naudojimas su plako filtro maišeliu arba 

popieriaus filtro maišeliu (specialieji 
priedai)

2 Naudojimas be filtro maišelio
 Patikrinkite, ar ǅ prietaisą ǅdėta pagrindi-

nio filtro talpykla.

 Uždėkite prietaisą ant nugaros.

 Užfiksuokite dangtǅ ir sureguliuokite klu-
bų diržą.

 Tempdami vidurinius laikiklius, pritaiky-
kite prietaiso padėtǅ prie kūno. Neǅtemp-
kite per stipriai, nes pagrindinė apkrova 
turi tekti klubų diržui.

 Prietaiso padėtǅ ant nugaros nustatykite 
tempdami galinius tempiklius.

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus! Sumažėjus siurbimo 
galiai, nedelsdami išjunkite variklį.

 Ǆkiškite elektros laido kištuką.
 Pagrindiniu jungikliu ǅjunkite prietaisą.

 Grindų antgalio perjungiklǅ nustatykite ǅ 
kietųjų paviršių arba kiliminės dangos 
valymo režimo padėtǅ.

 Siurbimo galios reguliatoriumi (be pako-
pų) nustatykite siurbimo galią.

 Išvalykite.

 Pagrindiniu jungikliu išjunkite prietaisą.
 Ištraukite elektros laido kištuką.

 Jei reikia, ištuštinkite pagrindinio filtro 
talpyklą.

 Po darbo prietaisą, priedus ir kabelius 
nuvalykite drėgna šluoste.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Transpor-
tuojant prietaisą, reikia atsižvelgti į jo svorį.
 Transportuojant ǅrenginǅ transporto 

priemonėse, jǅ reikia užfiksuoti pagal 
galiojančius reglamentus, kad neslystų 
ir neapvirstų.

� ATSARGIAI
Sužalojimų ir pažeidimų pavojus! Pastatant 
laikyti prietaisą, reikia atsižvelgti į prietaiso 
svorį.
Šǅ prietaisą galima laikyti tik patalpose.

� PAVOJUS
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.

Naudojimo pradžia

Klubų diržo ir petnešų nustatymas

Valdymas

Prietaiso įjungimas

Valymo režimas

Prietaiso išjungimas

Po kiekvieno naudojimo

Transportavimas

Laikymas

Priežiūra ir aptarnavimas
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 Atsklęskite ir nuimkite filtro dangtelǅ.
 Išimkite plako arba popierinǅ filtro mai-

šelǅ (specialieji priedai).

 Naują plako arba popierinǅ filtro maišelǅ 
(specialieji priedai) ǅtempkite virš siurbi-
mo antvamzdžio (vidinio).

 Uždėkite ir užsklęskite filtro dangtelǅ.

 Jei reikia, tekančiu vandeniu nuplaukite 
pagrindinio filtro talpyklą (plaunamą).

DĖMESIO
Pažeidimo pavojus! Jokiu būdu nedėkite į 
prietaisą šlapios pagrindinio filtro talpyklos.

Išmetamojo oro filtras: keiskite 1x kas-
met
 Nuimkite dangtǅ.
 Atblokuokite ir išimkite išmetamojo oro 

filtrą.
 Ǆdėkite ir užfiksuokite išmetamojo oro 

filtrą.
 Pritvirtinkite dangtelǅ.

 Atsklęskite ir nuimkite filtro dangtelǅ.
 Išimkite pagrindinio filtro talpyklą.
 Paspauskite žemyn, pasukite ir išimkite 

apsauginǅ variklio filtrą.
 Išimkite apsauginǅ variklio filtrą.
 Ǆdėkite naują apsauginǅ variklio filtrą.
 Uždėkite ir užsklęskite apsauginio vari-

klio filtro groteles.
 Ǆdėkite pagrindinio filtro talpyklą.
 Uždėkite ir užsklęskite filtro dangtelǅ.

� PAVOJUS
Prieš visus prietaiso priežiūros darbus iš-
junkite prietaisą ir ištraukite elektros laido 
kištuką iš tinklo lizdo.
Pastaba: jei kas nors sugedo (pavyzdžiui, 
ǅtrūko filtras), nedelsdami išjunkite prietai-
są. Prieš vėl pradėdami naudoti prietaisą, 
gedimą pašalinkite.

– Suveikė variklio terminis jutiklis.
 Pakeiskite plako arba popierinǅ filtro 

maišelǅ (specialieji priedai).
 Pakeiskite apsauginǅ variklio filtrą.
 Patikrinkite visas dalis, ar jos neužsikišę.
Vėl po 30-40 minučių, atvėsinę variklio tur-
biną.

 Pakeiskite pažeistą plako arba popierinǅ 
filtro maišelǅ (specialieji priedai).

 Patikrinkite plako arba popierinio filtro 
maišelio padėtǅ (specialieji priedai).

 Tinkamai uždėkite ir užfiksuokite filtro 
uždangą.

 Ǆdėkite nepažeistą pagrindinio filtro tal-
pyklą.

 Tinkamai ǅdėkite apsauginǅ variklio filtrą.

 Pakeiskite plako arba popierinǅ filtro 
maišelǅ (specialieji priedai).

 Pagrindinio filtro talpyklą nuplaukite po 
tenkančiu vandeniu.

 Tinkamai uždėkite ir užfiksuokite filtro 
uždangą.

Plako arba popierinio filtro maišelio 
(specialieji priedai) keitimas

Pagrindinio filtro talpyklos valymas

Išmetamojo oro filtro keitimas

Apsauginio variklio filtro keitimas

Pagalba gedimų atveju

Naudojamas prietaisas išsijungia

Siurbimo metu dulkės šalinamos 
laukan

Sumažėjo siurbimo jėga
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 Pašalinkite susidariusǅ kamštǅ iš siurbi-
mo antgalio, siurblio vamzdžio ar siurbi-
mo žarnos.

 Pakeiskite pažeistą siurbimo žarną.
 Pakeiskite plako arba popierinǅ filtro 

maišelǅ (specialieji priedai).
 Tinkamai uždėkite ir užfiksuokite filtro 

uždangą.
 Pagrindinio filtro talpyklą nuplaukite po 

tenkančiu vandeniu.
 Ǆdėkite nepažeistą pagrindinio filtro tal-

pyklą.
 Pakeiskite apsauginǅ variklio filtrą.

 Patikrinkite maitinimo tinklo lizdą ir sau-
giklǅ. 

 Patikrinkite ǅrenginio maitinimo kabelǅ ir 
kištuką.

 Ǆjunkite prietaisą.

Jei negalite pašalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnybai.

Kiekvienoje šalyje galioja mūsų ǅgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos galio-
jimo laikotarpiu pašalinsime nemokamai, 
jei tokių gedimų priežastis buvo netinka-
mos medžiagos ar gamybos defektai. Dėl 
garantinių gedimų šalinimo kreipkitės ǅ 
savo pardavėją arba artimiausią klientų ap-
tarnavimo tarnybą pateikdami pirkimą pa-
tvirtinantǅ kasos kvitą.

– Leidžiama naudoti tik gamintojo patvir-
tintus priedus ir atsargines dalis. Origi-
nalių priedų ir atsarginių dalių naudoji-
mas užtikrina saugų, be gedimų prietai-
so funkcionavimą.

– Dažniausia naudojamų atsarginių dalių 
sąrašas pateiktas naudojimo instrukci-
jos pabaigoje.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainės www.kaer-
cher.com dalyje „Service“.

Per maža siurbimo galia arba jos 
visiškai nėra

Siurblio turbina neveikia

Klientų aptarnavimo tarnyba

Garantija

Priedai ir atsarginės dalys
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Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto apa-
rato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų ǅ rinką 
išleistas modelis atitinka pagrindinius EB 
direktyvų saugumo ir sveikatos apsaugos 
reikalavimus. Jei mašinos modelis keičia-
mas su mumis nepasitarus, ši deklaracija 
nebegalioja.

5.957-678

Pasirašantys asmenys yra ǅgalioti parduo-
tuvės vadovybės.

Dokumentaciją tvarkyti ǅgaliotas asmuo:
S. Reiser

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred-Kärcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

EB atitikties deklaracija

Gaminys: Sauso valymo siurblys
Tipas: 1.394-xxx
Specialios EB direktyvos:
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2004/108/EB
2011/65/ES
2009/125/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Taikomi nacionaliniai standartai:
-
Taikyti nutarimai
666/2013

CEO Head of Approbation
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Techniniai duomenys

BV 5/1

Tinklo ǅtampa V 220-240

Dažnis Hz 1~ 50/60

Kameros talpa l 5

Oro kiekis (maks.) l/s 61

Subatmosferinis slėgis (maks.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Apsaugos klasė II

Siurbimo žarnos jungtis (C-DN/C-ID) mm 32

Ilgis x plotis x aukštis mm 400 x 320 x 540

Tipinė eksploatacinė masė kg 6,5

Aplinkos temperatūra (maks.) °C +40

Nustatytos vertės pagal EN 60335-2-69

Garso slėgio lygis LpA dB(A) 62

Neapibrėžtis KpA dB(A) 1

Delno/rankos vibracijos poveikis m/s2 <2,5

Nesaugumas K m/s2 0,2

Ekologinis projektavimas pagal 666/2013

Energinio efektyvumo klasė -- E

Metinės energijos sąnaudos kWh/a 47,8

Kilimų valymo klasė -- D

Kietų grindų valymo klasė -- D

Dulkių emisijos klasė -- B

Garso galios lygis LwA dB(A) 78

Nominalioji imamoji galia W 1150

Maitinimo ka-
belis

H05VV-F 2x1,0 mm2

Dalies Nr.: Kabelio ilgis

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m
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ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹɦ 
ɜɚɲɨɝɨ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 

ɰɸ ɨɪɢɝɿɧɚɥьɧɭ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿɸ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ, ɩɿɫɥɹ ɰьɨɝɨ ɞɿɣɬɟ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨ ɧɟʀ ɬɚ 
ɡɛɟɪɟɠɿɬь ʀʀ ɞɥɹ ɩɨɞɚɥьɲɨɝɨ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɧ-
ɧɹ ɚɛɨ ɞɥɹ ɧɚɫɬɭɩɧɨɝɨ ɜɥɚɫɧɢɤɚ.
– ɉɟɪɟɞ ɩɟɪɲɢɦ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɧɚ ɜɢ-

ɪɨɛɧɢɰɬɜɿ ɨɛɨɜ’ɹɡɤɨɜɨ ɩɪɨɱɢɬɚɣɬɟ 
ɜɤɚɡɿɜɤɢ ɡ ɬɟɯɧɿɤɢ ɛɟɡɩɟɤɢ № 5.956-
249.

– ɇɟɫɥɿɞɭɜɚɧɧɹ ɿɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɡ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚ-
ɰɿʀ ɬɚ ɛɪɨɲɭɪɿ ɡ ɩɪɚɜɢɥ ɛɟɡɩɟɤɢ ɦɨɠɟ 
ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ 
ɬɚ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ ɞɥɹ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɚ ɬɚ ɿɧ-
ɲɢɯ ɥɸɞɟɣ.

– əɤɳɨ ɜɢɧɢɤɚɸɬь ɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɩɪɢ 
ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ, ɧɟɝɚɣɧɨ ɩɨɜɿɞɨɦɬɟ 
ɩɪɨ ɰɟ ɩɪɨɞɚɜɰɹ.

– ɉɪɢ ɪɨɡɩɚɤɭɜɚɧɧɿ ɩɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɦɿɫɬ 
ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɞɨɞɚɬɤɨɜɨɝɨ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ ɱɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧь.

Іɧɫɬɪɭɤɰɿʀ ɿɡ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɤɨɦɩɨɧɟɧ-
ɬɿɜ (REACH)
Аɤɬɭɚɥьɧɿ ɜɿɞɨɦɨɫɬɿ ɩɪɨ ɤɨɦɩɨɧɟɧɬɢ ɧɚ-
ɜɟɞɟɧɿ ɧɚ ɜɟɛ-ɜɭɡɥɿ ɡɚ ɚɞɪɟɫɨɸ: 
www.kaercher.com/REACH

ɉɟɪɟɥɿɤ
Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟ-
ɞɨɜɢɳɚ . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 1
ɋɬɭɩɿɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . UK 2
ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ  . . . UK 2
ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ . . . . . . . . . . UK 2
Еɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ  . . . . . . . . UK 3
ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ . . . UK 4
Еɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ  . . . . . . . . . . . . . UK 4
Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ . . . . . . . . . . UK 5
Зɛɟɪɿɝɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭ-
ɜɚɧɧɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 5
Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɩɨɥɚ-
ɞɨɤ  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 6
Ƚɚɪɚɧɬɿɹ  . . . . . . . . . . . . . . . . . UK 7
ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ . . UK 7
Зɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬь Єɜɪɨ-
ɩɟɣɫьɤɨɝɨ ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ . . . UK 7
Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ  . . . . UK 8

Зɚɯɢɫɬ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ 
ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ

Ɇɚɬɟɪɿɚɥɢ ɭɩɚɤɨɜɤɢ ɩɿɞɞɚɸɬь-
ɫɹ ɩɟɪɟɪɨɛɰɿ ɞɥɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨɝɨ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ. Ȼɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɧɟ 
ɜɢɤɢɞɚɣɬɟ ɩɚɤɭɜɚɥьɧɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɪɚɡɨɦ ɿɡ ɞɨɦɚɲɧɿɦ ɫɦɿɬɬɹɦ, 
ɜɿɞɞɚɣɬɟ ʀɯ ɞɥɹ ɧɚ ɩɟɪɟɪɨɛɤɭ.

ɋɬɚɪɿ ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɦɿɫɬɹɬь ɰɿɧɧɿ 
ɦɚɬɟɪɿɚɥɢ, ɳɨ ɦɨɠɭɬь ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫɹ ɩɨɜɬɨɪɧɨ. Ȼɚɬɚ-
ɪɟʀ, ɦɚɫɬɢɥɨ ɬɚ ɫɯɨɠɿ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɢ ɧɟ ɩɨɜɢɧɧɿ ɩɨɬɪɚɩɢɬɢ ɭ ɧɚ-
ɜɤɨɥɢɲɧє ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɟ. Ɍɨɦɭ, 
ɛɭɞь ɥɚɫɤɚ, ɭɬɢɥɿɡɭɣɬɟ ɫɬɚɪɿ 
ɩɪɢɫɬɪɨʀ ɡɚ ɞɨɩɨɦɨɝɨɸ ɫɩɟ-
ɰɿɚɥьɧɢɯ ɫɢɫɬɟɦ ɡɛɨɪɭ ɫɦɿɬɬɹ.
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� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Дɥɹ ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ, ɹɤɚ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧьɨ ɡɚ-
ɝɪɨɠɭє ɬɚ ɩɪɢɡɜɨɞɢɬь ɞɨ ɬɹɠɤɢɯ 
ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
Дɥɹ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɡɜɟɫɬɢ ɞɨ ɬɹɠ-
ɤɢɯ ɬɪɚɜɦ ɱɢ ɫɦɟɪɬɿ.
� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟɛɟɡɩɟɱɧɨʀ 
ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɹɤɚ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢɬɢ ɨɬɪɢ-
ɦɚɧɧɹ ɥɟɝɤɢɯ ɬɪɚɜɦ.
УВАϗА
Вɤɚɡɿɜɤɚ ɳɨɞɨ ɦɨɠɥɢɜɨʀ ɩɨɬɟɧɰɿɣɧɨ ɧɟ-
ɛɟɡɩɟɱɧɿɣ ɫɢɬɭɚɰɿʀ, ɳɨ ɦɨɠɟ ɫɩɪɢɱɢɧɢ-
ɬɢ ɦɚɬɟɪɿɚɥьɧɿ ɡɛɢɬɤɢ.

� ϣϢϣϙϤϙϘϚϙϡϡЯ
Зɚɛɨɪɨɧɹєɬьɫɹ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ ɩɪɢ-
ɫɬɪɨɸ ɞɥɹ ɡɛɨɪɭ ɲɤɿɞɥɢɜɨɝɨ ɞɥɹ ɡɞɨ-
ɪɨɜ'ɹ ɩɢɥɭ.
УВАϗА
Цɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɡɧɚɱɟɧɢɣ ɬɿɥьɤɢ ɞɥɹ 
ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ ɭɫɟɪɟɞɢɧɿ ɩɪɢɦɿɳɟɧь.
– ɐɟɣ ɭɧɿɜɟɪɫɚɥьɧɢɣ ɩɢɥɨɫɨɫ ɩɪɢɡɧɚ-

ɱɟɧɢɣ ɞɥɹ ɫɭɯɨɝɨ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɟɪɯɧɿ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɿ ɫɬɿɧ.

– ɐɟɣ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɩɪɢɞɚɬɧɢɣ ɞɥɹ ɩɪɨɦɢ-
ɫɥɨɜɨɝɨ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ, ɧɚɩɪɢɤɥɚɞ, ɜ 
ɝɨɬɟɥɹɯ, ɲɤɨɥɚɯ, ɥɿɤɚɪɧɹɯ, ɧɚ ɮɚɛɪɢ-
ɤɚɯ, ɭ ɦɚɝɚɡɢɧɚɯ, ɨɮɿɫɚɯ ɬɚ ɨɪɟɧɞɧɢɯ 
ɩɿɞɩɪɢєɦɫɬɜɚɯ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
– əɤɳɨ ɜɢ ɜɥɚɫɧɢɤ ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨ-

ɪɚ ɦɢ ɪɟɤɨɦɟɧɞɭєɦɨ ɩɟɪɟɞ ɩɨɱɚɬ-
ɤɨɦ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ ɩɪɢɥɚɞɭ ɞɨɜɿɞɚɬɢ-
ɫɹ ɭ ɜɚɲɨɝɨ ɥɿɤɚɪɹ ɚɛɨ ɜɢɪɨɛɧɢɤɚ 
ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɚ ɩɪɨ ɦɨɠɥɢɜɿ ɡɚ-
ɩɨɛɿɠɧɿ ɡɚɯɨɞɢ.

– Нɟ ɜɫɿ ɬɢɩɢ ɤɚɪɞɿɨɫɬɢɦɭɥɹɬɨɪɿɜ ɜɢ-
ɩɭɫɤɚɸɬь ɨɞɧɚɤɨɜɟ ɫɬɿɣɤɟ ɜɢɩɪɨɦɿ-
ɧɸɜɚɧɧɹ ɜ ɩɨɪɿɜɧɹɧɧɿ ɡ ɜɢɫɨɤɨɸ ɱɚ-
ɫɬɨɬɨɸ ɜɢɩɪɨɦɿɧɸɜɚɧɧɹ/ɟɥɟɤɬɪɢɱ-
ɧɢɦɢ ɦɚɝɧɿɬɧɢɦɢ ɩɨɥɹɦ, ɪɨɡɬɚɲɨ-
ɜɚɧɢɦɢ ɜ ɛɟɡɩɨɫɟɪɟɞɧɿɣ ɛɥɢɡьɤɨɫɬɿ, 
ɳɨ ɦɨɠɟ ɩɪɢɜɟɫɬɢ ɞɨ ɜɢɧɢɤɧɟɧь 
ɩɪɨɛɥɟɦ ɩɪɢ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

– əɤɳɨ ɜɚɲ ɥɿɤɚɪ ɧɟ ɡɦɨɠɟ ɝɚɪɚɧ-
ɬɭɜɚɬɢ ɜɚɦ ɧɚɞɿɣɧɿɫɬь, ɧɟ ɜɢɤɨɪɢ-
ɫɬɨɜɭɣɬɟ ɩɪɢɫɬɪɿɣ!

ɋɬɭɩɿɧь ɧɟɛɟɡɩɟɤɢ

ɉɪɚɜɢɥьɧɟ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ

ɉɪɚɜɢɥɚ ɛɟɡɩɟɤɢ
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1 ɍɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɡɨɜɧɿɲ-
ɧɿɣ)

2 Зɚɩɨɪ ɤɪɢɲɤɢ ɮɿɥьɬɪɚ
3 Кɪɢɲɤɚ ɮɿɥьɬɪɚ
4 Ɏɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ 

ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ
5 Ɏɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ
6 ʈɪɚɬɢ ɮɿɥьɬɪɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ
7 Ɏɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɞɜɢɝɭɧɚ
8 Ɋɭɱɤɚ
9 ɉɿɞɬɪɢɦɤɚ ɞɥɹ ɩɥɟɱɟɣ ɿɡ ɫɟɪɟɞɧьɨɸ ɣ 

ɤɿɧɰɟɜɨɸ ɧɚɬɹɠɤɨɸ
10 ɉɨɹɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧь
11 ɍɬɪɢɦɭɜɚɱ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɨʀ ɬɪɭɛɤɢ
12 Ɇ'ɹɤɚ ɫɩɢɧɤɚ
13 Кɨɠɭɯ
14 Зɚɜɨɞɫьɤɚ ɬɚɛɥɢɱɤɚ
15 Кɨɠɭɯ
16 Ɏɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞ-

ɯɨɞɢɬь
17 Ɇɟɪɟɠɟɜɢɣ ɤɚɛɟɥь
18 Ƚɨɥɨɜɧɢɣ ɜɢɦɢɤɚɱ
19 Ƚɚɱɤɢ ɦɟɪɟɠɧɨɝɨ ɲɧɭɪɚ (ɳɨ ɜɿɞɤɢ-

ɞɚєɬьɫɹ)

20 Ɋɟɝɭɥɹɬɨɪ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ (ɛɟɡ-
ɫɬɭɩɿɧɱɚɫɬɨ)

21 ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɟ ɤɨɥɿɧɨ

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɩɪɨɰɟɫɭ ɱɢ-
ɳɟɧɧɹ є ɠɨɜɬɢɦɢ.

– Ɉɪɝɚɧɢ ɭɩɪɚɜɥɿɧɧɹ ɞɥɹ ɬɟɯɧɿɱɧɨɝɨ ɨɛ-
ɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɬɚ ɫɟɪɜɿɫɭ є ɫɜɿɬɥɨ-ɫɿɪɢ-
ɦɢ.

Еɥɟɦɟɧɬɢ ɩɪɢɥɚɞɭ

Кɨɥьɨɪɨɜɟ ɦɚɪɤɭɜɚɧɧɹ
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ɉɪɢɥɚɞ ɦɨɠɧɚ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɞɜɨɦɚ 
ɫɩɨɫɨɛɚɦɢ:
1 Ɋɨɛɨɬɚ ɡ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɦ ɩɚɤɟɬɨɦ ɡ 

ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɦ 
ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɦ ɩɚɤɟɬɨɦ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

2 Ɋɨɛɨɬɚ ɛɟɡ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ
 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ, ɱɢ ɜɫɬɚɜɥɟɧɢɣ ɭ ɩɪɢɥɚɞ 

ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ 
ɮɿɥьɬɪɚ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɧɚ ɫɩɢɧɭ ɩɪɢɥɚɞ.

 Зɚɤɥɚɰɧɭɬɢ ɡɚɩɨɪ ɿ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɨɹ-
ɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧь.

 ɉɪɢɥɚɞ ɩɿɞɿɝɧɚɬɢ ɩɿɞ ɪɨɡɦɿɪɢ ɬɿɥɚ 
ɲɥɹɯɨɦ ɩɿɞɬɹɝɭɜɚɧɧɹ ɞɨ ɫɟɪɟɞɧьɨʀ 
ɧɚɬɹɠɤɢ. ɇɟ ɡɚɬɹɝɭɜɚɬɢ ɡɚɧɚɞɬɨ ɬɭɝɨ, 
ɨɫɧɨɜɧɟ ɧɚɜɚɧɬɚɠɟɧɧɹ ɩɨɜɢɧɧɨ ɩɪɢ-
ɯɨɞɢɬɢɫɹ ɧɚ ɩɨɹɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧь.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɪɢɥɚɞ ɧɚ ɫɩɢɧɭ ɡɚɬɹɝɲɢ 
ɞɨ ɤɿɧɰɟɜɨɝɨ ɡɚɬɹɝɭɜɚɧɧɹ.

УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! Пɪɢ ɨɫɥɚɛɥɟɧɧɿ 
ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ ɧɟɝɚɣɧɨ ɡɭɩɢɧɢɬɢ ɦɨ-
ɬɨɪ.

 ȼɫɬɚɜɬɟ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ.
 ɍɜɿɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɱɟɪɟɡ ɝɨɥɨɜɧɢɣ 

ɜɦɢɤɚɱ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɟɪɟɦɢɤɚɱ ɧɚɫɚɞɤɢ ɞɥɹ 
ɩɿɞɥɨɝɢ ɭ ɪɟɠɢɦ ɬɜɟɪɞɢɯ ɩɨɜɟɪɯɨɧь 
ɚɛɨ ɤɢɥɢɦɨɜɢɯ ɩɨɤɪɢɬɬɿɜ.

 ȼɿɞɪɟɝɭɥɸɜɚɬɢ ɫɢɥɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
ɪɟɝɭɥɹɬɨɪɨɦ ɫɢɥɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ 
(ɛɟɡɫɬɭɩɿɧɱɚɫɬɨ)

 ɉɪɨɜɟɫɬɢ ɦɢɣɤɭ.

 ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɱɟɪɟɡ ɝɨɥɨɜɧɢɣ 
ɜɦɢɤɚɱ.

 ȼɿɬɹɝɧɿɬь ɦɟɪɟɠɟɜɭ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥ-
ɤɭ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɫɩɨɪɨɠɧɢɬɢ ɮɿɥь-
ɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ.

 ɉɪɢɥɚɞ, ɩɪɢɧɚɥɟɠɧɨɫɬɿ ɣ ɤɚɛɟɥь ɩɿ-
ɫɥɹ ɡɚɫɬɨɫɭɜɚɧɧɹ ɩɪɨɬɢɪɚɣɬɟ ɜɨɥɨ-
ɝɨɸ ɝɚɧɱɿɪɤɨɸ.

ȼɜɟɞɟɧɧɹ ɜ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɸ

ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɩɨɹɫɧɢɣ ɪɟɦɿɧь ɬɚ 
ɩɥɟɱɨɜɿʀ ɪɟɦɟɧɿ Еɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿɹ

ȼɜɿɦɤɧɟɧɧɹ ɩɪɢɫɬɪɨɸ

Ɋɟɠɢɦ ɨɱɢɳɟɧɧɹ

ȼɢɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ

ɉɿɫɥɹ ɤɨɠɧɨɝɨ ɜɢɤɨɪɢɫɬɚɧɧɹ
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� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! Пɪɢ ɬɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɿ ɫɥɿɞ 
ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
 ɉɪɢ ɩɟɪɟɜɟɡɟɧɧɿ ɚɩɚɪɚɬɭ ɜ ɬɪɚɧɫɩɨɪ-

ɬɧɢɯ ɡɚɫɨɛɚɯ ɫɥɿɞ ɜɪɚɯɨɜɭɜɚɬɢ ɦɿɫ-
ɰɟɜɿ ɞɿɸɱɿ ɞɟɪɠɚɜɧɿ ɧɨɪɦɢ, ɧɚɩɪɚɜ-
ɥɟɧɿ ɧɚ ɡɚɯɢɫɬ ɜɿɞ ɤɨɜɡɚɧɧɹ ɬɚ ɩɟɪɟ-
ɤɢɞɚɧɧɹ.

� ϢϕϙϤϙϚϡϢ
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɨɬɪɢɦɚɧɧɹ ɬɪɚɜɦ ɬɚ ɭɲ-
ɤɨɞɠɟɧь! Пɪɢ ɡɛɟɪɿɝɚɧɧɿ ɡɜɟɪɧɭɬɢ ɭɜɚɝɭ 
ɧɚ ɜɚɝɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.
ɐɟɣ ɩɪɢɥɚɞ ɦɚє ɡɛɟɪɿɝɚɬɢɫɹ ɥɢɲɟ ɭ ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɯ ɩɪɢɦɿɳɟɧɧɹɯ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Дɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɫɥɿɞ ɜɢ-
ɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟ-
ɤɟɪ.

 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɣ ɡɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥь-
ɬɪɚ.

 Зɧɹɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚ-
ɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ ɮɿɥь-
ɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɧɹ).

 ɇɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚ-
ɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ ɮɿɥь-
ɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞ-
ɧɚɧɧɹ) ɡ ɝɭɦɨɜɢɦ ɮɥɚɧɰɟɦ ɧɚɞɹɝɬɢ 
ɧɚ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɬɪɭɛɨɤ (ɜɧɭ-
ɬɪɿɲɧɿɣ).

 ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ 
ɮɿɥьɬɪɚ.

 ɉɪɢ ɧɟɨɛɯɿɞɧɨɫɬɿ ɩɪɨɦɢɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɸ-
ɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭ (ɳɨ 
ɩɪɨɦɢɜɚєɬьɫɹ) ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

УВАϗА
Нɟɛɟɡɩɟɤɚ ɭɲɤɨɞɠɟɧɧɹ! Нɿɤɨɥɢ ɧɟ 
ɜɫɬɚɜɥɹɬɢ ɦɨɤɪɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ.

Ɏɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞ-
ɯɨɞɢɬь: ɡɚɦɿɧɹɬɢ ɨɞɢɧ ɪɚɡ ɧɚ ɪɿɤ.
 Зɧɹɬɢ ɤɨɠɭɯ.
 Зɜɿɥьɧɿɬь ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɩɨ-

ɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞɯɨɞɢɬь ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɿɬь ɣɨɝɨ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧ-

ɧɹ ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞɯɨɞɢɬь ɿ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ.
 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɤɨɠɭɯ.

 Ɋɨɡɛɥɨɤɭɜɚɬɢ ɣ ɡɧɹɬɢ ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɚ.
 Зɧɹɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ 

ɮɿɥьɬɪɚ.
 ɉɪɢɝɨɪɧɭɬɢ ʉɪɚɬɢ ɮɿɥьɬɪɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨ-

ɬɨɪɚ ɞɨɥɿɥɢɰь, ɩɨɜɟɪɧɭɬɢ ɣ ɜɢɣɧɹɬɢ.
 ȼɢɣɧɹɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.
 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.

Ɍɪɚɧɫɩɨɪɬɭɜɚɧɧɹ

Зɛɟɪɿɝɚɧɧɹ

Ⱦɨɝɥɹɞ ɬɚ ɬɟɯɧɿɱɧɟ 
ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ

Зɚɦɿɧɚ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ ɡ 
ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ 

ɩɚɩɟɪɨɜɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ 
ɩɚɤɟɬɚ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ)

ɉɨɱɢɫɬɢɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ 
ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ

Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɨɱɢɳɟɧɧɹ 
ɩɨɜɿɬɪɹ, ɳɨ ɜɿɞɯɨɞɢɬь

Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɞɥɹ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɦɨɬɨɪɚ
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 ȼɫɬɚɜɢɬɢ ɧɨɜɿ ʉɪɚɬɢ ɮɿɥьɬɪɚ ɡɚɯɢɫɬɭ 
ɦɨɬɨɪɚ ɣ ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ ʀʀ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨ-
ɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ.

 ȼɫɬɚɧɨɜɿɬь ɬɚ ɡɚɮɿɤɫɭɣɬɟ ɤɪɢɲɤɭ 
ɮɿɥьɬɪɚ.

� ϡϙϕϙϛϣϙКА
Дɨ ɩɪɨɜɟɞɟɧɧɹ ɛɭɞь-ɹɤɢɯ ɪɨɛɿɬ ɫɥɿɞ ɜɢ-
ɦɤɧɭɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɬɚ ɜɢɬɹɝɧɭɬɢ ɲɬɟ-
ɤɟɪ.
ȼɤɚɡɿɜɤɚ: ȼ ɪɚɡɿ ɜɢɧɢɤɧɟɧɧɹ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ 
(ɧɚɩɪ., ɪɨɡɪɢɜ ɮɿɥьɬɪɭ) ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɫɥɿɞ ɧɟ-
ɝɚɣɧɨ ɜɢɦɤɧɭɬɢ. ɉɟɪɟɞ ɩɨɜɬɨɪɧɢɦ ɜɢɤɨ-
ɪɢɫɬɚɧɧɹɦ ɧɟɩɨɥɚɞɤɢ ɩɨɜɢɧɧɿ ɛɭɬɢ ɭɫɭ-
ɧɭɬɿ.

– ɋɩɪɚɰɸɜɚɜ ɬɟɪɦɨɩɪɨɬɟɤɬɨɪ ɦɨɬɨɪɚ.
 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟ-

ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ 
ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.
 ɉɟɪɟɜɿɪɬɟ ɜɫɿ ɞɟɬɚɥɿ ɧɚ ɧɚɹɜɧɿɫɬь ɡɚ-

ɛɪɭɞɧɟɧɧɹ.
Зɚɧɨɜɨ ɜɤɥɸɱɢɬɢ ɩɿɫɥɹ ɨɯɨɥɨɞɠɟɧɧɹ 
ɬɭɪɛɿɧɢ ɦɨɬɨɪɚ ɱɟɪɟɡ 30-40 ɯɜɢɥɢɧ.

 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɧɟɫɩɪɚɜɧɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥь-
ɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ 
ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ 
(ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɨɥɨɠɟɧɧɹ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥь-
ɧɨɝɨ ɩɚɤɟɬɚ ɡ ɧɟɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ 
ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɨɝɨ ɩɚ-
ɤɟɬɚ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɚ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɰɿɥɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ.

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢ-
ɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.

 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟ-
ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ 
ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

 Ɏɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ 
ɮɿɥьɬɪɭ ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɚ.

 ȼɢɞɚɥɢɬɢ ɡɚɛɪɭɞɧɟɧɧɹ ɡ ɫɨɩɥɚ, ɬɪɭ-
ɛɢ ɚɛɨ ɲɥɚɧɝɭ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ.

 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɢɣ ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɥь-
ɧɢɣ ɲɥɚɧɝ.

 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ ɡ ɧɟ-
ɬɤɚɧɨɝɨ ɦɚɬɟɪɿɚɥɭ ɚɛɨ ɩɚɩɟɪɨɜɢɣ 
ɮɿɥьɬɪɭɜɚɥьɧɢɣ ɩɚɤɟɬ (ɞɨɞɚɬɤɨɜɟ 
ɨɛɥɚɞɧɚɧɧɹ).

 ɉɪɚɜɢɥьɧɨ ɜɫɬɚɧɨɜɢɬɢ/ɡɚɮɿɤɫɭɜɚɬɢ 
ɤɪɢɲɤɭ ɮɿɥьɬɪɚ.

 Ɏɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ 
ɮɿɥьɬɪɭ ɩɪɨɦɢɬɢ ɩɪɨɬɨɱɧɨɸ ɜɨɞɨɸ.

 ɍɫɬɚɧɨɜɢɬɢ ɰɿɥɢɣ ɮɿɥьɬɪɭɸɱɢɣ ɟɥɟ-
ɦɟɧɬ ɝɨɥɨɜɧɨɝɨ ɮɿɥьɬɪɚ.

 Зɚɦɿɧɢɬɢ ɮɿɥьɬɪ ɡɚɯɢɫɬɭ ɦɨɬɨɪɚ.

 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɪɨɡɟɬɤɭ ɬɚ 
ɡɚɩɨɛɿɠɧɢɤ ɫɢɫɬɟɦɢ ɟɥɟɤɬɪɨɠɢɜɥɟɧ-
ɧɹ.

 ɉɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɦɟɪɟɠɧɢɣ ɤɚɛɟɥь ɬɚ 
ɲɬɟɩɫɟɥьɧɭ ɜɢɥɤɭ ɩɪɢɫɬɪɨɸ.

 ȼɤɥɸɱɿɬь ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

əɤɳɨ ɩɨɲɤɨɞɠɟɧɧɹ ɧɟ ɦɨɠɧɚ ɭɫɭɧɭ-
ɬɢ, ɧɟɨɛɯɿɞɧɨ ɩɟɪɟɜɿɪɢɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ ɭ 
ɫɥɭɠɛɿ ɨɛɫɥɭɝɨɜɭɜɚɧɧɹ ɤɥɿєɧɬɿɜ.

Ⱦɨɩɨɦɨɝɚ ɭ ɜɢɩɚɞɤɭ 
ɧɟɩɨɥɚɞɨɤ

ɉɪɢɫɬɪɿɣ ɜɿɞɤɥɸɱɚєɬьɫɹ ɩɿɞ ɱɚɫ 
ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ

ɉɪɢ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɿ ɜɢɯɨɞɢɬь ɩɢɥ

Зɧɢɡɢɥɚɫь ɫɢɥɚ ɜɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

ȼɿɞɫɭɬɧє ɚɛɨ ɧɟɞɨɫɬɚɬɧє 
ɭɫɦɨɤɬɭɜɚɧɧɹ

ȼɫɦɨɤɬɭɜɚɥьɧɚ ɬɭɪɛɿɧɚ ɧɟ ɩɪɚɰɸє

ɋɥɭɠɛɚ ɩɿɞɬɪɢɦɤɢ ɤɨɪɢɫɬɭɜɚɱɿɜ
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ɍ ɤɨɠɧɿɣ ɤɪɚʀɧɿ ɞɿɸɬь ɭɦɨɜɢ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, ɧɚ-
ɞɚɧɨʀ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɸ ɮɿɪɦɨɸ-ɩɪɨɞɚɜɰɟɦ. 
ɇɟɩɨɥɚɞɤɢ ɜ ɪɨɛɨɬɿ ɩɪɢɫɬɪɨɸ ɦɢ ɭɫɭɜɚє-
ɦɨ ɛɟɡɩɥɚɬɧɨ ɩɪɨɬɹɝɨɦ ɬɟɪɦɿɧɭ ɞɿʀ ɝɚɪɚɧ-
ɬɿʀ, ɹɤɳɨ ɜɨɧɢ ɜɢɤɥɢɤɚɧɿ ɛɪɚɤɨɦ ɦɚɬɟɪɿɚ-
ɥɭ ɱɢ ɩɨɦɢɥɤɚɦɢ ɜɢɝɨɬɨɜɥɟɧɧɹ. ɍ ɜɢɩɚɞ-
ɤɭ ɱɢɧɧɨɫɬɿ ɝɚɪɚɧɬɿʀ ɡɜɟɪɬɿɬьɫɹ ɞɨ ɩɪɨ-
ɞɚɜɰɹ ɱɢ ɜ ɧɚɣɛɥɢɠɱɢɣ ɚɜɬɨɪɢɡɨɜɚɧɢɣ 
ɫɟɪɜɿɫɧɢɣ ɰɟɧɬɪ ɡ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɥьɧɢɦ ɩɿɞ-
ɬɜɟɪɞɠɟɧɧɹɦ ɩɨɤɭɩɤɢ.

– ɉɪɢ ɰьɨɦɭ ɛɭɞɭɬь ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢɫь 
ɥɢɲɟ ɬɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ ɱɚ-
ɫɬɢɧɢ, ɳɨ ɧɚɞɚɸɬьɫɹ ɜɢɪɨɛɧɢɤɨɦ. 
Ɉɪɢɝɿɧɚɥьɧɿ ɤɨɦɩɥɟɤɬɭɸɱɿ ɬɚ ɡɚɩɚɫɧɿ 
ɱɚɫɬɢɧɢ ɡɚɦɨɜɥɹɸɬьɫɹ ɩɨ ɝɚɪɚɧɬɿʀ, 
ɳɨɛ ɦɨɠɧɚ ɛɭɥɨ ɛɟɡɩɟɱɧɨ ɬɚ ɛɟɡ ɩɟ-
ɪɟɲɤɨɞ ɜɢɤɨɪɢɫɬɨɜɭɜɚɬɢ ɩɪɢɫɬɪɿɣ.

– Аɫɨɪɬɢɦɟɧɬ ɡɚɩɚɫɧɢɯ ɱɚɫɬɢɧ, ɳɨ ɱɚ-
ɫɬɨ ɧɟɨɛɯɿɞɧɿ, ɦɨɠɧɚ ɡɧɚɣɬɢ ɜ ɤɿɧɰɿ ɿɧ-
ɫɬɪɭɤɰɿʀ ɩɨ ɟɤɫɩɥɭɚɬɚɰɿʀ.

– ɉɨɞɚɥьɲɚ ɿɧɮɨɪɦɚɰɿɹ ɩɨ ɡɚɩɚɫɧɢɦ 
ɱɚɫɬɢɧɚɦ є ɧɚ ɫɚɣɬɿ 
www.kaercher.com ɜ ɪɨɡɞɿɥɿ ɋɟɪɜɿɫ.

ɐɢɦ ɦɢ ɩɨɜɿɞɨɦɥɹєɦɨ, ɳɨ ɧɢɠɱɟ ɡɚɡɧɚ-
ɱɟɧɚ ɦɚɲɢɧɚ ɧɚ ɨɫɧɨɜɿ ɫɜɨєʀ ɤɨɧɫɬɪɭɤɰɿʀ 
ɬɚ ɤɨɧɫɬɪɭɤɬɢɜɧɨɝɨ ɜɢɤɨɧɚɧɧɹ, ɚ ɬɚɤɨɠ ɭ 
ɜɢɩɭɳɟɧɨʀ ɭ ɩɪɨɞɚɠ ɦɨɞɟɥɿ, ɜɿɞɩɨɜɿɞɚє 
ɫɩɟɰɿɚɥьɧɢɦ ɨɫɧɨɜɧɢɦ ɜɢɦɨɝɚɦ ɳɨɞɨ 
ɛɟɡɩɟɤɢ ɬɚ ɡɚɯɢɫɬɭ ɡɞɨɪɨɜ'ɹ ɩɪɟɞɫɬɚɜɥɟ-
ɧɢɯ ɧɢɠɱɟ ɞɢɪɟɤɬɢɜ Єɋ. ɍ ɜɢɩɚɞɤɭ ɧɟɭɡ-
ɝɨɞɠɟɧɨʀ ɡ ɧɚɦɢ ɡɦɿɧɢ ɦɚɲɢɧɢ ɰɹ ɡɚɹɜɚ 
ɜɬɪɚɱɚє ɫɜɨɸ ɫɢɥɭ.

5.957-678

Ɍɿ, ɯɬɨ ɩɿɞɩɢɫɚɥɢɫɹ ɞɿɸɬь ɡɚ ɡɚɩɢɬɨɦ ɬɚ 
ɞɨɪɭɱɟɧɧɹɦ ɤɟɪɿɜɧɢɰɬɜɚ.

 ɭɩɨɜɧɨɜɚɠɟɧɢɣ ɩɨ ɞɨɤɭɦɟɧɬɚɰɿʀ:
S. Reiser

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred-Kaercher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ɍɟɥ.: +49 7195 14-0
Ɏɚɤɫ: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2014/02/01

Ƚɚɪɚɧɬɿɹ

ɉɪɢɥɚɞɞɹ ɣ ɡɚɩɚɫɧɿ ɞɟɬɚɥɿ

Зɚɹɜɚ ɩɪɢ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɿɫɬь 
Єɜɪɨɩɟɣɫьɤɨɝɨ 
ɫɩɿɜɬɨɜɚɪɢɫɬɜɚ

ɉɪɨɞɭɤɬ: ɩɢɥɨɫɨɫ ɞɥɹ ɫɭɯɨɝɨ ɩɪɢɛɢ-
ɪɚɧɧɹ 

Ɍɢɩ: 1.394-xxx
ȼɿɞɩɨɜɿɞɧɚ ɞɢɪɟɤɬɢɜɚ Єɋ
2006/42/Єɋ (+2009/127/Єɋ)
2004/108/Єɋ
2011/65/Єɋ
2009/125/Єɋ

ɉɪɢɤɥɚɞɧɿ ɝɚɪɦɨɧɿɡɭɸɱɿ ɧɨɪɦɢ
EN 55014–1: 2006+A1: 2009+A2: 2011
EN 55014–2: 1997+A1: 2001+A2: 2008
EN 60335–1
EN 60335–2–69
EN 61000–3–2: 2006+A1: 2009+A2: 2009
EN 61000–3–3: 2013
EN 62233: 2008
EN 50581
EN 60312: 2013
Зɚɩɪɨɩɨɧɨɜɚɧɿ ɧɚɰɿɨɧɚɥьɧɿ ɧɨɪɦɢ
-
Зɚɫɬɨɫɨɜɚɧɿ ɪɨɡɩɨɪɹɞɠɟɧɧɹ
666/2013

CEO Head of Approbation
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Ɍɟɯɧɿɱɧɿ ɯɚɪɚɤɬɟɪɢɫɬɢɤɢ
BV 5/1

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɧɚɩɪɭɝɚ V 220-240

Чɚɫɬɨɬɚ Hz 1~ 50/60

Ɇɿɫɬɤɿɫɬь ɪɟɡɟɪɜɭɚɪɭ l 5

Кɿɥьɤɿɫɬь ɩɨɜɿɬɪɹ (ɦɚɤɫ.) l/s 61

ɇɢɠɧɿɣ ɬɢɫɤ (ɦɚɤɫ.) kPa (mbar) 24,4 (244)

Кɥɚɫ ɡɚɯɢɫɬɭ II

Ƚɧɿɡɞɨ ɩɿɞ'єɞɧɚɧɧɹ ɲɥɚɧɝɭ(C-DN/C-ID) mm 32

Ⱦɨɜɠɢɧɚ x ɲɢɪɢɧɚ x ɜɢɫɨɬɚ mm 400 x 320 x 540

Ɍɢɩɨɜɚ ɪɨɛɨɱɚ ɜɚɝɚ kg 6,5

Ɍɟɦɩɟɪɚɬɭɪɚ ɧɚɜɤɨɥɢɲɧьɨɝɨ ɫɟɪɟɞɨɜɢɳɚ (ɦɚɤɫ.) °C +40

Зɧɚɱɟɧɧɹ ɜɫɬɚɧɨɜɥɟɧɨ ɡɝɿɞɧɨ ɫɬɚɧɞɚɪɬɭ EN 60335-2-69

Ɋɿɜɟɧь ɲɭɦɭ LpA dB(A) 62

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ KpA dB(A) 1

Зɧɚɱɟɧɧɹ ɜɿɛɪɚɰɿʀ ɪɭɤɚ-ɩɥɟɱɟ m/s2 <2,5

ɇɟɛɟɡɩɟɤɚ K m/s2 0,2

Еɤɨɥɨɝɿɱɧɢɣ ɞɢɡɚɣɧ ɭ ɜɿɞɩɨɜɿɞɧɨɫɬɿ ɞɨ 666/2013

Кɥɚɫ ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ -- E

Іɧɞɢɤɚɬɢɜɧɟ ɳɨɪɿɱɧɟ ɟɧɟɪɝɨɫɩɨɠɢɜɚɧɧɹ kWh/a 47,8

Кɥɚɫ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɤɢɥɢɦɿɜ -- D

Кɥɚɫ ɨɱɢɳɟɧɧɹ ɞɥɹ ɬɜɟɪɞɨʀ ɩɿɞɥɨɝɢ -- D

Кɥɚɫ ɜɢɤɢɞɿɜ ɩɢɥɭ -- B

Ɋɿɜɟɧь ɡɜɭɤɨɜɨʀ ɩɨɬɭɠɧɨɫɬɿ LWA dB(A) 78

ɇɨɦɿɧɚɥьɧɚ ɫɩɨɠɢɜɚɧɚ ɩɨɬɭɠɧɿɫɬь W 1150

Мɟɪɟɠɧɢɣ 
ɤɚɛɟɥь

H05VV-F 2x1,0 mm2

№ ɞɟɬɚɥɿ Ⱦɨɜɠɢɧɚ ɤɚ-
ɛɟɥɸ

EU 6.649-372.0 15 m

GB 6.649-503.0 15 m

CH 6.649-500.0 15 m

210 UK
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